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7 A
AUGLYSING
um adild Islands ad Friverzlunarsamtokum Evrépu (EFTA).

Hinn 22. januar 1970 voru senska utanrikisraduneytinu afhent adildarskjol
fslands vardandi samning um stofnun Friverzlunarsamtaka Evrépu dsamt bokun
vardandi Liechtenstein fra 4. jantar 1960 og samkomulag um stofnun samtaka milli
adildarrikja Friverzlunarsamtaka Evrépu og IyOveldisins Finnlands asamt bokun
vardandi Liechtenstein fra 27. marz 1961.

Ofangreindir EFTA-samningar, asamt viSbotarskjolum, eru birtir sem fylgi-
skjol med auglysingu bessari. Gildistaka fyrir Island er midud vi§ 1. marz 1970.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 16. marz 1970.

Emil Jénsson. S
Pétur Thorsteinsson.

C5

Reykjavik. Rikisprentsmidjan Gutenberg.
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Fylgiskjal I
A.
SAMNINGUR UM STOFNUN
FRIVERZLUNARSAMTAKA EVROPU
Lydveldis Austurriki, konungsrikid Danmoérk, konungsrikid Noregur, lydveld-

i8 Portugal, konungsriki Svibjos, Svissneska rikjasambandid, og hid sameinada
konungsriki Stéra-Bretland og Nordur-Irland:

sem hafa hli§sjéon af samningnum um Efnahagssamvinnu Evrépu fra 16. april
1948, er grundvalladi Efnahagssamvinnustofnun Evrépu (OEEC);

og hafa akvedis ad halda afram og efla pa samvinnu, er su stofnun kom a foét;

og eru einhuga um ad studla sem fyrst ad stofnun samtaka margra aSila til ad
afnema viSskiptahomlur og efla nanari efnahagssamvinnu milli adila Efnahagssam-
vinnustofnunar Evrépu, par me8 taldir aSilar Efnahagsbandalags Evroépu;

sem hafa hlidsjon af Hinu Almenna Samkomulagi um Tolla og Vidskipti
(GATT);

og eru einhuga um ad studla ad bvi, ad markmid pess samkomulags naist;
eru sammala um eftirfarandi:

1. gr.
Samtokin

1. Hér med eru stofnud alpjédleg samtok, sem bera skulu heitid Friverzlunarsam-
tok Evrépu, hér 4 eftir nefnd ,,samtokin®.

2. Adilar samtakanna, sem hér a eftir verda nefndir ,adildarriki”, skulu teljast
pau riki, sem fullgilda samning bennan og bau 6énnur riki, sem a8ilar gerast.

3.  Svaedi samtakanna skal vera bau landssveedi, sem samningurinn tekur til.

4. Stofnanir samtakanna skulu vera rad og paer adrar stofnanir, sem radid kann
a® koma a fot.

2. gr.
Markmid

Markmid samtakanna skulu vera bessi:

(a) ad studla ad stodugum hagvexti, fullri atvinnu, aukinni framleidni og hag-
kvemri nytingu framleidslupattanna, fjarmalalegu jafnveegi og stéSugt batnandi lifs-
kjorum a svaedi samtakanna og i hverju agildarriki,

(b) ad tryggja pad, ad vidskipti milli adildarrikjanna eigi sér stad a grundvelli
sanngjarnrar samkeppni,
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A
CONVENTION ESTABLISHING
THE EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION

The Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway,
the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Having regard to the Convention for European Economic Co-operation of 16th
April, 1948, which established the Organisation for European Economic Co-operation;

Resolved to maintain and develop the co-operation instituted within that
Organisation;

Determined to facilitate the early esiablishment of a multilateral association
for the removal of trade barriers and the promotion of closer economic co-operation
between the Members of the Organisation for European Economic Co-operation,
including the Members of the Europecan Economic Community;

Having regard to the Genera! Agreement on Tariffs and Trade;

Resolved to promote the objectives of that Agreement;

Have agreed as follows:

Article 1
The Association
1. An international organisation to be known as the European Free Trade Associa-
tion, hereinafter referred to as “the Association”, is hereby established.
2. The Members of the Association, hereinafter referred to as “Member States”,
shall be ihe States wwhich ratifv this Convention and such other States as may
accede to it.

3. The Area of the Association shall be the territories to which this Convention
applies.

4. The Institutions of the Association shall be a Council and such other organs as
the Council may set up.

Article 2
Objectives
The objectives of the Association shall be
(2) to promote in the Area of the Association and in each Member State a
sustained expansion of economic activily, full employment, increased productivily
and the rational usc of resources, financial stability and continuous improvement
in living standards,

(b) to secure that trade between Member States takes place in conditions of
fair competition,
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(¢) a® komast hja verulegum adsté8umun milli adildarrikjanna vi§ 6flun hra-
efna, sem unnin eru 4 svaesi samtakanna, og

(d) ab vinna ad farselli préun og aukningu alpjédavidskipta, og fjarlegja stig
af stigi hindranir 4 vegi beirra.

3. gr.
Innflutningstollar
1. Asildarrikin skulu lekka, og a8 lokum afnema, i samrami vi8 bessa grein, tolla
og hver pau oénnur gjéld, sem sému ahrif hafa — a8 undanskildum tollum, sem
tilkynntir eru samkvemt 6. gr. og 6drum gjoldum, sem falla undir pa grein -— og

165 eru 4 vegna, eda i sambandi vid, innflutning beirra vara, sem geta nolid svaedis-
tollmedferdar samkvaemt 4. grein, nema pa tolla, sem tilkynntir eru samkvaemt 6. grein
og onnur gjold, sem falla undir pa grein. Hvers kyns slikir tollar eda énnur gjold
verda hér a eftir nefndir ,,innflutningstollar®.

2. (a) Fra og med eftirfarandi timamorkum skulu a®ildarrikin ekki leggja inn-
flutningstolla 4 nokkra voru, sem herri eru en st hundradstala grunntollsins, sem
akvordud hefur verid fra pessum timamorkum:?)

1. juli 1960 80 af hundradi
1. juli 19612) 70 af hundradi
1. marz 19623) 60 af hundradi
31. oktéber 19624) 50 af hundradi

31. desember 19633) 40 af hundradi
31. desember 19645) 30 af hundradi
31. desember 19655) 20 af hundradi

(b) Fra og med 31. desember 196656) skulu a8ildarrikin ekki leggja 4 neina
innflutningstolla?).

3. Me8 beim undantekningum, sem gerSar eru i Vidauka A, er sa grunntollur, sem
vitnad er til i 2. malsgrein pessarar greinar, a8 pvi er hvert adildarriki var8ar og sér-
hverja voru, innflutningstollurinn, sem a&ildarriki® lagsi & innflutning peirrar voru
Nf‘_l;éwﬁﬁrum atildarrikjum pann 1. jantar 1960%).

&é«..:"'

4. Sérhvert adildarriki Iysir sig reidubui® til pess a6 leggja a legri innflutnings-
tolla en getid er um i 2. malsgrein bessarar greinar, ef pad telur, ad efnahags- og
fjarhagsstada pess, og hluta&eigandi atvinnugreinar, leyfi ba®d.

5. RA%id getur, hveneer sem er, akvedid, ad innflutningstollar skuli leekkair hradar
e¥a afnumdir fyrr en Akvedid er i 2. malsgrein bessarar greinar. A timabilinu 1. joli
1960 til 31. desember 1961 skal radid kanna, hvort unnt er ad taka slika akvoérdun

1) Vardandi timamérk, sem gilda fyrir fsland ba visast til ra3ssampykktar nr. 17, 1969
(sja bls. 144).

2) Skv. breytingum me8 radssampykkt nr. 4, 1961 (16. februar 1961).

3) Skv. breytingum med radssambykkt nr. 22, 1961 (21. névember 1961).

4) Skv. breytingum med radssambykkt nr. 11, 1962 (22. juni 1962).

5) Skv. breytingum med3 radssambpykkt nr. 6, 1963 (10. mai 1963).

6) Vardandi fsland: 1. januar 1980, sbr. 2. malsgrein radssambpykktar nr. 17, 1969.

7) VarSandi fsland, sja& 3. malsgrein rassampykktar nr. 17, 1969.

8) Vardandi fsland: 1. jantar 1970, sja 4. malsgrein ra¥ssambykktar nr. 17, 1969.
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(¢) to avoid significant disparity between Member States in the conditions of
supply of raw materials produced within the Area of the Association, and

(d) to contribute to the harmonious development and expansion of world trade
and to the progressive removal of barriers to it.

Article 3
Import duties

1. Member States shall reduce and ultimately eliminate, in accordance with this
Article, customs duties and any other charges with equivalent effect, except duties
notified in accordance with Article 6 and other charges which fall within that
Article, imposed on or in connection with the importation of goods which are eligible
for Area lariff treatment in accordance with Article 4. Any such duty or other
charge is hereinafter referred to as an “import duty”.

2. (a) On and after each of the following dates, Member States shall not apply an
import duty on any product at a level exceeding the percentage of the basic duty
specified against that date!): )

1st July, 1960 80 per cent,
1st July, 19612) 70 per cent,

1st March, 19623) 60 per cent,
31st October, 19624) 50 per cent,
31st December, 19635) 40 per cent,
31st December, 19645) 30 per cent,
31st December, 19655) 20 per cent.

(b) On and after 31st December, 19663 ¢), Member States shall not apply any
import duties?).

3. Subject to Annex A, the basic duty referred to in paragraph 2 of this Article is,
in respect of each Member State and in respect of any product, the import duty applied
by that Member State to the imports of that product from other Member States
on 1st January, 19608).

4. Each Member State declares its willingness to apply import duties at a level
below that indicated in paragraph 2 of this Article if it considers that its economic
and financial position and the position of the sector concerned so permit.

5. The Council may at any lime decide that any import duties shall be reduced
more rapidly or eliminated earlier than is provided in paragraph 2 of this Article.
Between 1st July, 1960, and 31st December, 1961, the Council shall examine whether

1) Concerning the timetable applying to Iceland sece paragraph 1 of Council Decision No. 17

2) As amended by Council Decision No. 4 of 1961 (16th February, 1961).

3) As amended by Council Decision No. 22 of 1961 (21st November, 1961).

4) As amended by Council Decision No. 11 of 1962 (22nd June, 1962).

5) As amended by Council Decision No. 6 of 1963 (10th May, 1963)

6) In the case of Iceland: 1st January, 1980; see parapraph 2 of Council Decision No. 17
of 1969.

7) Concerning Iceland see paragraph 3 of Council Decision No. 17 of 1969.

8) In the case of Iceland: 1st January, 1970; see paragraph 4 of Council Decision No. 17
of 1969.
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varSandi innflutningstolla, sem lagdir eru 4 sumar eda allar vorur af halfu sumra
eda allra aSildarrikjanna.
4. gr.
Svaedistollmedferd

1. A0 bvi er varSar akvaedi 3.—7. gr. og i samraemi vid akveedi vidauka B, skulu
vorur teljast eiga rétt til sveedistollmedferSar, ef paer eru sendar til landssvaedis pess
rikis, sem flytur peer inn fra landssvaedi annars adildarrikis og ef par eru af svaedis-
uppruna i samraemi vid eitthvert eftirfarandi skilyrda:

(a) a® beer hafi ad ollu leyti verid framleiddar a4 svae®i samtakanna;

(b) ad peer falli undir vorulysingu, sem greind er i framleiSsluskranum a
vorulista [ og II i Vitdauka B og hafi verid framleiddar 4 svadi samtakanna med
beirri akvardandi framleidsiuadfers, sem I¥st er i bessum framleidsluskram;

(¢) pegar um er ad reda adrar vorur en per, sem getid er a vorulista II i Vid-
auka B, ad peer hafi verid framleiddar 4 svaedi samtakanna, og a0 verdmeeti efna,
sem notud eru a hvada vinnslustigi varanna sem er, og innflutt eru fra londum
utan svaedisins efa af dpekktum uppruna, sé ckki herra en 50% af at{lutningsverd-
meeli varanna.

2. AS pvi er vardar 1idi (a), (b) og (c¢) i 1. malsgrein bessarar greinar, pa skulu
hraefni, sem nefnd eru a hraefnaskranni a vorulista IIT i Vidauka B, ekki talin
innihalda nein efni, sem flutt hafa verid inn utan svaeSisins, pegar pau hafa verid
notud, svo sem greint er i hraefnaskranni, i framleidslu innan svedis samtakanna.

3. Ekkert i samningi pessum skal koma 1 veg fyrir, ad adildarriki geti veitt vorum
svaedistollmedferd, sem fluttar eru inn fra landssvae®i annars adildarrikis, svo fram-
arlega sem sams konar vérur, sem fluttar eru inn fra landssvadi annarra asildar-
rikja, hljoti sému medfers.

4. Akvedi, sem lita ad stjérnsyslu og framkvaemd bessarar greinar, er ad finna
i Vidauka B.

5. RA%i0 getur akvedis ad breyta akvaedum bessarar greinar og ViSauka B.

6. Radid skal 68ru hvoru kanna, ad hvada leyti unnt er a8 breyta samningnum, svo
ad tryggt sé, ad reglurnar um uppruna gegni hindrunarlaust hlutverki sinu, sér i
lagi & pbann veg, a8 bper verdi ger8ar einfaldari og rymri.

5. gr.
Vidskiptafravik

1. AS bvi er var8ar pessa grein, er pad nefnt vidskiptafravik, pegar
(a) innflutningur Akvedinnar vorutegundar fra landssvaedi eins adildarrikis til
annars fer vaxandi,

(i) sem afleiing lekkunar e8a afnams tolla e8a gjalda af pessari voru i inn-
flutningslandinu, vegna akvaeda 3. efa 6. greinar, og

(ii) vegna bess a¥ tollar eda gjold, sem ttflutningsrikid leggur a innflutt hra-
efni efa halfunna voru, sem notud eru vi$ framleifslu umreddrar voru,
eru verulega leegri en hliSstedir tollar efa gjold, sem innflutningsrikid
beitir, og
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it is possible so to decide in respect of import duties applied on some or all goods
by some or all of the Member States.
Article 4
Area tariff treatment

1. For the purposes of Articles 3 to 7, goods shall, subject to Annex B, be accepted
as eligible for Area tariff treatment if they have been consigned to the territory of
the importing Member State from the territory of another Member State and if they
are of Area origin under any one of the following conditions:

(a) that they have been wholly produced within the Area of the Association;

(b) that they fall within a decription of goods lisfed in the Process Lists which
form Schedules I and II to Annex B and have been produced within the Area of
the Accociation by the appropriate qualifying process described in those Lists;

(¢) that, in the case of goods other than those listed in Schedule II to Annex B,
they have been produced within the Area of the Association, and that the value of
any materials imported from outside the Area or of undetermined origin which
have been used at any stage of the production of the goods does not exceed 50 per
cent of the export price of the goods.

2. For the purposes of sub-paragraphs (a), (b) and (¢) of parapraph 1 of this
Article, materials listed in the Basic Materials List which forms Schedule IIT to
Annex B which have been used in the state described in that List in a process of
production within the Area of the Association shall be deemed to contain no element
imported from outside the Area.

3. Nothing in this Convention shall prevent a Member State from accepting as
eligible for Area tariff treatment any goods imported from the territory of another
Member State, provided that the like goods imported from the territory of any
Member State are accorded the same treatment.

4. Provisions necessary for the administration and effective application of this
Article are contained in Annex B.

5. The Council may decide to amend the provisions of this Article and of Annex B.

6. The Council shall from time to time examine in what respect this Convention
can be amended in order to ensure the smooth operation of the origin rules and
especially to make them simpler and more liberal.

Article 5
Deflection of trade

1. For the purposes of this Article, trade is said to be deflected when
(a) imports of a particular product into the territory of a Member State from
the territory of another Member State are inereasing,

(i) as a result of the reduction or elimination in the importing Member
State of duties and charges on that product in accordance with Article
3 or 6, and

(ii) because the duties or charges levied by the exporting Member State on
imports of raw materials or intermediate products, used in the production
of the product in question, are significantly lower than the corresponding
duties or charges levied by the importing Member State, and
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(b) pessi aukning innflutnings valdi, eSa myndi valda, peirri framleiSslu, sem
a sér stad a landssvaedi innflutningslandsins, alvarlegum skada.

2. RAa%i0 skal jafnan hafa til athugunar viSskiptafravik og orsakir peirra. Pad skal
taka peer akvarSanir, sem: naudsynlegar eru, til pess ad hafa ahrif a orsakir vidskipta-
fravika med pvi a¥ breyta reglunum um uppruna, samkvemt 5. malsgrein 4. greinar,
eda 4 annan bann hatt, sem pvi pykir heefa.

3. Ef vidskiptafravik a sér stas, sem krefst skjétra adgjorda, pa getur hvaGa adild-
arriki sem er skoti§ malinu til radsins. Radid skal taka akvorSun i malinu svo fl1jott
sem unnt er og ad jafnadi, innan eins manadar. Radis getur, med meirihlutadkvors-
un, heimilad bradabirgdaadgjorsir, sem mida ad pvi ad tryggja stodu pess rikis, sem
um er ad reda. Slikar radstafanir skulu ekki vera i gildi lengur en par til pad fyrir-
komulag, sem um er raett i 2. malsgrein hér a8 ofan, ner fram ad ganga og ekki
lengur en i tvo manudi, nema radid i undantekningartilfellum heimili, meS meiri-

v

hlutasampykkt, framlengingu bessa timabils i mesta lagi tvo manu®i.

7

4. Atildarriki, sem hyggur a lekkun a gildandi toll- eda gjaldstiga & hverri peirri
voru, sem ekki getur komid undir sveSistollmedferd, skal eftir pvi sem fram-
kveemanlegt er, tilkynna bad radinu ekki sidar en prjatiu déogum adur en slik lekk-
un tekur gildi, og skal taka til athugunar allar abendingar annarra adildarrikja um,
ad lekkunin sé likleg til ad leiSa til vidskiptafravika. Upplysingar, sem fengnar
eru samkvaemt bessari malsgrein, skulu ekki latnar i té nokkrum adila utan starfs-
lids samtakanna eda opinberrar pjonustu adildarrikjanna.

5. DPegar agildarrikin radgera breytingar a tollum sinum e8a gjoldum a hverri
beirri voru, sem ekki getur komid undir sveedistollmedfers, skulu pau taka tillit
til pess, a8 seskilegt er ad forSast pau fravik i viSskiptum, sem af slikum breyting-
um geetu leitt. I slikum tilvikum getur sérhvert adildarriki, sem telur, a8 vidskipta-
fravik eigi sér stad, skotid malinu til radsins samkvemt 31. grein.

6. Ef vitnad er til mismunar 4 toll- efa gjaldstigum 4 einhverri peirri voru, sem
ekki getur komid undir svaedistollmedferd, pegar i athugun er kera samkvemt 31.
grein, pa skal einungis vera tekid tillit til bess mismunar, ef meirihlutasampykkt
radsins liggur fyrir um pad, ad um vidskiptafravik sé a8 raeda.

7. Ravtis skal 66ru hvoru endurskoda akvedi bessarar greinar og getur akvedid
a0 breyta akvaeSum pessum.

6. gr.
Fjaroflunartollar og innlendar alégur

1. Adildarrikin skulu ekki

(a) leggja beint eda obeint & innfluttar vorur nein fjaréflunargjold, sem heerri
eru en pau, sem 16gd eru beint eSa 6beint 4 sams konar innlendar vorur, eda beita
slikum gjoldum, svo ad sams konar innlendum voérum sé veitt raunveruleg vernd,
eda

(b) leggja fjaréflunargjold a innfluttar vorur, begar sams konar vorur eru
ekki framleiddar i landinu sjalfu, eSa aGeins framleiddar i takmoérkudum meeli, a
pann hatt, a8 veitt sé raunveruleg vernd innlendri framleiSslu & vérum annarrar
tegundar, sem b6 geta komid 1 stad innfluttu varanna, og sem veita beim beina sam-
keppni og ekki bera beint eGa oObeint tilsvarandi fjaroflunargjéld i innflutnings-

landinu,
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(b) this increase in imports causes or would cause serious injury to production
which is carried on in the territory of the importing Member State.

2. The Council shall keep under review the question of deflections of trade and
their causes. It shall take such decisions as are necessary in order to deal with the
causes of deflection of trade by amending the rules of origin in accordance with
paragraph 5 of Article 4 or by such other means as it may consider appropriate.

3. If a deflection of trade of a particularly urgent nature occurs, any Member
State may refer the matter to the Council. The Council shall take its decision as
quickly as possible, and, in general, within one month. The Council may, by majority
decision, authorise interim, measures to safeguard the position of the Member State
in question. Such measures shall not continue for longer than is necessary for the
procedure under paragraph 2 above to take place, and for not more than two months,
unless, in exeptional cases, the Council, by majority decision, authorises an extension
of this period by not more than two months.

4. A Member State which is considering the reduction of the effective level of
its duties or charges on any product not eligible for Area tariff trealtment shall, as
far as may be practicable, notify the Council not less than thirty days before such
reduction comes into effect, and shall consider any representations by other Member
States that the reduction is likely to lead to a deflection of trade. Information
received under this paragraph shall not be disclosed to any person outside the
service of the Association or the Government of any Member State.

5. When considering changes in their dutlies or charges on any product not eligible
for Area tariff treatment, Member States shall have due regard to the desirability
of avoiding consequential deflections of trade. In such cases, any Member State
which considers that trade is being deflected may refer the matter to the Council in
accordance with Article 31.

6. If, in the consideration of any complaint in accordance with Article 31, reference
is made to a difference in the level of duties or charges on any product not eligible
for Area tariff treatment, that difference shall be taken into account only if the
Council finds by majority vote that there is a deflection of trade.

7. The Council shall review from time to time the provisions of this Article and
may decide to amend those provisions.

Article 6
Revenue duties and internal taxation

1. Member States shall not

(a) apply directly or indirectly to imported goods any fiscal charges in excess
of those applied directly or indirectly to like domestic goods, nor otherwise apply
such charges so as to afford effective protection to like domestic goods, or

(b) apply fiscal charges to imported goods of a kind which they do not produce,
or which they do not produce in substantial quantities, in such a way as to afford
effective protection to the domestic production of goods of a different kind which
are substitutable for the imported goods, which enter into direct competition with
them, and which do not bear directly or indirectly, in the country of importation,
fiscal charges of equivalent incidence,

Co6
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og skulu lata pessar skuldbindingar taka gildi 4 pann hatt, sem fyrir er melt um
i 2. og 3. malsgrein bessarar greinar.

2. AbSildarrikin skulu ekki leggja 4 ny fjaroflunargjold, sem brjota i baga vis 1.
malsgrein bessarar greinar, og skulu ekki breyta fjaréflunargjaldi, sem i gildi er,
4 pann hatt, a8 st raunverulega vernd, sem i fjaréflunargjaldinu felst, aukist upp
fyrir bad mark, sem i gildi er 4 peim manadardegi, sem grunntollurinn midast vid,
samkvemt 3. malsgrein 3. greinar, pa® er a0 segja ad pvi leyti, sem bad fjaréflunar-
gjald er i 6samraemi vid 1. malsgrein pessarar greinar.

3.  (a) Avildarrikin skulu i sidasta lagi pbann 1. jantiar 1962!) afnema alla raunheefa
vernd, sem felst i sérhverjum innanlandsskatti eda 68rum innanlandsgjoéldum.

(b) A® pvi er vardar fjaroflunartolla, skulu adildarrikin annaShvort

(i) afnema smam saman alla raunhzefa vernd, sem felst i tollinum, med
bvi a8 leekka hann stig af stigi i samrsemi vi§ akveedin um lekkun inn-
flutningstolla i 3. grein, e8a

(ii) afnema alla raunheefa vernd, sem felst i tollinum, i sidasta lagi 1. janu-
ar 19652).

(¢) Sérhvert adildarriki skal, i sidasta lagi 1. jali 1960%), tilkynna radinu gagn-
vart hva®a tollum pad hyggst beita akvaedum liSar (b) (ii) i bessari malsgrein.

4. Sérhvert abildarriki skal tilkynna raSinu um 61l fjaréflunargjold, sem pad hef-
ur a4 lagt, par sem Aalagningarstiginn, efa akvaedin um alagningu e8a innheimtu
gjaldsins eru ekki pau somu 4 innfluttum vorum og samskonar innlendum voérum,
jafnskjott og bad telur ad gjaldi§ samraemist eda hafi breytzt til samrsemis vid
1id (a) i 1. malsgrein bessarar greinar. Sérhvert adildarriki skal, samkvemt 6sk
hvers annars a@ildarrikis, veita upplysingar um beitingu 1., 2. og 3. malsgreinar
bessarar greinar.

5. Sérhvert adildarriki skal tilkynna radinu um pad, til hvada fjaréflunartolla bas
hyggist lata akvaedi pessarar greinar na.

6. AS bvi er varBar bessa grein, skal:

(a) ,fjaroflunargjold” pyda fjaroflunartollar, innanlandsskattar og adrar inn-
lendar alogur & vorur;

(b) ,fjaroflunartollar” pyda tollar og aldrar svipadar alégur, sem lagdar eru a
i beim megin tilgangi a8 afla tekna;

(¢) ,innfluttar voérur® py8a vorur, sem sampykki er um ad getu notid svaedis-
tollmedferSar samkvemt akvaeSum 4. greinar.

1) A3 bvi er Island vardar: 1. jantar 1972, sbr. 5. mgr. (a) radssambykktar nr. 17, 1969.
2) A% bvi er f;land vardar: 1. jantar 1975, sbr. 5. mgr. (b) radssambpykktar nr. 17, 1969.
3) AS bvi er Island vardar: 1. juli 1970, sbr. 5. mgr. (¢) radssambykktar nr. 17, 1969.
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and shall give effect to these obligations in the manner laid down in pharagraphs 2
and 3 of this Article.

2. Member States shall not introduce new fiscal charges which are inconsistent with
paragraph 1 of this Article, and shall not vary an existing fiscal charge in such
a way as to increase, above the level in forece on the date by reference to which
the basic duty is determined in accordance with paragraph 3 of Article 3, any
effective protective element in the fiscal charge, that is to say, the extent of which
that charge is inconsistent with paragraph 1 of this Article.

3. (a) In the case of any internal tax or other internal charge, Member States
shall eliminate any effective protective element on or before 1st January, 19621).

(b) In the case of any revenue duty, Member States shall either

(i) progressively eliminate any effective protective element in the duty by
successive reductions corresponding to those precribed for import duties
in Article 3, or

(ii) eliminate any effective protective element in the duty on or before
1st January, 19652).

(c¢) Each Member State shall, on or before 1st July, 19602), notify to the Council
any duty to which it will apply the provisions of sub-paragraph (b) (ii) of this
parapraph.

4. Each Member State shall notify to the Council all fiscal charges applied by it
where the rates of charge, or the conditions governing the imposition or collection
of the charge, are not identical in relation to the imported goods and to the like
domestic goods, as soon as the Member State applying the charge considers that
the charge is, or has been made, consistent with sub-paragraph (a) of paragraph
1 of this Article. Each Member State shall, at the request of any other Member
State, supply information about the application of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article.

5. Each Member State shall notify to the Council the revenue duties to which it
intends to apply the provisions of this Article.

6. For the purposes of this Article:

(a) “fiscal charges” means revenue duties, internal taxes and other internal
charges on goods;

(b) “revenue duties” means customs duties and other similar charges applied
primarily for the purpose of raising revenue;

(¢) “imported goods” means goods which are accepted as being eligible for
Area tariff treatment in accordance with the provisions of Article 4.

1) In the case of Iceland: 1st January, 1972; see paragraph 5 (a) of Council Decision No.
17 of 1969.

2) In the case of Iceland: 1st January, 1975; see paragraph 5 (b) of Council Decision No.
17 of 1969.

3) In the case of Iceland: 1st July, 1970; see paragraph 5 (¢) of Council Decision No.
17 of 1969.
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7. gr.l)
Endurgreidsla

1. Ef anna® lei8ir ekki af akveSum pessarar greinar og ViSauka B, pa getur sér-
hvert atildarriki, fra og med 31. desember 1966, neitad a8 heimila, ad svadistollmed-
ferd nai til vara, sem tollendurgreiSslu er krafizt af, eSa slik endurgreidsla er veitt
af, i sambandi vid utflutning peirra fra pvi adildarriki, par sem sidasta hond hefur
veri® 1688 4 framleidslu varanna.

2. Akvadi, sem lita ad stjérnsyslu og framkvamd pessarar greinar, er ad finna
i Visauka B.

3. RAav%i0 getur akvedid ad breyta dkvaSum bessarar greinar eSa Vidauka B, og
getur og akvedid, ad fleiri eSa annars kyns reglur um endurgreidslu tolla skuli
gilda, annadhvort almennt efa um akvednar vorur eda i vissum tilfellum.

4. VarSandi framkveemd akve8a bessarar greinar skal sérhvert adildarriki veita
innflutningi fra landssvedum allra bandalagslandanna sému medferd.

5. Ad pvi er vardar pessa grein og ViSauka B, skal pess getis, ad:

(a) ,endurgreidsla“ bydir hvers kyns fyrirkomulag, par 4 me8&al timabundid
tollfrelsi, er miSar a8 endurgreiSslu eda eftirgjof allra eSa hluta peirra tolla, sem
lagdir eru 4 innflutt efni, svo framarlega sem fyrirkomulagi8, leynt eda 1jo6st,
heimilar slika endurgreidslu eda eftirgjof, ef vorur eru fluttar ut, en ekki, ef per
eru notadar innanlands.

(b) ,eftirgjof* pydir m. a. undanpaga fra tollum a efnum, sem flutt eru inn
i frihafnir, frisve8i eda til annarra stada, sem njota sams konar tollfridinda; og

(¢) ,tollar® pydir tollar og 611 pau 6nnur gjéld, sem hafa sému ahrif og 16g8
eru 4 innflutt efni, nema sa pattur i slikum tollum og gjoldum, sem hefur ekki
verndarahrif.

8. gr.
Bann vid utflutningstollum.

1. Agildarrikin skulu ekki taka upp eda hzkka utflutningstolla, og skulu ekki
leggja 4 neina slika tolla fra og me8 1. jandar 1962.

2.  Akvaedi pessarar greinar skulu ekki vera pvi til hindrunar, a8 sérhvert asildar-
riki geti gert beer radstafanir, sem nau8synlegar eru til pess ad koma i veg fyrir
a0 komizt verdi hja tollgreidslum peim, sem pad leggur a utflutning til landssvaeda
utan svadis samtakanna med enduritflutningi.

3. A8 bvi er varSar bessa grein, skulu ,utflutningstollar® pyda sérhverja tolla
eBa gjold, sem somu ahrif hafa og 16g6 eru a voruutflutning eda stofnad er til i
sambandi vid hann, fra landssvaesi sérhvers a®ildarrikis til annars.

1) Skv. breytingum med radssambpykkt nr. 6, 1966 (22. april 1966).
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Article 71)
Drawback

1. Subject to the provisions of this Article and of Annex B, each Member State
may, on and after 31st December, 1966, refuse to accept as eligible for Area tariff
treatment goods in relation to which drawback is claimed or made use of in
connection with their exportation from the Member State in the territory of which
the goods have undergone the last process of production.

2. Provisions necessary for the administration and effective application of this
Article are contained in Annex B.

3. The Council may decide to amend the provisions of this Article or of Annex B,
and may decide that further or different provisions relating to drawback shall be
applied either generally or to certain goods or in certain circumstances.

4. In applying this Article each Member State shall accord the same treatment to
imports from the territories of all Member States.

-

5. For the purpose of this Article and of Annex B:

(a) “drawback” means any arrangement, including temporary duty-free admis-
sion, for the refund or remission of all or part of the duties applicable to imported
materials, provided that the arrangement, expressly or in effect, allows such refund
or remission if goods are exported but not if they are retained for home use;

(b) “remission” includes exemption from duties for materials brought into free
ports, free zones or other places which have similar customs privileges; and

(¢) “duties” means customs duties and any other charges with equivalent effect
imposed on imported materials, except the non-protective element in such duties
or charges.

Article 8
Prohibition of export duties

1. Member States shall not introduce or increase export dutics, and, on and after
1st January, 1962, shall not apply any such duties.

2. The provisions of this Article shall not prevent any Member State from taking
such measures as are necessary to prevent evasion, by means of re-export, of duties
which it applies to exports to territories outside the Area of the Association.

3. For the purposes of this Article, “export duties” means any duties or charges
with equivalent effect, imposed on or in connection with the exportation of goods
from the territory of any Member Stale to the territory of any other Member State.

1) As amended by Council Decision No, 6 of 1966 (22nd April, 1966).
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9. gr.
Samvinna um tollaframkvaemd

Atildarrikin skulu gera viSeigandi radstafanir, par 4 me&al um stjérnunar-
samvinnu, til a¥ tryggja, a8 akvedi 3.—-7. greinar og Vidauka A og B séu fram-
kvemd til hlitar og 4 sem samremdastan hatt. Vi pa framkvemd sé hofd i huga
naudsyn bess ad draga, svo sem unnt er, ur peim formkrofum, sem gerar eru i
vidskiptum, og einnig nauSsyn bess ad finna lausn sérhverra peirra vandamala,
sem spretta af framkvemd bessara dkva8a, og allir geti vel vi§ unad.

10. gr.

»

Magntakmarkanir a innflutningi

1. Adildarrikin skulu ekki taka upp e8a auka magntakmarkanir 4 innflutningi
vara fra landssvedi annarra a@ildarrikja.

2. Adsildarrikin skulu afnema slikar magntakmarkanir svo fljétt sem audid er, og
ekki sifar en 31. desember 19661,2).

3. Sérhvert adildarriki skal draga ur magntakmoérkunum i aféngum og a pann
hatt, ad ekki sé komid i veg fyrir ebdlilega viSskiptaaukningu, sem leidir af ahrifum
3. og 6. greinar, og ad jafnframt skapist ekki nein erfid vandamal fyrir pad adildar-
riki, sem i hlut &, arin naestu & undan 1. jantar 19673,4).

4. Sérhvert adildarriki skal beita aAkvaeSum bessarar greinar 4 bpann hatt, a i
engu sé gert upp a4 milli allra hinna a&ildarrikjanna.

5. Pann 1. juli 1960°) skulu adildarrikin koma a glébalkvétum fyrir allar paer vorur,
sem magntakmarkanir gilda um, og skulu beir vera a. m. k. 20% haerri en til-
svarandi grunnkvotar. A3 pvi er varSar kvéta, sem einnig geta gilt fyrir riki,
sem ekki eru adildarriki, skulu glébalkvétarnir, i visbot vis a. m. k. 20% hazekkun
grunnkvétanna, nema uppha8, sem ekki er minni en heildarinnflutningur fra
beim rikjum ari§ 1959%).

6. Ef grunnkvoti er enginn eSa overulegur, skulu adildarrikin sja svo um, ad sa
kvoti, sem verSur tekinn upp 1. juli 19607), sé heefilega stér. Sérhvert adildarriki
getur att frumkveedid ad vidredum um hver sé heefileg steerd einhvers sliks kvéta,
fyrir eda eftir a8 hann er tekinn upp.

1) Skv. breytingum med radssampykkt nr. 7, 1963 (10. mai 1963).

2) A3 pvi er Island varSar: 31. desember 1970, sbr. 6. mgr. (a) radssambykktar nr. 17, 1969.
3) Med breytingum skv. radssambykkt nr. 7, 1963 (10. mai 1963).

4) A3 pvi er Island vardar: 1. jantar 1975, sbr. 6. mgr. (b) radssampykktar nr. 17, 1969.
5) Ad pvi er Island vardar: 1. marz 1970, sbr. 6. mgr. (¢) radssampykktar nr. 17, 1969.
6) ADd bvi er Island vardar: 1969, sbr. 6. mgr. (d) radssambpykktar nr. 17, 1969.

7) A3 Dpvi er Island varSar: 1. marz 1970, sbr. 6, mgr. (e) radssampykktar nr. 17, 1969,
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Article 9
Co-operation in customs administration

Member States shall take appropriate measures, including arrangements regarding
administrative co-operation, to ensure that the provisions of Article 3 to 7 and of
Annexes A and B are effectively and harmoniously applied, taking account of the
need to reduce as far as is possible the formalities imposed on trade and of the
need to achieve mutually satisfactory solutions of any difficulties arising out of
the operation of those provisions.

Article 10
Quantitative import restrictions

1. Member States shall not introduce or intensify quantitative restrictions on
inports of goods from the territory of other Member States.

2. Member States shall eliminate such quantitative restrictions as soon as possible
and not later than 31st December, 1966',2).

3. Each Member State shall relax quantitative restrictions progressively and in
such a way that reasonable rate of expansion of trade is a result of the application
of Articles 3 and 6 is not frustrated and that no burdensome problems are created
for the Member State concerned in the years immediately preceding 1st January,
19673,4).

4. Each Member State shall apply the provisions of this Article in such a way
that all other Member States are given like treatment.

5. On 1st July, 19605), Member States shall establist for all goods subject to
quantitative restriction global quotas of a size not less than 20 per cent above the
cortesponding basic quotas. In the case of quotas which may be available also to
‘States which are not Members, the global quotas shall include, in addition to the
basic quotas increased by not less than 20 per cent, an amount not less than the
total of the import from such States in the calendar year 1959%).

6. If a basic quota is nil or negligible, Member States shall ensure that the quota
to be established on 1st July 19607) is of apprapriate size. Before or after the
establishment of any such quota, any Member State may initiate consultations about
its appropriate size.

1) As amended by Council Decision No. 7 of 1963 (10th May, 1963).
2) In the case of Iceland: 31st December, 1974; see paragraph 6 (a) of Council Decision No.
of 1969.
3) As amended by Council Decision No. 7 of 1963 (10th May, 1963).
4) In the case of Iceland: 1st January, 1975; see paragraph 6 (b) of Council Decision No.
7 of 1969.

5) In the case of Iceland: 1st March, 1970; see paragraph 6 (¢) of Council Decision No.
17 of 1969.
6) In the case of Iceland: 1969; see paragraph 6 (d) of Council Decision No. 17 of 1969.
7) In the case of Iceland: 1st March, 1970; see paragraph 6 (e) of Council Decision No.
of 1969.

—
~1

—_
~

1



Nr. 7. 48 16. marz 1970.

7. Dbann 1. juli 1961, og sidan arlega') pann 1. juli, skulu adildarrikin auka sér-
hvern pann kvéta, sem stofnad hefur verid til i samraemi vid 5. og 6. malsgrein
bessarar greinar, um a8 lagmarki 20% af upphd, sem er jafnha og grunnkvétinnm,
aukinn i samraemi vi§ pessa grein.

8. Ef citthvert adildarrikjanna telur, ad beiting 5. til 7. malsgreinar bessarar grein-
ar um voéru myndi valda alvarlegum erfidleikum, pa er pvi aSildarriki heimilt ad
leggja til vi® radid, ad adrar radstafanir verdi latnar gilda um pa véru. Rasis getur,
med meirihlutasampykkt, heimilad pessu adildarriki a8 taka upp baer aSrar radstaf-
anir, sem radid telur heefa.

9. Adildarrikin skulu tilkynna radinu um nanari atridi peirra kvota, sem stofnad
er til samkvaemt dkvedum pessarar greinar.

10. Radis skal, ekki sidar en 31. desember 1961, og 68ru hvoru ad peim tima liSnum,
athuga 4dkvaedi bessarar greinar og bann arangur, sem adildarrikin hafa nad i
framkveemd akveSa hennar, og getur akvedis, ad frekari eBa 68rum akvedum,
skuli beita.

11. A8 bvi er varSar Dpessa grein, skal:

, o

(a) ,,magntakmarkanir® py8a bann vi8 ¢8a takmarkanir a innflutningi fra lands-
svaedi annarra adildarrikja, hvort sem peim er komi8 4 med kvotum, innflutningsleyf-
um efa 68rum radstofunum, sem hafa sému ahrif, par 4 me&al med stjoérnsyslu-
adgerSum og skilyr&um, sem hefta innflutning;

(b) ,,grunnkvéti® byda sérhver sa kvoéti eSa peir kvétar samanlagdir, sem kom-
i8 hefur verid 4, asamt samanlégdu magni bess innflutnings, sem er ella bundinn
magntakmérkunum, ad pvi er var8ar vorur, sem fluttar eru inn fra landssvaedi ann-
arra aSildarrikja arid 19592); eda, ad pvi er vardar glébalkvoéta, sem eru opnir rikjum,
sem ekki eru adilar, samanlag8ur innflutningurinn, sem att hefur sér stad i samraemi
vid slika kvédta fra aSildarrikjunum aris 1959%).

(¢) ,globalkvéti“ pyda kvoti, sem heimilar peim, sem hafa innflutningsleyfi
eda abrar heimildir, a8 flytja inn allar peer vérur, sem kvétinn neer til, fra 6llum
adildarrikjunum og fra beim 68rum rikjum, sem kvétinn neer til.

11. gr.

»

Magntakmarkanir 4 Gtflutningi

1. Adildarrikin skulu ekki taka upp e®a auka bonn e8a takmarkanir 4 utflutningi
til annarra adildarrikja, hvort sem beim er komis & med kvétum eda utflutningsleyf-
um eda o8rum radstéfunum, sem hafa sému Ahrif, og skulu afnema sérhver slik
bhoénn eda takmarkanir ekki siSar en 31. desember 1961.

2. Akveedi pessarar greinar skulu ekki hindra neitt a&ildarriki i pvi ad gera beer
radstafanir, sem eru naudsynlegar, til pess a8 koma i veg fyrir ad unnt sé, me8 endur-
utflutningi, ad snidganga hoftin, sem pad setur & tutflutning til landssvaeda utan
svae¥is samtakanna.

1) A3 bvi er Island varSar: 1. jantiar 1971 og 1. jantiar hvert ar eftir bad, sbr. 6. mgr. (f)
radssampykktar nr. 17, 1969.
2) A3 bvi er Island varSar: 1969, sbr, 6. mgr. (g) radssambykktar nr. 17, 1969,
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7. On 1Ist July, 1961, and on st July in exch succeding year!), Member States shall
increase each quota established in accordance with paragraphs 5 and 6 of this Article
by not less than 20 per cent of an amount cquivalent to the basic quota as already
increased pursuant to this Article.

8. If any Member State considers thal the application of paragraphs 5 Lo 7 of this
Article to a product would cause it serious difficulties, that Member State may
propose to the Council allernalive arrangements for that product. The Council may,
by majority decision, authorise that Member Stale to adopt such alternative arrange-
ments as the Council considers appropriate.

9. Member States shall notify to the Council details of the quotas established in
accordance with the provisions of this Article.

10. The Council shall, not later than 31st December, 1961, and from time to time
thereafter, review the provisions of this Article and the progress made by Member
States in the application of its provisions, and may decide that further or different
provisions are to be applied.

11. For the purposes of this Article:

(a) “quantitative restrictions” means prohibitions or restrictions on imports from
the territory of other Member States whether made effective through quotas, import
licences or other measures with equivalent effect, including administrative measures
and requirements restricting import;

(b) “basic quota” means any quola or the tolal of any quotas which have
been established, together with the total of any imports which are otherwise subject
to quantitative restriction, in respect of goods imported from the territory of other
Member States in the calendar year 1959°); or in the case of global quotas which
are open to States which are not Members, the total of the imports under such
quotas from Member States in the calendar year 1959%);

(c) “global quota” means a quota under which licences or olher aulhorities to
import allow the holders to import any of the products covered by quota from all
Member States and other States to which the quota applies.

Article 11
Quantitative export restrictions

1. Member States shall not introduce or intensify prohibitions or restrictions on
exports to other Member States, whether made effective through quotas or export
licences or other measures with equivalent effect, and shall eliminate any such
prohibitions or restrictions not later than 31st December, 1961,

2. The provisions of this Article shall nolt prevent any Member State from taking
such measures as are necessary to prevent evasion, by means of re-export, of
restrictions which it applies to exports to territories outside the Area of the Associa-
tion.

1) In the case of Iceland: On 1st January, 1971 and on 1st January in each succeeding year;
see paragraph 6 (f) of Council Decision No. 17 of 1969.

2) In the case of Iceland: 1969; see paragraph 6 (g) of Council Decision No. 17 of 1969.

C17
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12. gr.
Undanpagur
Svo framarlega, sem slikum radstofunum er ekki beitt til pess a8 koma & gjor-
redislegri eda oréttletanlegri mismunun milli adildarrikja, efa sem dulbinum
hoftum 4 vidskipti milli adildarrikjanna, skulu akvee®i 10. og 11. gr. ekki koma i
veg fyrir ad sérhvert aSildarriki geti sambpykkt eSa framkveaemt radstafanir, sem
eru:

(a) naudsynlegar i pvi skyni a8 vernda almennt sidgeedi;
(b) naudsynlegar til ad koma i veg fyrir GeirSir efa glepi;

(¢) naudsynlegar til a8 vernda Hf e8a heilsu manna, dyra og grodurs;

(d) naudsynlegar til a8 tryggja, a® farid sé eftir 1ogum eda reglum um fram-
kveemnd tollmala eda vardandi flokkun, greiningu efa s6lu vara, eSa varSandi rekst-
ur einkasélu rikisfyrirteekja eda fyrirtaekja, sem hlotid hafa einka- efa sérréttindi;

(e) naudsynlegar til ad vernda eignarréttindi a svidi i0nadar og hofundarrétt
eda til pess ad koma i veg fyrir sviksamlegt atferli;

(f) vardandi gull eda silfur;
(g) vardandi vorur, sem unnar eru af fongum;

(h) gerBar til pess ad vernda bjodardyrgripi, sem hafa listreent, ségulegt eda
fornfraedilegt gildi.

13. gr.
Rikisstyrkir

1. Abdildarrikin skulu ekki beita eBa taka upp:

(a) ba hatti a8stoBar vi§ utflutning vara til annarra adildarrikja, sem Igst er
i Vidauka C, eba

(b) nokkurs konar adra adstod, sem hefur pad ad meginmarkmidi a8 spilla beim
hagsbotum, sem biiizt er vid, ad leidi af afnami tolla og magntakmarkana i vidskipt-
um milli adildarrikjanna eSa pvi, ad slikir tellar ¢Ba magntakmarkanir- eru ekki
fyrir hendi.

2. Ef beiting adildarrikis 4 hvers kyns a¥stod, sem ekki brytur po i baga vid 1.
malsgrein bessarar greinar, spillir beim hagsbotum, sem biizt er vis ad leiSi af af-
nami tolla og magntakmarkana i viSskiptum milli adildarrikjanna, eda bvi a8 slikir
tollar eda magntakmarkanir eru ekki fyrir hendi, og me8 pvi skilyrsi a8 beirri fram-
kvemd, sem lyst er i 1.—3. méalsgrein 31. greinar, hafi veris fylgt, ba getur radid,
med meirihlutaakvérSun, heimilad hvada adildarriki sem er a8 fella tir gildi gagnvart
adildarrikinu, sem adstofina veitir, pzer skyidur skv. samningnum, sem radid telur
heefa.

«

3. Rasid getur akvedid ad breyta akvseSum, bessarar greinar og ViSauka C.
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Article 12

Exceptions
Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination between Member States or as a disguised restriction on trade between

Member States, nothing in Articles 10 and 11 shall prevent the adoption or enforcement
by any Member State of measures,

(a) necessary to protect public morals,
(b) necessary for the prevention of disorder or crime,
(¢) necessary to protect human, animal or plant life or health,

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations relating to customs
enforcement, or to the classification, grading or marketing of goods, or Lo the opera-
lion of monopolies by means of state enterprises or enterprises given exclusive or
special privileges,

(e) necessary to protect industrial property or copyrights or to prevent deceptive
practices,

(f) relating to gold or silver,
(g) relating to the products of prison labour, or

(h) imposed for the protection of national treasures of artistic, historie or
archaeological value.

Article 13
Government aids

1. Member States shall not maintain or introduce

(a) the forms of aid to exports of goods to other Member States which are
described in Annex C, or

(b) any other form of aid, the main purpose or cffect of which is to frustrate
the benefits expected from the removal or absence of duties and quantitative
restrictions on trade between Member States.

2. 1If the application of any form of aid by a Member State, although not contrary
to paragraph 1 of this Article, frustrates the benefils expected from the removal or
absence of duties and quantitative restrictions on trade between Member States and
provided that the procedure set out in paragraphs 1 to 8 of Article 31 has been
followed, the Council may, by majority decision, authorise any Member State to
suspend to the Member State which is applying the aid, the application of such
obligations under this Convention as the Council considers appropriate.

3. The Council may decide to amend the provisions of this Article and of Annex C.
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14. gr.
Opinber fyrirteki
1. ASildarrikin skulu tryggja bad, ad opinber fyrirteki afnemi smam saman i
starfsemi sinni, 4 timabilinu 1. juli 1960 til 31. desember 1966') eftirfarandi:

(a) radstafanir, sem hafa i for med sér vernd fyrir innlenda framleidslu og
brytu i bag vid samninginn, ef per veeru framkvemdar med tollum efa gjoldum, sem
s6mu ahrif hafa, magntakmoérkunum e8a rikisstyrkjum, eda

(b) misrétti i vidskiptum vegna pjéSernis ad pvi leyti sem bad spillir peim
hagsbotum, sem buizt er vid ad leidi af afnami tolla og magntakmarkana i vid-
skiptum milli adildarrikjanna, e8a bvi, a8 slikir tellar eSa magntakmarkanir eru
ekki fyrir hendi.

2. A8 svo miklu leyti, sem akveaedi 15. greinar var8a storf opinberra fyrirteekja, ba
skal st grein gilda um pau & sama hatt og hun gildir um énnur fyrirteki.

3. Agildarrikin skulu tryggja, ad ekki séu teknar upp radstafanir, sem lyst er i 1.
malsgrein bessarar greinar.

4. Par sem adildarrikin hafa ekki naegilegt lagalegt vald til bess ad segja fyrir i
bessu efni um starfsemi hérads- eBa sveitarstjorna eda fyrirtekja i umradum beirra,
skulu pau engu ad sidur reyna ad tryggja, ad bessar stjornir eSa fyrirteeki hliti
dkvaedum bessarar greinar.

5 RAadid skal jafnan hafa akvaedi pessarar greinar til athugunar og getur akvedid
as breyta beim.

6. A®G Dvi er bessa grein vardar pydir ,opinbert fyrirtaeki® rikisstofnanir, hérads-
eda sveitarstjérnir, opinber fyrirtzeki og hver énnur sd stofnun, bar sem abildarriki
stiérnar e®a hefur varanleg ahrif & innflutning fra ea utflutning til landssvaedis
afildarrikis, samkvemt logum eda venju.

15. gr.
Samkeppnishdmlur

1. Agildarrikin eru peirrar skodunar, a8 eftirfarandi viSskiptaheettir séu ésamrym-
anlegir samningi pessum, a8 svo miklu leyti, sem beir spilla beim hagsbétum, sem
buizt er vi§ ad leidi af afnami tolla og magntakmarkana i vidskiptum milli agildar-
rikjanna, eda bvi af slikir tollar efa magntakmarkanir eru ekki fyrir hendi:

(a) samningar milli fyrirtekja, akvardanir samiaka fyrirtekja og samhefSir
vidskiptaheettir félaga, sem hafa bad ad markmidi, eSa afleifingu, ad wtiloka, hamla
eBa spilla samkeppni innan svedis samtakanna;

1) Skv. breytingum med radssambykkt nr. 10, 1963 (10. mai 1963).
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Article 14
Public undertakings

1. Member States shall ensure the progressive elimination, during the period from
1st July, 1960, to 31st December, 1966'), in the practices of public undertakings, of

(a) measures the effect of which is to afford protection to domestic production
which would be inconsistent with this Convention if achieved by means of a duty
or charge with equivalent effect, quantitative restriction or government aid, or

(b) trade discrimination on grounds of nationality in so far as it frustrates
the benefits expected from the removal or absence of duties and quantitative
restrictions on trade between Member States.

2. In so far as the provisions of Article 15 are relevant to the activities of public
undertakings, that Article shall apply to them in the same way as it applies to other
enterprises.

3. Member States shall ensure that new practices of the kind described in paragraph
1 of this Article are not introduced.

4. Where Member States do not have the necessary legal powers to control the
activities of regional or local government authorities or enterprises under their
control in these matters, they shall nevertheless endeavour to ensure that those
authorities or enterprises comply with the provisions of this Article.

5. The Council shall keep the provisions of this Article under review and may
decide to amend them.

6. For the purposes of this Article, “public undertakings” means central, regional,
or loeal government authorities, public enterprises and any other organisation by
means of which a Member State, by law or in practice, controls or appreciably
influences imports from, or exports to, the territory of a Member State.

Article 15
Restrictive business practices

1. Member States recognise that the following practices are incompatible with
this Convention in so far as they frustrate the benefits expected from the removal
or absence of duties and quantitative restrictions on trade hetween Member States:

(a) agreements between enterprises, decisions by assocations of enterprises and
concerted practices between entreprises which have as their object or result the
prevention, restriction or distortion of competition within the Area of the Associa-
tion;

1) As amended by Council Decision No. 10 of 1963 (10th May, 1963).



Nr. 7. 54 16. marz 1970.

(b) abgjordir, sem stafa af pvi ad eitt eda fleiri fyrirteeki misnota adst68u sina
sem r4dandi markaSsadilar 4 sveedi samtakanna eda 4 verulegum hluta pess.

2. Ef vidskiptahattum, sem I¥yst er i 1. malsgrein pessarar greinar, er skotid til
radsins samkveemt 31. gr., getur radid, med tillogu samkvemt 3. malsgrein eda
med akvordun samkveaemt 4. malsgrein peirrar greinar, gert radstafanir til utgafu
skyrslu um malsatridi.

3. (a) RAGIO skal, i 1josi fenginnar reynslu, taka til athugunar, ekki sidar en 31.
desember 1964, og hvenser sem er sidar, ef pvi synist svo, hvort frekari eda annarra
akveeda er porf til ad vinna gegn Ahrifum samkeppnishamla eda radandi markads-
adila & vidskipli adaldarrikjanna.

(b) Slik athugun skal me%al annars fjalla um eftirtalin atridi:

(i) lysingu & peim samkeppnishémlum eda radandi markadsadilum, sem
radinu ber as lata sig varda;

(ii) adferSir til pess a8 afla upplysinga um samkeppnishémlur eda radandi
markadsabila;

(iii) & hva®a hatt rannséknir skuli fara fram;

(iv) hvort fa eigi radinu rétt til pess ad hefja kannanir.

(c) RAadid getur akvedid ad sampykkja pau akvadi, sem naudsynleg bykja vegna
beirrar endurskoSunar, sem gert er rad fyrir 1 1i§ (a) og (b) i pessari malsgrein.

16. gr.
Stofnsetning

1. Asildarrikin eru peirrar skoSunar, ad ekki skuli 4 landssveedi peirra beita hoft-
um gegn bvi ad rikisborgarar annarra a8ildarrikja stofnsetji og reki fyrirteki,
med bvi ad veita slikum rikishorgurum lakari kjor en eigin rikishorgurum og
spilla & pann hatt peim hagsbétum, sem buizt er vis ad leidi af afnami tolla
og magntakmarkana i viSskiptum milli aSildarrikjanna eda pvi, ad slikir tollar eda
magntakmarkanir eru ekki fyrir hendi.

2. Asildarrikin skulu ekki beita nyjum hoéftum 4 bann hatt, ad pau brjoéti i bag
vi8 ba grundvallarreglu, sem skrad er i 1. malsgrein pessarar greinar.

3. Atildarrikin skulu tilkynna radinu, innan bess frests, sem radid akvedur, efnis-
atridi peirra hafta, sem bau beita 4 pann hatt, ad rikisborgurum annarra
adildarrikja eru veitt lakari kjor &4 landssvz8i beirra en beirra eigin rikisborgurum,
ad bvi er pau atridi vardar, sem getid er i 1. malsgrein bessarar greinar.

4. RABi0 skal taka til athugunar, ekki siSar en 31. desember 1964, og getur tekid til
athugunar hvenzer sem er sidar, hvort frekari eSa énnur akvadi séu naudsynleg til
ad gefa peim grundvallarreglum gildi, sem skraSar eru i 1. malsgrein bessarar greinar,
og getur akvedid ad sampykkja pau akvaedi, sem naudsynleg eru.
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(b) actions by which one or more enterprises take unfair advantage of a dominant
position within the Area of the Association or a substantial part of it.

2. If any practice of the kind deseribed in paragraph 1 of this Article is referred
to the Council in accordance with Arlicle 31, the Council may, in any recommenda-
tion in accordance with paragraph 3 or in any decision in accordance with paragraph
4 of that Article, make provision for publication of a report on the circumstances
of the matter.

3. (a) In the light of experience gained, the Council shall consider not later than
31st December, 1964, and may consider at any time thereafter, whether further or
different provisions are necessary to deal with the effects of restrictive business
practices or dominant enterprises on {rade belween Member States.

(b) Such review shall include consideration of the following matters:

(i) specification of the restrictive business practices or dominant enter-
prises with which the Council should be concerned;

(ii) methods of securing informalion about restrictive business practices
or dominant enterprises;

(iii) procedures for investigations;

(iv) whether the right to initiate inquiries should be conferred on the
Council.

(¢) The Council may decide to make the provisions found necessary as a
result of the review envisaged in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph.

Article 16
Establishment

1. Member States recognise that restrictions on the establishment and operation
of economic enterprises in their territories by nationals of other Member States
should not be applied, through accord to such nationals of treatment which is less
favourable than that accorded to their own nationals in such matters, in such a
way as to frusltrate the benefits expected from the removal or the absence of duties
and quantitative restrictions on trade between Member States.

2. Member States shall not apply new restriclions in such a way that they conflict
with the principle set out in paragraph 1 of this Article.

3. Member States shall notify to the Council. within such period as the Council
may decide, particulars of any restrictions which they apply in such a way that
nationals of another Member State are accorded in their territories less favourable
treatment in respeect to the matlers set out in paragraph 1 of this Article than is
accorded to their own nationals.

4. The Council shall consider not later than 31st December, 1964, and may consider
at any time thereafter, whether further or different provisions are necessary to
give effect to the principles set out in paragraph 1 of this Article, and may decide
to make the necessary provisions.
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5. Engin akveedi pessarar greinar skulu vera pvi til fyrirstoSu, ad adildarriki geti
sampykkt og framkvemt radstafanir til bess ad hafa stjérn 4 komu, busetu, athofn-
um eda brotifoér tutlendinga, pegar slikar radstafanir eru réitletanlegar vegna al-
mannareglu, heilsufars almennings e8a velsamis e¥a 6ryggis landsins eda til pess ad
hindra alvarlegt jafnveegisleysi 1 pjodfélags- eda busetuskipan adildarrikisins.

6. A3 bvi er bessa grein vardar pydir:
te]
(a) ,rikisborgarar®, pegar abildarriki 4 i hlut,

(i) einstaklingar, sem hafa rikisborgararétt pess adildarrikis,

o8

(ii) félog og adrar persénur ad 1ogum, sem stofnud eru 4 landssvaedi pess
adildarrikis samkveemt 16gum bess rikis og pad telur ad séu par-
lend, svo framarlega sem bau hafa verid stofnud i agéSaskyni og hafi
skrasetta skrifstofu og adalstjorn innan svaedis samtakanna og reki par
verulega starfsemi;

(b) ,.fyrirteki® py0ir hvers kyns fyrirteeki, sem framleida eda verzla med vorur,
sem uppruna sinn ciga 4 svaedi samtakanna, hvort sem, beim er stjornad af ein-
staklingum e8a af halfu umbo8a, Glibta eBa félaga eda annarra perséna ad logum.

17. gr.
Innflutningur undirbo8svara og nidurgreiddra vara

1. Engin akve8i pessa samnings skulu vera pvi til hindrunar, a8 asildarriki
geri radstafanir gegn innflutningi undirbodsvara eda niSurgreiddra vara, i sam-
remi vi§ alrar alpjoSlegar skuldbindingar sinar.

2. Voru, sem hefur verid flutt ut fra landssvaedi eins a8ildarrikis til annars og
hefur ekki verid frekar unnin eftir utflutning, skal, begar hun er endurinnflutt
0ha8d magnlakmoérkunum og 68rum hlidsteeum akvedum, sem hafa sams konar
ahrif. Slikar vorur skulu einnig undanpegnar {ollum og giéldum, sem sams konar
abrif hafa; endurheimta ma po hvers konar ivilnanir { mynd tollendurgreidsina,
tollaundanpagu eSa annars, sem veitt hefur verid vegna utflutnings fra landssvedi
fyrrnefnda adildarrikisins.

3. Ef atvinnugrein a landssvaeSi adildarrikis verSur fyrir afalli eSa yfir henni
vofir verulegt tjon vegna innflutnings undirbods- eSa nidurgreiddra vara til lands-
svaeda annars adildarrikis, pa skal siSarnefnda a8ildarrikid, ad beidni hins fyrr-
nefnda, athuga hugsanlegar adgerSir, sem eru { samremi vid alpjodlegar skuld-
bindingar pess, til pess a8 beela Ur tjéninu eda hindra hid yfirvofandi tjon.

18. gr.
Undanbigur vegna oOryggisastedna
1. Engin akvadi pessa samnings skulu vera pvi til fyrirstodu, ad adildarriki geri

baer radstafanir, sem pad telur nauSsynlegar, til verndar helztu 6ryggishagsmunum
sinum, begar slikar ra@stafanir
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5. Nothing in this Article shall prevent the adoption and enforcement by a Member
State of measures for the control of entry, residence, activity and departure of
aliens where such measures are justified by reasons of public order, public health
or morality, or national securily, or for the prevention of a serious imbalance in
the social or demographic structure of that Member State.

6. For the purposes of this Article:
(a) “nationals” means, in relation to a Member State,

(i) physical persons who have the nationality of that Member State, and

(ii) companies and other legal persons constituted in the territory of that
Member State in conformity with the law of that State and which that
State regards as having its nationality, provided that they have been
formed for gainful purposes and that they have their registered office
and central administration, and carry on substantial activity, within
the Area of the Association;

(b) “economic enterprises” means any type of economic enterprise for production
of or commerce in goods which are of Area origin, whether conducted by physical
persons or through agencies, branches or companies or other legal persons.

Article 17
Dumped and subsidised imports

1. Nothing in this Convention shall prevent any Member State from taking action
against dumped or subsidised imports consistently with its other international
obligations.

2. Any products which have been exported from the territory of one Member State
to the territory of another Member State and have not undergone any manufacturing
process since exportation shall, when re-imported into the territory of the first
Member State, be admitted free of quantitative restrictions and measures with
equivalent effect. They shall also be admitted free of customs duties and charges
with equivalent effect, except that any allowance by way of drawback, relief from
duty or otherwise, given by reason of the exportation from the territory of the
first Member State, may be recovered.

3. If any industry in the territory of any Member State is suffering or is threatened
with material injury as the result of the import of dumped or subsidised products
into the territory of another Member State, the latter Member State shall, at the
request of the former Member State, examine the possibility of taking such action
as is consistent with its international obligations to remedy the injury or prevent
the threatened injury.

Article 18
Security exceptions
1. Nothing in this Convention shall prevent any Member State from taking action

which it considers necessary for the protection of its essential security interests,

where such action
C8
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(a) eru gerdar til a8 koma i veg fyrir uppljéstrun upplysinga.

(b) var®a kaup og s6lu vopna, skotfera eda hergagna ea rannséknir, vinnslu
eda framleidslu, sem ohjakvemileg er af varnarastedum, svo framarlega sem
slikar radstafanir hafa ekki i for med sér innflutningstolla eda magntakmarkanir
4 innflutningi, nema a8 pvi leyti, sem slik hoft eru heimilu® samkvemt 12, grein
efa med akvordun radsins.

(c¢) eru gerdar til pess ad tryggja, ad kjarnorkuefni og -btina®ur, sem ztlud
eru til friSsamlegra nota, séu ekki nytt i hernafarpagu, eda

(d) eru gerdar a styrjaldartimum eda A4 68rum heettutimum i alpjéSamalum.

”

adstafanir til pess a8 raekja beer skyldur, sem pad aSildarriki hefur tekizt 4 herdar
i pvi skyni a8 tryggja frid og oryggi i verdldinni.

2. Engin akva8i samnings pessa skulu vera pvi til hindrunar, a8 a8ildarriki geri
"

19. gr.
Greidslujafnadarvandkvadi

1. DPratt fyrir akvedi 10. greinar getur adildarriki, i samraemi vid alrar alpjoéd-
legar skuldbindingar sinar, tekid upp magntakmarkanir & innflutningi til pess ad
vernda grei8slujofnud sinn.

2. Abildarriki, sem gerir radstafanir samkvaemt 1. malsgrein pessarar greinar,
skal skyra radinu fra peim, ef unnt er, aSur en per taka gildi. RA6i8 skal kanna
malid og hafa pad til athugunar og getur hvener sem er gert tillogur med meiri-
hlutasampykkt, sem mida a8 pvi a8 draga ur skadlegum ahrifum pessara hafta, e8a
a0 pvi ad alstoda adildarrikid vis ad yfirstiga erfiSleikana. Ef greidslujafnaSar-
vandkvaedin haldast i meir en atjain manudi og peer radstafanir, sem gerdar hafa
verid valda alvarlegum truflunum a starfi samtakanna, skal radis kanna malid
og getur med tilliti til hagsmuna allra adildarrikjanna, akvedid sérstakt fyrirkomu-
lag, med meirihlutasambpykkt til ad draga ur e8a beeta upp ahrif slikra radstafana.

3. Abvildarriki, sem hefur gert ragstafanir samkvaemt 1. malsgrein pessarar greinar,
skal vir8a ba skyldu sina ad lata akvaedi 10. greinar koma &4 ny 6skorad til fram-
kvaeemda og skal gera tillogur um pad til radsins strax og greidslujofnudur bess
batnar, 4 hvern hatt pad skuli gert. Ra%i§ getur med meirihlutasampykkt lagt til
vi§ adildarrikid, ad aSrar raSstafanir verSi ger8ar i sama skyni, ef pa® telur bessar
tillogur ekki fullnsegjandi.

20. gr.
Vandkvadi i einstokum atvinnugreinum

1. Ef, 4 landssvaedi adildarrikis
(a) greinileg aukning atvinnuleysis i akvedinni atvinnugrein e8a landshluta

orsakast vegna verulegrar minnkunar eftirspurnar innanlands eftir véru, sem fram-
leidd er i landinu, og
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(a) is taken to prevent the disclosure of information,

(b) relates to trade in arms, ammunition or war materials or to research,
development or production indispensable for defence purposes, provided that such
action does not include the application of import duties or the quantitative restriction
of imports except in so far as such restriction is permitted in accordance with
Article 12 or is authorised by decision of the Council,

(c) is taken to ensure that nuclear materials and equipment made available
for peaceful purposes do not further military purposes, or

(d) is taken in time of war or other emergency in international relations.

2. Nothing in this Convention shall prevent any Member State from taking action
to carry out undertakings into which that Member State has entered for the purpose
of maintaining international peace and security.

;}\I'ticle 19
Balance of payments difficulties

1. Notwithstanding the provisions of Article 10, any Member Stale may, consistently
with its other international obligations, introduce quantitative restrictions on
imports for the purpose of safeguarding its balance of payments.

2. Any Member State taking measures in accordance with paragraph 1 of this
Article shall notify them to the Council, if possible before they come into force.
The Council shall examine the situation and keep it under review and may at any
time, by majority vote, make recommendations designed to moderate any damaging
effect of these restrictions or to assist the Member State concerned to overcome its
difficulties. If the balance of payments difficulties persist for more than eighteen
months and the measures applied seriously disturb the operation of the Association,
the Council shall examine the situation and may, taking into account the interests
of all Member States, by majority decision, devise special procedures to attenuate
or compensate for the effect of such measures.

3. A Member State which has taken measures in accordance with parapraph 1 of
this Article shall have regard to its obligation to resume the full application of
Article 10 and shall, as soon as its balance of payments situation improves, make
proposals to the Council on the way in which this should be done. The Council,
if it is not satisfied that these proposals are adequate, may, by majority vote,
recommend to the Member State alternative arrangements to the same end.

Article 20
Difficulties in particular sectors

1. If, in the territory of a Member State,
(a) an appreciable rise in unemployment in a particular sector of industry or

region is caused by a substantial decrease in internal demand for a domestic
product, and
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(b) pessi minnkun eftirspurnar stafar af aukningu innflulnings fra landssvaedi
annarra adildarrikja vegna afnams tolla, gjalda og magntakmarkana i afongum
samkvemt 3., 6. og 10. grein, er pvi aSildarriki heimilt, pratt fyrir énnur akveadi pessa
samnings, ad

(i) draga tr bessum innflutningi med magntakmoérkunum pannig, ad hann
sé ekki minni en slikur innflutningur a einhverju télf manada skeidi,
sem lauk innan t6lf mana®a, 48ur en hoftin toku gildi; hoftin skulu
ekki vera lengur i gildi en atjan manudi, nema radid med meirihluta-
sampykkt heimili framlengingu med bpeim skilyrSum, sem radi§ telur
hefa; og

(ii) gera beer radstafanir, anna$ hvort i stadinn fyrir eSa til vidbhotar inn-
flutningshoftum samkveaemt 1i (i) i pessari malsgrein, sem radid kann ad
heimila, med meirihlutasampykkt.

2. Degar adildarriki gerir radstafanir, samkvemt 1. malsgrein bessarar greinar,
skal pad lata innflutning fra landssveed8i allra aSildarrikjanna sseta séomu kjorum.

3. Atildarriki, sem stofnar til hafta samkveemt li§ (i) i 1. malsgrein bessarar
greinar, skal skyra radinu fra beim, og ef unnt er, a8ur en pau taka gildi. Rasid
getur jafnan tekid hoft pessi til athugunar og getur med meirihlutasampykkt gert
tillogur, sem mida ad pvi ad draga ur skadlegum ahrifum pessara hafta efa ad bvi
ad afstoGa adildarrikid vid ad yfirstiga erfidleika sina.

4. Ef adildarriki telur eftir 1. juli 1960, a8 beiting akvesa 1ids (a) i 2. malsgrein
3. greinar og 3. malsgrein 6. greinar um einhverja véru myndi valda bvi astandi,
sem lyst er i 1. malsgrein pessarar greinar, pa getur aSildarrikid lagt til vi§ ras-
i85, ad leekkun bess innflutningstolls eda verndarbpattar, sem um er ad rae8a, skuli
midast vi§ onnur timamork. Ef rasis kemst ad beirri niSurstédu, ad tillagan sé
réttmaet getur pad med meirihlutasampykkt heimilad bessu adildarriki a8 beita
68rum lekkunartimamorkum, svo framarlega sem ordid er vi§ peim skildum um
Jokaafnam innflutningstolls eda verndarakvaedis, sem felst i 1i§ (b) i 2. malsgrein
3. greinar og 3. malsgrein 6. greinar.

5. Ef radis fyrir 1. jantar 1970 telur, ad borf sé a4 einhverju akveaedi svipudu
peim, sem er ad finna i 1. til 3. malsgrein bessarar greinar, eftir bann tima, getur
pad akvedid, ad slik akvaedi skuli vera i gildi hvada timabil, sem vera skal, eftir
pann manadardag.

21. gr.
Landbtnadarvorur
1. Vegna beirra sérstéku a8stedna, sem landbtinad varda, skulu engin akvaedi
undanfarandi greina pessa samnings nema 1. og 17. grein, gilda um bzer landbtinadar-
vérur, sem skradar eru i Visauka D. Rasid getur akvedid ad breyta akveSum bessarar
malsgreinar og Vidauka D.

2. Sérakvaedi bau, sem skulu gilda um bessar landbtinaSarvorur, eru skrad i
22.—25. grein.
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(b) this decrease in demand is due to an increase in imports from the territory
of other Member States as a result of the progressive elimination of duties, charges
and quantitative restrictions in accordance with Articles 3, 6 and 10,
that Member State may, notwithstanding any other provisions of this Convention,

(i) limit those imports by means of quantitative restrictions to a rate not
less than the rate of such imports during any period of twelve months
which ended within twelve months of the date on which the restric-
tions come into force; the restrictions shall not be continued for a
period longer than eighteen months, unless the Council, by majority
decision, authorises their continuance for such further period and on
such conditions as the Council considers appropriate; and

(ii) take such measures, either instead of or in addition to restriction of
imports in accordance with sub-paragraph (i) of this paragraph, as
the Council may, by majority decision, authorise.

2. In applying measures in accordance with paragraph 1 of this Article, a Member
State shall give like treatment to imports from the territory of all Member States.

3. A Member State applying restrictions in accordance with sub-parapraph (i) of
paragraph 1 of this Article shall notify them to the Council, if possible before they
come into force. The Council may at any time consider those restrictions and may,
by majority vote, make recomumendations designed to moderate any damaging effect
of those restrictions or to assist the Member State concerned to overcome its
difficulties.

4. If at any time after 1st July, 1960, a Member State considers that the application
of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 3 and paragraph 3 of Article 6 to
any product would lead to the situation described in paragraph 1 of this Article,
it may propose to the Council an alternative rate of reduction of the import duty
or protective element concerned. If the Council finds that the proposal is justified,
it may, by majority decision, authorise that Member State to apply an alternative
rate of reduction, provided that the obligations relating to the final elimination of
the import duty or protective clement in accordance with sub-paragraph (b) of
paragraph 2 of Article 3 and paragraph 3 of Article 6 are fulfilled.

5. Before 1st January, 1970, if the Council considers that some provision similar
to those in paragraphs 1 to 3 of this Article will be required thereafter, it may
decide that such provisions shall have effect for any period after that date.

Article 21
Agricultural goods

1. In view of the special considerations affecting agriculture, the provisions in all
the foregoing Articles of this Convention, except Articles 1 and 17, shall not apply
in relation to the agricultural goods which are listed in Annex D. The Council may
decide to amend the provisions of this paragraph and Annex D.

2. The special provisions which shall apply in relation to those agricultural goods
are set out in Articles 22 to 25.
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22, gr.

Stefna og markmid i landbinadarmalum.

1. A@ildarrikin eru sammala um, a8 su stefna, sem bau fylgja i landbtinadarmal-
um, midist vid pad

(a) a8 studla ad aukinni framleidni og hagkvemri og hagrenni framlei8slu-
broun,

(b) a¥ koma a saemilegu marka8sjafnvaegi og nagilegu frambo8i vara fyrir
neytendur & sanngjornu verdi, og

(c¢) ad tryggja vishlitandi lifskjor peirra, sem vid landbunad starfa.

Vi framkvaemd pessarar landbunadarstefnu skulu a8ildarrikin taka sanngjarnt
tillit til hagsmuna annarra a@ildarrikja var8andi utflutning landbunaBarvara, og
skulu taka tillit til hefbundinna vidskiptatengsla.

2. Med tilliti til pessarar stefnu skal markmid samtakanna vera ad greida fyrir
aukningu vidskipta, sem studli ad hafilegri gagnkveemni fyrir pau adildarriki, sem
byggia efnahag sinn ad verulegu leyti 4 wtflutningi landbunaSarvara.

23. gr.
Landbinadarsamningar milli adildarrikja
1. Til ad na pvi markmid8i, sem skrad cr i 2. malsgrein 22. greinar, og skapa
grundvoll samvinnu peirra a4 sviti landbinadar, hafa sum aSildarriki gert samn-
inga sin i milli, par sem akvar8ad er hvada radstafanir skuli gera, b. 4 m. afnam
tolla A& nokkrum landbunaSarvorum, til Dpess ad greida- fyrir aukningu landbun-
adarvoruvidskipta. Ef tvo -eBa fleiri adildarriki gera siSar slika samninga skulu
bau tilkynna pad hinum adildarrikjunum, a8ur en samningarnir taka gildi.

2. _Samningar, sem ger8ir eru samkvemt 1. malsgrein pessarar greinar, og sér-
hvert samkomulag, sem gert er milli samningsadilanna og breytir peim, skal gilda
jafnlengi og pessi sammingur. Eftirrit slikra samninga skulu, strax eftir undirritun
sendast hinum a@ildarrikjunum, og stadfestu eftirriti skal komi8 i voérzlu rikis-
stjérnar Svipjédar.

3. Onnur adildarriki skulu njota géds af 6llum dkvedum slikra samninga vard-
andi tolla, og adildarrikin verda ekki svipt beim hagsbotum, sem af peim leida,
me§ breytingum a samningum, nema med sampykki beirra allra.

24. gr.
Nidurgreioslur vegna 1tflutnings landbinadarvara

1. Adildarriki skal ekki valda hagsmunum annarra aSildarrikja tjéni me8 pvi ad
greida nidur, beint eSa 6beint, neina ba voru, sem skra® er i ViSauka D, og sem
veldur aukningu utflutnings bpess aSildarrikis & beirri voru, midad vis utflutning
rikisins & vorunni, sem um reedir, § nylidnu edlilegu vidmidunartimabili,
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Article 22
Agricultural policies and objective

1. In regard to agriculture, Member States recognise that the policies pursued by
them are designed

(a) to promote increased productivity and the rational and economic develop-
ment of production,

(b) to provide a reasonable degree of market stability and adequate supplies to
consumers at reasonable prices, and

(¢) to ensure an adequate standard of living to persons engaged in agriculture.

In pursuing these policies, Member States shall have due regard to the interesls
of other Member States in the export of agricultural goods and shall take into
consideration traditional channels of trade.

2. Having regard to these policies, lhe objeclive of the Association shall be lo
facilitate an expansion of trade which will provide reasonable reciprocity to Member
States whose economies depend to a great extent on exports of agricultural goods.

Article 23
Agricultural agreements between Member States

1. In pursuit of the objective set out in paragraph 2 of Article 22 and as a founda-
tion for their co-operation in respect of agriculture, certain Member States have
concluded agreements setting out measures to be taken, including the elimination
of customs duties on some agricultural goods, in order to facilitate the expansion of
trade in agriculfural goods. In so far as any two or more Member States may at a
later date conclude such agreements, they shall inform, the other Member States
before the agreements take effect.

2. Agreements concluded in accordance with paragraph 1 of this Article, and any
agreement modifyving these agreements which is made by the parties to them, shall
remain in force as long as this Convention. Copies of such agreements shall be trans-
mitted immediately after signature to the other Member States, and a certified copy
shall be deposited with the Government of Sweden.

3. Any provisions regarding tlariffs contained in such agreements shall apply in
favour of all other Member States, and the benefit of those provisions shall not, as
a result of any modification, be withdrawn from Member States without the consent
of all of them.

Article 24
Export subsidies on agricultural goods

1. A Member State shall not cause damage to the interests of other Member States
by granting directly or indirectly any subsidy on a product listed in Annex D which
results in an increase of that Member State’s exports of that product compared
with the exports which that Member State had in the product in question in a
recent representative period.
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2. Pad skal vera markmid radsins fyrir 1. jantar 1962 ad aAkvarda reglur um

afnam nidurgreidslna i aféngum & utflutningi, sem veldur 68rum adildarrikjum
tjoni.

3. DPad skal ekki talin niSurgreiSsla i merkingu bessarar greinar, pegar utfluttri
voru er veitt undanbiaga fra tollum, skéttum eda 68rum gjoldum, sem 16g8 eru
4 sému voruna a innanlandsmarkadi, eda begar endurgreidsla slikra tolla, skatta
eBa annarra gjalda nemur ekki heaerri uppha8, en 4 véruna hefur verid 16g8.

25. gr.
Vidraedur um landbinadarvéruvidskipti
R4%is skal jafnan hafa akvaedi 21.—25. greinar til athugunar og skal arlega
fjalla um préun landbunaBarvéruvidskipta 4 svedi samtakanna. Rasi8 skal kanna

hvada frekari radstafanir skuli gera til pess a8 vinna a8 markmidi pvi, sem skra®
er i 22. grein.

26. gr.
Fiskur og adrar sjavarafurdir
1. Engin akvedi undanfarandi greina Dessa samnings, nema 1. og 17. greina,
skulu gilda um fisk og adrar baer sjavarafurdir, sem skradar eru i Vidauka E.
Sérakvaedi poau, sem skulu gilda um bann fisk og bezer adrar sjavarafurdir, er ad
finno 1 27. og 28. grein.

2. Radid getur akvedid ad taka afurdir af listanum i Vidauka E.

27. gr.
Markmid vioskipta med fisk og adrar sjavarafurdir

Me§ hliSsjén af stefnu hvers a8ildarrikis og peirra sérstoku adstze8na, sem
rikja i sjavarutvegi, skal ba8 vera markmi8 samtakanna ad studla ad auknum vib-
skiptum med fisk og a®rar sjavarafur8ir, pannig a8 bau adildarriki, sem a8 mfklu
leyti byggja efnahag sinn a slikum utflutningi, hljoti haefilega gagnkvaemni.

28. gr.
Vidskipti med fisk og adrar sjavarafurdir
Radid skal, fyrir 1. jantar 1961, hefja athugun a pvi fyrirkomulagi, sem Iytur
ad vidskiptum med afurdir peer, sem skradar eru i ViSauka E, og sé ba tillit tekid
til pess markmid8s, sem skrad er i 27. grein. Pessari athugun skal ljika fyrir 1.
jandar 1962.

29. gr.
Duldar greidslur og yfirfeerslur.

Adildarrikin gera sér 1jost mikilveegi duldra greidslna og vfirfaerslna fyrir
eBlilega starfsemi samtakanna. bau telja ad beer skuldbindingar, sem pau hafa
tekizt 4 hendur var®andi frjalsraedi i slikum greiSslum og vyfirfzerslum 1 68rum
alpjoastofnunum, séu fullnegjandi, eins og sakir standa. RASi8 getur tekid akvard-
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2. It shall be the object of the Council, before Ist January, 1962, to establish rules
for the gradual abolition of subsidised exports detrimental to other Member States.

3. The exemption of an exported product from duties, taxes or other charges borne
by the like product when destined for domestic consumption or the remission of
such duties, taxes or other charges in amounts not in excess of those which have
acerued, shall not be deemed to be a subsidy for the purpose of this Article.

Article 25
Consultations on trade in agricultural goods
The Council shall keep the provisions of Articles 21 to 25 under review, and it
shall once a year consider the development of trade in agricultural goods within the

Area of the Association. The Council shall consider what further action shall be
taken in pursuit of the objective set out in Article 22.

Article 26
Fish and other marine products

1. The provisions in all the foregoing Articles of this Convention, except Articles
1 and 17, shall not apply in relation to the fish and other marine products which
are listed in Annex E. The special provisions which shall apply to those fish and
other marine products are set out in Articles 27 and 28.

2. The Council may decide to delete products from the list contained in Annex E.

Article 27
Objective for trade in fish and other marine products

Having regard to the national policias of Member States and the special conditions
prevailing in the fishing industry, the objective of the Association shall be to
facilitate an expansion of trade in fish and other marine products which will provide
reasonable reciprocity to Member States whose economies depend to a great extent
on exports of those products.

Article 28
Trade in fish and other marine products

The Council shall before 1st January, 1961, begin an examination of arrange-
ments relating to trade in products listed in Annex E having regard to the objective
set out in Article 27. This examination shall be concluded before 1st January, 1962.

Article 29
Invisible transactions and transfers

Member States recognise the importance of invisible transactions and transfers
for the proper functioning of the Association. They consider that the obligations
with regard to the freedom of such transactions and transfers undertaken by them
in other international organisations are sufficient at present. The Council may decide

Co9
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anir um frekari akvaedi varSandi slikar grei8slur og yfirferslur, sem sskileg
verda talin, enda sé fullt tillit tekid til viStekari alpjéSlegra skuldbindinga a@ild-
arrikjanna.

30. gr.
Efnahags- og fjarmadlastefna

Adildarrikin gera sér 1jost, ad efnahags- og fjarmalastefna hvers peirra hefur
ahrif a efnahagslif annarra aSildarrikja og hafa akvesis a®d maéta stefnuna i pessum
efnum a bann hatt, sem studlad getur a8 pvi, a8 markmid samtakanna naist. bau
skulu 68ru hvoru skiptast 4 skoSunum um alla paetti stefnunnar i pessum efnum.
f bvi sambandi skulu bau hafa hlidsjén af sams konar starfsemi innan Efna-
hagssamvinnustofnunar Evrépu og annarra alpjoSastofnana. RASIS getur visad
tillogum til adildarrikjanna um atridi, sem varda stefnuna i pessum malum, ad svo
miklu leyti, sem pa® er nauSsynlegt til a8 tryggja bad, a8 markmi& samtakanna naist
og starfsemi peirra gangi snurdulaust.

31. gr.
Almennar reglur um vidraedur og keaerur

1. Ef adildarriki telur, a8 einhverjum hagsbétum, sem samningur pessi veitir
bvi, eda einhverjum markmidum bandalagsins sé, eSa kunni a8 verda spillt og ekki
naest neitt visunandi samkomulag milli peirra aSildarrikja, sem hér eiga hlut a8
mali, getur hvert bessara aSildarrikja skotid malinu til radsins.

2. Radis skal, med meirihlutasampykkt, gera begar i stad radstafanir til pess ad
rannsaka mali§. Me®al beirra radstafana getur veri visan malsins til rannséknar-
nefndar, sem stofnud er samkvaemt 33. grein. ASur en radis tekur aAkvérdun, sam-
kveemt 3. malsgrein Dpessarar greinar, skal pad visa malinu til nefndarinnar, ef
adildarriki, sem hlut a ad mali, 6skar bess. ASildarrikin skulu lata i té allar per
upplysingar, sem beim eru tiltzekar, og skulu veita liSsinni sitt til pess a8 skyra
stadreyndir malsins.

3. I malsathugun sinni skal radid taka tillit til pess, hvort stadreynt hefur veri8,
ad skuldbinding samkvemt samningnum, hafi ekki veri6 efnd og hvort, og pa i hve
miklum meeli, einhverri beirri hagsbét, sem af samningnum lei8ir, eSa einhverju
markmidi samtakanna, sé eda kunni ad verda spillt. I 1jési pessarar athug-
unar og skyrslu rannséknarnefndar, sem skipu® kann ad hafa verid, getur radis,
med8 meirihlutasampykkt, beint peim tillogum til sérhvers adildarrikis, sem bvi

bykir heefa.

4. Ef adildarriki verSur ekki vi8, eda getur ekki ordid vid, tillégu, sem beint er
til pess samkvaemt 3. malsgrein bessarar greinar, og radis kemst ad peirri niSur-
stodu, med meirihluta atkvaeda, ad skuldbinding samkvaemt bessum samningi hafi
ekki veri® efnd, getur bpad, med meirihlutasampykkf, heimilad sérhverju a@ildar-
riki ad fresta, gagnvart pvi aSildarriki, sem hefur ekki ordis vid tillogunni, fram-
kvaemd beirra samningsskuldbindinga, sem radinu bykir heefa.

5. Sérhvert adildarriki getur, jafnan meSan malid er i athugun, bedid radis um
a8 heimila pvi a® gera An tafar braSabirg8araSstafanir til a8 tryggja adstodu sina.
Ef ra8id kemst ad peirri niSurstodu, ad malsatvikin séu svo alvarlegs edlis, a8 bau
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on such further provisions with regard to such transactions and transfers as may
prove desirable, having due regard to the wider international obligations of Member
States.

Article 30
Economic and financial policies

Member States recognise that the economic and financial policies of each of
them affect the economies of other Member States and intend to pursue those
policies in a manner which serves to promote the objectives of the Association.
They shall periodically exchange views on all aspects of those policies. In so doing,
they shall take into account the corresponding activities within the Organisation
for European Economic Co-operation and other international organisations. The
Council may make recommendations to Member States on matters relating to those
policies to the extent necessary to ensure the attainment of the objectives and the
smooth operation of the Association.

Article 31
General consultations and complaints procedure

1. If any Member State considers that any benefit conferred upon it by this Conven-
tion or any objective of the Association is being or may be frustrated and if no
satisfactory settlement is reached between the Member States concerned, any of
those Member States may refer the matter to the Council.

2. The Council shall promptly, by majorily vote, make arrangements for examining
the matter. Such arrangements may include a reference to an examining committee
constituted in accordance with Article 33. Before taking action under paragraph 3
of this Article, the Council shall so refer the matter at the request of any Member
State concerned. Member States shall furnish all information which they can
make available and shall lend their assistance to establish the facts.

3. When considering the matter, the Council shall have regard to whether it
has been established that an obligation under the Convention has not been fulfilled,
and whether and to what extent any benefit conferred bv the Convention or any
objective of the Association is being or may be frustrated. In the light of this
consideration and of the report of any examining committee which may have
been appointed, the Council may, by majority vote, make to any Member State
such recommendations as it considers appropriate.

4. If a Member State does not or is unable to comply with a recommendation
made in accordance with paragraph 3 of this Article and the Council finds, by
majority vote, that an obligation under this Convention has not been fulfilled,
the Council may, by majority decision, authorise any Member State to suspend
to the Member State which has not complied with the recommendation the
application of such obligations under this Convention as the Council considers
appropriate.

5. Any Member State may, al any lime while the malter is under consideration,
request the Council to authorise, as a matter of urgency, interim mesures to safe-
guard its position. If it appears to the Council that the circumstances are suf-
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réttleeti bradabirgSaadgerdir, sem bo hafi ekki Ahrif 4 hverja pa radstofun, sem
bad kann sifar a8 gera samkveemt fyrri malsgreinum pessarar greinar, getur bad,
med meirihlutasampykkt, heimilad adildarriki a8 fresta framkvemd peirra skuld-
bindinga, sem 4 pvi hvila samkvemt pessum samningi i beim mali og svo lengi,
sem radinu pykir heefa.

o
g
=
S B

1. Pad skal vera skylda radsins

(a) ad fara med bau vold og stérf, sem bvi eru fengin samkvemt samningi
bessum,

(b) a® hafa eftirlit med beitingu bessa samnings og fylgjast med framkvemd
hans, og

(¢) a8 kanna, hvort frekari radstafanir skuli gerdar af halfu adildarrikjanna
til pess ad koma i framkveemd markmiSum samtakanna og greida fyrir nanari
tengslum vi§ onnur riki, rikjasambdénd eda alpjodastofnanir.

2. Hvert adildarriki skal eiga fulltriia i radinu og fara med eitt atkvedi.

3. Radid getur akvedid ad koma a ot peim stofnunum og nefndum, sem bad
telur naudsynlegt til aSstoSar viS§ ad framkvema hlutverk pess.

4. Vid framkvemd skyldustarfa sinna samkvemt 1. malsgrein pessarar greinar,
getur bpad tekid akvardanir, sem skulu vera bindandi fyrir 611 adildarrikin og gert
tillogur til adildarrikjanna.

5. AkvarSanir og tilldgur radsins skulu gerar samhljéda, nema ad bvi leyti, sem
68ruvisi er akvedid i samningi pessum. Akvardanir og tillégur skulu taldar sam-
bykktar samhlj68a, nema eitthvert adildarrikid greidi peim métatkvedi. Akvardanir
og tillogur, sem afgreita parf med meirihlutasampykkt, parfnast sampykkis fimm?)
adildarrikja.

6. Ef {joldi adildarrikjanna breytist, getur radid akvedid ad breyta beim atkvaeda-
fjolda, sem parf til beirra akvardana og tillagna, sem afgreida skal med meiri-
hlutasampykkt.

33. gr.
Rannséknarnefndir

Rannsoknarnefndir beer, sem vikid er a8 i 31. grein, skulu skipafar ménnum,
sem valdir eru vegna hwefni peirra og heiarleika, og skulu i framkvemd skyldu-
starfa sinna hvorki déska eftir né taka vid fyrirmaelum fra nokkru riki, yfirstjérn
efa stofnun, 68rum en samtokunum. Peir skulu vera tilnefndir af radinu med
peim kjorum og skilyrSum, sem bad dkvedur.

1) Shr. breytingu 4 9. grein raSssambykktar nr. 17, 1969 (4. desember 1969).
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ficiently serious to justify interim action, and without prejudice to any action
which it may subsequently take in accordance with the preceding paragraphs of
this Article, the Council may, by majority decision, authorise a Member State to
suspend its obligations under this Convention to such an extent and for such a
period as the Council considers appropriate.

Article 32
The Council
1. It shall be the responsibility of the Council

(a) to exercise such powers and functions as are conferred upon it by this
Convention,

(b) to supervise the application of this Convention and keep ils operation
under review, and

(e¢) to consider whether further action should be taken by Member States in
order to promote the attainment of the objectives of the Association and to facilitate
the establishment of closer links with other States, unions of States or international
organisations.

2. Each Member State shall be represented in the Council and shall have one vote.

3. The Council may decide to set up such organs, committees and other bodics
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

4. In exercising its responsibility under paragraph 1 of this Article, the Council
may take decisions which shall be binding on all Member States and may make
recommendations to Member States.

5. Decisions and recommendations of the Council shall be made by unanimous
vole, except in so far as this Convention provides otherwise. Decisions or recom-
mendations shall be regarded as unanimous unless any Member State casts a
negative vote. Decisions and recommendations which are to be made by majority
vote require the affirmative vote of fivel) Member States.

6. If the number of the Member States changes, the Council may decide to amend
the number of votes required for decisions and recommendations which are to be
made by majorily vote.

Article 33
Examining Committees

The Examining Committees referred to in Article 31 shall consist of persons
selected for their competence and integrity, who, in the performance of their duties,
shall neither seek nor receive instructions from any State, or from any authority
or organisation other than the Association. They shall be appointed by the Council
on such terms and conditions as it shall decide.

1) As amended by paragraph 9 of Council Decision No. 17 of 1969 (4th December, 1969).
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34. gr.
Fyrirkomulag 4 stjorn samtakanna

R4%id skal taka akvarSanir i beim tilgangi, sem hér segir:

(a) ad akveda fundarskoép radsins og annarra stofnana samtakanna, og ma
bar kveda 4 um, al fundarskapaatridi megi aAkvarSa med meirihlutasampykkt,

(b) a8 gera radstafanir um naudsynlegt skrifstofuhald fyrir samtékin,

(e) ad gera beer fjarhagslegu radstafanir, sem nauBsynlegar eru vegna kostn-
adar vid stjérn samtakanna, Akveda eftir hvada reglum fjarhagsasetlun skuli samin,
og hvernig pessum kostnadi skuli skipt nidur a adildarrikin.

35. gr.
Logheafi, sérréttindi og undanpigur

1. DPal 16gheefi og bau sérréttindi og undanpagur, sem adildarrikin viSurkenna
og veita vegna samtakanna, skulu skrad i bdkun vid bennan samning.

2. RAavid getur, fyrir hénd samtakanna, gert samning vid rikisstjérn pess rikis, par
sem aBalsto8varnar verSa staSsettar, um 16gheefi, sérréttindi og undanpagur peer,
sem vidurkenndar ver8a og veittar samtokunum.

36. gr.
Samskipti vid alpjé6Sastofnanir
R4d%id skal, fyrir hond samtakanna, leitast vi§ ad stofna til beirra samskipta
vi8 adrar alpjoSastofnanir, sem studlad geta ad pvi, a8 nad verdi markmidum sam-

takanna. Pad skal einkum leitast vi§ a8 koma 4 nanu samstarfi vi§ Efnahags-
samvinnustofnun Evrépu.

37. gr.
Skuldbindingar samkvaemt 68rum alpjédasamningum
Engin akveedi bessa samnings skulu talin undanpiggja nokkurt aildarriki fra
skuldbindingum, sem ba8 hefur tekizt 4 hendur samkvaemt samningnum um Efna-
hagssamvinnustofnun Evrépu, samkomulagi um sampykktir AlpjéSagjaldeyrissjéds-
ins, Hinu Almenna Samkomulagi um Tolla og Vidskipti og 68rum alpjéSasamningum,
sem bad er adili ad.

38. gr.
Vidaukar

Vidaukarnir vid samning bennan eru éadskiljanlegur hluti hans, og eru beir,
sem hér segir:
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Article 34
Administrative arrangements of the Association

The Council shall take decisions for the following purposes:

(a) to lay down the Rules of Procedure of the Council and of any other bodies
of the Association, which may include provision that procedural questions may
be decided by majority vote;

(b) to make arrangements for the secretariat services required by the
Association;

(c) to establish the financial arrangements necessary for the administrative
expenses of the Association, the procedure for establishing a budget and the
apportionment of those expenses between the Member States.

Article 35
Legal capacity, privileges and immunities
1. The legal capacity, privileges and immunities to be recognised and granted

by the Member States in connection with the Association shall be laid down in
a Protocol to this Convention.

2. The Council, acting on behalf of the Association, may conclude with the
Government of the State in whose territory the headquarters will be situated an
agreement relating to the legal capacity and the privileges and immunities to be
recognised and granted in connection with the Association.

Article 36
Relations with international organisations
The Council, acting on behalf of the Association, shall seek to establish such
relationships with other international organisations as may facilitate the attain-

ment of the objectives of the Association. It shall in particular seek to establish
close collaboration with the Organisation for European Economic Co-operation.

Article 37
Obligations under other international agreements

Nothing in this Convention shall be regarded as exempting any Member State
from obligations which it has undertaken by virtue of the Convention for European
Economic Co-operation, the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund, the General Agreement on Tariffs and Trade and other international agree-
ments to which it is a party.

Article 38
Annexes

The Annexes to this Convention are an integral part of it and are the following:
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ViSauki A Grunntollar

o B Reglur um haefi vara til svadistollmedferdar?!).

% C Skra yfir rikisstyrki, sem vitnad er til i 1. malsgrein 13. greinar

’ D Skra yfir landbtnaSarvorur, sem vitnad er til i 1. méalsgrein 21.
greinar

5 E Skra yfir fisk og adrar sjavarafurdir, sem vitnad er til 1 1. mals-
grein 26. greinar

» F  Skra yfir landssvedSi, sem 2. malsgrein 43. greinar gildir um

5 G Sérfyrirkomulag fyrir Porttigal vegna innflutningstolla og magn-

takmarkana a utflutningi

39. gr.
Fullgilding

Samningur bessi skal fullgiltur af peim rikjum, sem undir hann rita. Full-
gildingarskjolunum skal komid i vérzlu rikisstjérnar SvipjéSar, sem skal tilkynna
bar um 6llum 68rum undirritunarrikjum.

40. gr.
Gildistaka

Samningur bessi skal taka gildi, pegar 611 undirritunarrikin hafa afhent full-
gildingarskjol.

41. gr.
Adild og aukaa#ild

1. Sérhvert riki getur gerzt adili a8 samningi pessum, svo framarlega sem radid
akvedur ad sampykkja adild pess, med beim kjérum og skilyrdum, sem sett kunna
ad verda i beirri akvorSun. Adildarskjélunum skal koma i voérzlu rikisstjérnar
Svibjébdar, sem skal tilkynna par um 6llum 68rum aSildarrikjum. A8 pvi er vardar
riki, sem adili gerist, skal sammingurinn taka gildi 4 peim degi, sem tilgreindur
er i ofangreindri aAkvoérdun.

2. RAad%inu er heimilt a8 gera samning milli aSildarrikjanna og sérhvers annars
rikis, rikjasambands eSa alpjoSastofnana, sem stofnar til samtaka, sem um gilda bau
gagnkveemu réttindi og skyldur, sameiginlegar a8gjordir og sérreglur, sem heefa
bykir. Leggja skal slikan samning undir sampykki a8ildarrikjanna og skal hann
taka gildi, svo framarlega sem hann hlytur sambykki allra adildarrikjanna. Adildar-
skjolunum skal koma i voérzlu rikisstjornar SvipjéSar, sem skal tilkynna par um
ollum o8rum adildarrikjum.

42. gr.

Ursogn

Sérhvert aSildarriki getur dregid til baka a&ild sina a8 pessum samningi, svo
framarlega sem bad skyrir rikisstjorn SvibjoSar skriflega fra pvi med télf manada
fyrirvara, og skal hun tilkynna 6llum 68rum agildarrikjunum par um.

1) Nytt heiti, akvedi§ med radssampykkt nr. 6 (22. april 1966).
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Annex A Basic duties

53 B Rules relating to the eligibility of goods for Area tariff treatment?!)

’ C List of government aids referred to in paragraph 1 of Article 13

5 D List of agricultural goods referred to in paragraph 1 of Article 21

' E List of fish and other marine products referred to in paragraph 1
of Article 26

55 I List of territories to which paragraph 2 of Article 43 applies

5% G Special arrangements for Portugal in regard to import duties and

quantitative export restrictions

Article 39
Ratification

This Convention shall be ratified by the signatory States. The instruments
of ratification shall be deposited with the Government of Sweden which shall
notify all other signatory States.

Article 40
Entry into force

This Convention shall enter into force on the deposit of instruments of ratifica-
tion by all signatory States.

Article 41
Accession and association

1. Any State may accede to this Convention, provided that the Council decides
to approve its accession, on such terms and conditions as may be set out in that
decision. The instrument of accession shall be deposited with the Government of
Sweden which shall notify all other Member States. This Convention shall enter
into force in relation to an acceding State on the date indicated in that decision.

2. The Council may negotiate an agreement between the Member States and any
other State, union of States or international organisation, creating an association
embodying such reciprocal rights and obligations, common actions and special
procedures as may be appropriate. Such an agreement shall be submitted to the
Member States for acceptance and shall enter into force provided that it is accepted
by all Member States. Instruments of acceptance shall be deposited with the Govern-
ment of Sweden which shall notify all other Member States.

Article 42
Withdrawal

Any Member State may withdraw from this Convention provided that it gives
twelve months’ notice in writing to the Government of Sweden which shall notify
all other Member States.

1) New title given by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966).
C10
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43. gr.
Gildissvadi

1. A3 pvi er varSar adildarriki, sem undirrita samninginn, skal samningurinn
gilda um landssvae®i aGildarrikjanna i Evropu og bau landssvaedi i Evrépu, sem
adildarriki fer med utanrikismal fyrir, énnur en bau, sem skrad eru i ViSauka F.

2. Samningur bessi skal gilda um bau landssvedi, sem skrad eru i ViSauka F,
ef adildarrikid, sem fer me8 utanrikismal peirra gefur um pad yfirlysingu, begar
pad fullgildir samninginn, eda hvenser sem er sidar.

3. A0 pvi er vardar adildarriki, sem gerist adili a8 samningi pessum samkvaemt
1. malsgrein 41. greinar, skal samningurinn na til peirra landssvea, sem greind
eru i sampykktinni um, a8 petta riki skuli hljéta adild.

4. Abildarrikin gera sér ljost, ad akveSin adildarriki kunna a8 vilja leggja pal
til sidar, a8 samningur bessi skuli einnig na til peirra landssvae8a bessara rikja og
landssveda Dpeirra, sem bau annast utanrikismal fyrir, og samningurinn neer ekki
begar til, enda verdi bad med peim kjorum og skilyréum, sem ba verdi akvedin og
ad gerBar verdi radstafanir, sem skapa gagnkveem réttindi og skyldur a8 bvi, er
bessi landssvaedi vardar.

5. Ef svo fer, pa skulu, pegar timabeert er, eiga sér stad viSraedur milli allra
adildarrikjanna, til bess a8 4. malsgrein verdi ger$ virk. Rasi§ getur akvedid ad
sampykkja pau kjor og skilyrSi fyrir pvi, a8 samningurinn geti nad til bessara
landssvaeda og getur akvedi§ ad sampykkja hin sérstoku kjor og skilyrsi, sem i
slikum radstéfunum felast.

6. Ef landssvaedi, sem adildarriki hefur farid me8 utanrikismal fyrir og samning-
urinn hefur gilt 4, verSur sjalfstaett riki, skulu akvaedi pessa samnings, sem gilda
um landssveedi betta, halda gildi sinu par, ef hid nyja riki 6skar pess. Nyja rikid
skal hafa rétt 4 ad taka patt i stéorfum stofnana samtakanna og rasis skal, med
sampykki nyja rikisins, taka beer AakvarSanir, sem naulsynlegar eru til bess ad
gera radstafanir til ad slik patttaka verdi virk. Samningurinn skal halda afram a8
gilda a8 pvi er vardar nyja rikid a4 pessum grundvelli, annadhvort bar til patt-
toku bess lykur 4 sama hatt og gert er rad fyrir um adildarriki eda, ef a®ild bess
er sampykkt samkvemt 1. malsgrein 41. greinar, par til st a8ild verdur virk.

7. Pad adildarriki, sem hlut 4 a¥ mali, getur fellt ur gildi pennan samning 4 hvada
landssvaedi sem er, i samraemi vid 2., 3. eSa 5. malsgrein pessarar greinar, svo framar-
lega sem bad tilkynnir um bad skriflega med télf manada fyrirvara.

8. Yfirlysingar og tilkynningar, sem gefnar eru samkvemt bessari grein, skulu
kunngjérdar rikisstjorn Svipjé8ar, sem skal tilkynna par um 6llum 68rum adildar-
rikjum.
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Article 43
Territorial application

1. In relation to Member States which are signatories, this Convention shall apply
to the European territories of Member States and the European territories for
whose international relations a Member Stale is responsible, other than those
listed in Annex F.

2. This Convention shall apply to the territories listed in Annex F, if the Member
State which is responsible for their international relations so declares at the time
of ratification or at any time thereafter.

3. In relation to a Member State which accedes to this Convention in accordance
with paragraph 1 of Article 41, this Convention shall apply to the territories specified
in the decision approving the accession of that State.

4. Member States recognise that certain Member States may wish lo propose at a
later date that the application of this Convention should be extended to those
of their territories and the territories for whose international relations they are
responsible to which it does not already apply, on terms and conditions then to
be determined, and that arrangements creating reciprocal rights and obligations
in relation to those territories should be established.

5. In that event, in order to give effect to paragraph 4, there shall, in due course,
be consultations among all Member States. The Council may decide to approve
the terms and conditions in accordance with which the application of this Conven-
tion may be extended to those territories and may decide to approve the specific
terms and conditions of such arrangements.

6. If a territory, for whose international relations a Member State is responsible
and to which this Convention applies, becomes a sovereign State, the provisions
of this Convention applicable to that territory shall, if the new State so requests,
continue to apply to it. The new State shall have the right to participate in the
work of the institutions of the Association and, in agreement with the new State,
the Council shall take the decisions necessary for adopting arrangements to give
effect to such participation. The Convention shall continue to apply to the new
State on this basis either until its participation ceases in the same manner as
that provided with regard to a Member State or, if its accession as a Member State
is approved in accordance with paragraph 1 of Article 41, until that accession
becomes effective.

7. The application of this Convention to any territory pursuant to paragraphs
2, 3 or b of this Article may be terminated by the Member State in question
provided that it gives twelve months’ notice in writing.

8. Declarations and notifications made in accordance with this Article shall be
made to the Government of Sweden which shall notify all other Member States.
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44. gr.
Breytingar

Breyting 4 akva8um pessa samnings skal borin undir adildarrikin til sam-
bykktar, ef hin hefur verid sampykkt med AkvorSun radsins, nema bpegar akvoedi
um breytingu er ad finna annars sta8ar i pessum samningi, par 4 medal i Visaukum
hans, og skal breytingin taka gildi svo framarlega sem hin er sampykkt af 6llum
adildarrikjunum. Sampykktarskjolunum skal komid i vorzlu rikisstjérnar Svipjédar,
sem skal tilkynna 6llum 68rum agildarrikjum par um.

Dessu til stadfestu hafa undiritair, med fullu umbo®i, undirritad samning
bennan.

Gert i Stokkhélmi hinn 4. dag jantarménadar 1960 i einu eintaki 4 ensku og
fronsku, og skulu badir textarnir jafngildir, og peir fengnir i vérzlu rikisstjérnar
Svibjodar, sem skal senda o6llum O68rum rikjum, sem undirrita samninginn og

alilar gerast, stadfest eftirrit.

VIDAUKI A
Grunntollar

1. 1 3. malsgrein 3. greinar, og i pessum Vidauka, pa bydir innflutningstollur sa,
sem lag8ur er 4 innflutning véru hvenser sem er, sa tollur, sem gildir i raun og lagdur
er 4 innflutning beirrar véru a4 peim tima. Pegar heimilad er, samt sem adur, ad
flytja inn tilgreint magn efa dkve®na vorusendingu samkvemt sérstoku leyfis- eda
eftirlitsfyrirkomulagi me8 lagri tolli en ella er lagdur 4 innflutning peirrar voru,
ba skal bessi legri tollur ekki talinn sa tollur, sem gildir um véru pessa. En begar
leegri tollur er lagdur 4 an skilyrfa og 4n magntakmarkana 4 innflutning véru, vegna
beirrar astedu, sem a8 baki innflutningi hennar liggur, skal sa tollur vera talinn
tollur sa, sem gildir um bessa voru, begar hun er innflutt vegna beirrar astadu.

2. Pegar innflutningstollurinn a4 véru i adildarriki er afnuminn um hrid eda lekk-
adur 1. januar 19601), getur bad aSildarriki, hvenzer sem er fyrir 31. desember 19641),
Iagt aftur innflutningstoll & pa véru, svo framarlega sem

(a) idnalur 4 landssvaeSi bess hefur afradid ad leggja i verulegan kostnald vis
ad bréa upp framleidslu bpeirrar véru, sem um er ad raeda fyrir undrritunardag
bessa samnings; og

(b) kringumstaeSurnar eru slikar, ad sanngjarnt er ad setla a8 samkeppni fra
o60rum adildarrikjum varSandi voruna hafi verid verulegur battur i utreikningum
idnadarins, pegar fjarfestingin var afradin; og

(¢) varan er annathvort skrad a lista, sem hefur verid tilkynntur 6¢8rum undir-
skriftarrikjum bessa samnings, a8ur en hann var undirritadur, eda radid hefur
heimilad slika enduralagningu me8 meirihlutasampykkt.

1) A3 bvi er Island varBar eru dagsetningarnar 1. jantar 1970 og 31. desember 1974; sbr.
7. mgr. (a) radssampykktar nr. 17, 1969.



16. marz 1970. Nr. 7.

~1
~1

Article 44
Amendment

Except where provision for modification is made elsewhere in this Convention,
including the Annexes to it, an amendment to the provisions of this Convention
shall be submitted to Member States for acceptance if it is approved by decision
of the Council, and it shall enter into force provided it is accepted by all Member
States. Instruments of acceptance shall be deposited with the Government of
Sweden which shall notify all other Member States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Convention.

DONE at Stockholm this 4th day of January, 1960, in a single copy in the
English and French languages, both texts being equally authentic, which shall be
deposited with the Government of Sweden, by which certified copies shall be
transmitted to all other signatory and acceding States.

ANNEX A
Basic duties

1. In paragraph 3 of Article 3 and in this Annex, the import duty applied to
imports of a product on any date means the rate of duty actually in force and levied
on imports of that product on that date. Where, however, specific quantities or
consignments are allowed to be imported under a special administrative licensing
or control scheme at a rate of duty lower than that otherwise levied on imports of
that product, that lower rate shall not be considered to be the duty applied to
that product. But where a lower rate of duty is applied unconditionally without
quantitative limitation to imports of a product by reason of the purpose for which
it is imported, that rate shall be considered to be the duty applied to that product
when imported for that purposc.

2. Where, in a Member State, the import duty on any product is temporarily
suspended or reduced on 1st January, 19607), that Member State may, at any time
before 31st December, 19641), restore the import duty on that product, provided that

(a) the industry within its territory has committed itself to substantial
expenditure on the development of manufacture of the product in question before
the date of signature of this Convention; and

(b) the circumstances are such that it is reasonable to assume that competition
affecting that product from other Member States was an essential element in the
calculation of the industry in making its investment; and

(c) either the product is included in a list which has been notified before the
date of signature of this Convention, to the other States signatory to this Convention,
or the Council has authorised such restoration by majority decision.

1) In the case of Iceland the dates are 1st January, 1970 and 31st December, 1974 respectively;
see paragraph 7 (a) of Council Decision No. 17 of 1969.



Nr. 7. 78 16. marz 1970.
3. Atildarriki er heimilt a8 leggja aftur 4 innflutningstollinn 4 véru 4 annan hatt
en i samreemi vi§ 2. malsgrein pessa ViSauka, svo framarlega sem bad hefur tilkynnt
bar um 6llum 68rum adildarrikjunum a8 minnsta kosti manudi a8ur en leggja a
tollinn & aftur. Ef, samt sem a8ur, & beim tima eda sidar, eitthvert anna® adildar-
riki 4 raunhsefra hagsmuna a8 geeta varSandi voru bessa, b. e. bad framleidir og
flytur 0t bessa voru i verulegu magni og tilkynnir par um adildarriki pvi, sem
hefur i hyggju ad leggja aftur a tollinn, eSa hefur gert pad, pa skal pad adildarriki
ekki leggja aftur 4 tollinn eBa pa® skal afnema hann. RaSinu er heimilt a8 akveda,
med meirihlutasambpykkt, a8 adildarriki hafi ekki raunhezefra hagsmuna a¥ geta
var8andi voruna.

4. Fra peim degi a8 tollur er enduralagSur i samremi vid 2. eda 3. malsgrein
bessa ViGauka, skal tollurinn ekki fara fram ur bpvi marki, sem heimilad er i 3.
grein, a grundvelli bess a8 grunntollurinn sé tollur sa, sem lag8ur hef&i verid a 1.
januar 19601), ef tollurinn hefdi ekki veri§ afnuminn um hrid eda leekkadur a peim
manad8ardegi.

5. A8 bvi er Danmérku vardar, skal grunntollurinn vardandi sérhverja véru vera

sa tollur, sem gilti um innflutning vérunnar fra 68rum adildarrikjum 1. marz 1960.

6. A®D bvi er Noreg vardar, skal grunntollurinn a sérhverri eftirfarandi véru vera
sa tollur, sem skradur er um véruna eda sa laegri tollur, sem skradur kann ad vera
sidar 4 tilteknum tima i Lista XIV vi§ Hi§ Almenna Samkomulag um Tolla og
Vidskipti:

Tollur
Norskar krénur
Norskt pr. kg e8a
tollskrdrnamer Vara ad valorem
24.02 B Vindlar 20,—
24.02 C Vindlingar 20,—
ex 32.09 C Fernis og 16kk 12149
69.12 Al Leir- e8a postulinsvérur, 22% 9%, en ekki
hvitar eda einlitar undir 0,80
69.12 A2 Leir- eda postulinsvérur, 2214 %, en ekki
adrar undir 1,20
ex 70.13 B Skreyttar glervorur til bors-  20%, en ekki
btinadar undir 2,40
ex 73.17 B Pipur ur steypujarni 15%
ex 73.20 Pipuhlutar (,,fittings*) 159
85.03 A Galvanisk rafhléSuelement a8 15%, en ekki
bunga innan vis 180 g undir 0,55
ex 92.11 Segulbandsteeki 15%

1) AY bvi er Island var®ar: 1. jantar 1970, sbr. 7. mgr. (b) radssambpykktar nr. 17, 1969.
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3. A Member State may restore the import duty on a product otherwise than in
accordance with paragraph 2 of this Annex, provided it has informed all other
Member States at least one month before the duty is to be restored. If, however,
during that time or later any other Member State has a practical interest in the
product, i.e. that it produces and exports that product in significant quantities and
so declares to the Member State which is proposing to restore or has restored the
duty, that Member State shall not restore or shall remove that duty. The Council
may decide, by majority vote, that a Member State does not have a practical
interest in the product.

4. From the date of restoration of a duty in accordance with paragraph 2 or para-
graph 3 of this Annex, the duty shall not exceed that permitted under Article 3, on
the assumption that the basic duty is the duty which would have been applied on
1st January, 1960'), if the duty had not been temporarily suspended or reduced on
that date.

5. For Denmark, the basic duty for any product shall be that applied to imports
of that product from other Member States on 1st March, 1960.

6. For Norway, the basic duty on each of the following items shall be the rate
specified against that item or such lower rate as may be specified at the relevant
time in Schedule XIV to the General Agrecement on Tariffs and Trade:

Rate of Duty
Norwegion kroner

Norwegian per kg. or ad
Tariff Number Product valorem
2402 B Cigars 20—
24.02 C Cigarettes 20.—
ex 32.09 C Varnishes and lacquers 12%5 %
69.12 Al Articles of faience, white or  22% %, but not less
monochrome than 0.80
69.12 A2 Articles of faience, others 22Y% %, but not less
than 1.20
ex 70.13 B Decorated glassware for table 20%, but not less
and kitchen purposes than 2.40
ex 73.17 B Soilpipes 15%
ex 73.20 Soilpipe fittings 15%
85.03 A Galvanic dry cells weighing up 15%, but not less
to 180 grams than 0.55

ex 92.11 Tape-recorders 15%

1) In the case of Iceland: 1st January, 1970; see paragraph 7 (b) of Council Decision No.
17 of 1969.
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7. AOQ pvi er varSar Stora-Bretland skal grunntollurinn vera 33%% ad valorem
a eftirgreindum voérum:

Bruxelles-
tollnafnaskrdr-
niimer

ex 32.05 Tilbuin lifreen litarefni (par med talin pigmentlitarefni) énnur en pau
litarefni, sem leyst eru sundur eSa leyst eru upp i selluldosanitrati (einnig
i plastastandi); tilbunir lifreenir, 1jésnemir litir adrir en peir, sem inni-
halda tilbtin lifraen litarefni (par med talin pigmentlitarefni), sem leyst
eru sundur eda leyst eru upp med plastefnum; og bleikjandi lifren efni,
er festast vi§ trefjarnar.

ex 32.09 Tilbuin lifreen litarefni moétud til smasolu eda i smaséluumbiadum.

Akvedi bessarar malsgreinar skulu gilda med beirri forsendu, ad tollurinn
a8 upph®d 33% % ad valorem taki gildi ekki sidar en 1. juli 1960.

8. Radid getur akvedid ad heimila adildarriki ad nota hvada tollupph®ed sem er
sem grunntoll fyrir véru.

9. Akv®edi Dessa Vidauka gilda einungis um tolla 4 innflutningi vara, sem geta
notid svadistollmedferdar.

VIDAUKI B
Reglur vardandi svaedistollmedfers!)

AT bvi er varSar akvordun um svedistollmedfer§ vara samkvemt 4. og 7.
grein, skulu eftirfarandi reglur gilda. Vorulistarnir, sem fylgja bessum ViSauka
eru einungis 4 ensku.

1. regla. Skyringardkvedi
1. ,,Svaedid® pySir svedi samtakanna.

2. Vid AkvorSun framleiSslustadar sjavarafura og vara, sem framleiddar eru
ur peim, skal skip aSildarrikis vera talid hluti landssvadis bess rikis. Vi§ akvordun
bess fra hva®a stad vorur hafa verid sendar skulu sjavarafurdir, sem aflad hefur
veri§, efa vorur, sem, framleiddar eru ar peim a hafi 1ti, taldar hafa verid sendar
fra landssvaedi abildarrikis, ef peirra var aflad eSa peer framleiddar um bord i skipi
alildarrikis og beer hafa verid fluttar beint inn & svadid.

3. Skrasett skip skal tali§ vera skip fra pvi riki, par sem ba® er skrasett, og fra
bvi riki, sem fani pess er bjosfani.

4, LEfni“ p¥dir hraefni, hlutir og einingar, sem notadar eru vid framleiSslu
varanna.

1) Skv. breytingum med radssambykkt nr. 6, 1966 (22. april 1966).
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7. For the United Kingdom, the basic duty shall be 33%; per cent ad valorem for
the following products:

Brussels
Nomenclature
Number

ex 32.05 Synthetic organic dyestuffs (including pigment dyestuffs) other than such
dyestuffs dispersed or dissolved in cellulose nitrate (plasticised or not);
synthetic organic products of a kind used as luminophores, other than
such products consisting of synthetic organic dystuffs (including pigment
dyestuffs) dispersed or dissolved in artificial plastic material; and products
of the kind known as optical bleaching agents, substantive to the fibre
ex 32.09 Synthetic organic dyestuffs in forms or packings of a kind sold by
retail
The provisions of this paragraph will take effect on the understanding that the
duty of 33% per cent ad valorem will be introduced not later than 1st July, 1960.

8. The Council may decide to authorise a Member State to adopt any rate of duty
as the basic duty for any product.

9. The provisions of this Annex apply only to dulies on imports of goods eligible
for Area tariff treatment.

ANNEX B
Rules relating to the eligibility of goods for Area tariff treatment?)

For the purposes of determining the eligibility for Area tariff treatment of
goods under Articles 4 and 7, the following Rules shall apply?!). The Schedules to
this Annex are in the English language only.

Rule 1. Interpretative provisions
1. “The Area” means the Area of the Association.

2. In determining the place of production of marine products and goods produced
therefrom, a vessel of a Member State shall be regarded as part of the territory
of that State. In determining the place from which goods have been consigned,
marine products taken from the sea or goods produced therefrom at sea shall be
regarded as having been consigned from the territory of a Member State if they
were taken by or produced in a vessel of a Member Stale and have been brought
direct to the Area.

3. A vessel which is registered shall be regarded as a vessel of the State in which
it is registered and of which it flies the flag.

4. “Materials” includes products, parts and components used in the production
of the goods.

1) As amended by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966).
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5. Orka, eldsneyti, verksmiGjuhus, vélar og verkferi, sem notu$ eru vid fram-
leidslu vara innan svaSisins, og efni, sem notud eru til vithalds slikra verksmidju-
hisa, véla og verkfaera, skulu talin framleidd ad o6llu leyti 4 sveeSinu, begar um
er al rada upprunaakvérdun varanna.

6.1) ,,Framleidd”“ og ,framleidsla®“ na til allra framleidsluframkvamda, ad fratal-
inni sérhverri peirri framleiSsluframkvemd, sem felur aSeins i sér einn e8a fleiri
eftirtalinna batta:

(a) pokkun, hvar svo semx umbtuifarefnin kunna a8 hafa verid framleidd;
(b) skipting i hluta;

(c) adgreining og flokkun;

(d) merking;

’

(e) r6dun i vorusett.

7. ,Framleitandi* bydir m. a. sa, sem stundar raktun, iSnrekandi og einnig sa,
sem afhendir vérur sinar 68rum, an pess ad um, sélu sé ad raeda, sem framkvaemir
sidasta framleiSslupattinn i ger$§ varanna, & kostnad hins fyrrnefnda.

2. regla. Vérur, sem eru ad ollu leyti framleiddar innan svaedisins

A3 bvi er var8ar 1id (a) i 1. malsgrein 4. greinar eru eftirtaldar framlei8slu-
vorur medal beirra, sem skulu taldar framleiddar ad 6llu leyti innan sva8isins:

(a) jarGefni, sem unnin eru tr jordu 4 svedinu;

(b) grenmeti, sem raektal er a svaedinu;

(¢) lifandi dyr, sem borin eru og alin 4 svaSinu;

(d) framleidsluvorur, sem falla til & svedinu fra lifandi d3rum;

(e) framleidsluvorur, sem stafa fra veidum a landi og sjo A4 svadinu;

(f) sjavarafurdir, sem aflad er af skipi adildarrikis;

(g) notadar vorur, sem einungis ma nyta vegna efnismagns beirra, svo framar-

lega sem vorunum hefur verid safnad hja neytendum a sveaedinu;
(h) brotahlutir og tdrgangur, sem stafar fra iSnaSarframleislu 4 svadinu;
(i) Voérur framleiddar 4 svadinu, eingéngu ur o8rum eda badSum eftirfar-
andi battum:
(1) framlei§sluvorum, sem, falla undir i85 (a) til (h)

(2) efnum, sem ekki innihalda neina e8lishbaetti, sem fluttir eru inn &

svaeSid utanadfra eSa eru af opekktum uppruna.
Vo Do S
3. regla. Notkun hundradshlutamelikvardans
A% bvi er vardar li& (c¢) i 1. malsgrein 4. greinar:
(a) hver pau efni, sem uppfylla bau skilyrdi, sem sett eru i 1i5 (a) eda (b)
i 1. malsgrein beirrar greinar, skulu ckki talin innihalda neina e8lishatti, sem
fluttir eru inn 4 svaedid;

1) Skv. breytingum med radssampykkt nr, 6, 1966 (22. april 1966).
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5. Energy, fuel, plant, machinery and tools used in the production of goods within
the Area, and materials used in the maintenance of such plant, machinery and
tools, shall be regarded as wholly produced within the Area when determining the
origin of those goods.

6.1) “Produced” and “a process of production” include the application of any
operation or process, with the exception of any operation or process which consists
only of one or more of the following:

(a) packing, wherever the packing materials may have been produced;
(b) splitting up into lots;

(¢) sorting and grading;

(d) marking;

(e) putting up into sets.

7. “Producer” includes a grower and a manufacturer and also a person who
supplies his goods otherwise than by sale to another person and to whose order
the last process in the course of the manufacture of the goods is applied by that
other person.

Rule 2. Goods wholly produced within the Area

For the purposes of sub-pharagraph (a) of paragraph 1 of Article 4, the following
are among the products which shall be regarded as wholly produced within the Area:

(a) mineral products extracted {rom the ground within the Area;

(b) vegetable products harvested within the Area;

(¢) live animals born and raised within the Area;

(d) products obtained within the Area from live animals;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted within the Area;

(f) marine products taken from the sea by a vessel of a Member State;

(g) used articles fit only for the recovery of materials, provided that they have
been collected from users within the Area;

(h) scrap and waste resulting from manufacturing operations within the Area;

(i) goods produced within the Area exclusively from one or both of the
following:

(1) products within sub-paragraphs (a) to (h);

(2) materials containing no element imported from outside the Area or of
undetermined origin.

Rule 3. Application of percentage crilerion
For the purposes of sub-paragraph (¢) of paragraph 1 of Article 4:
(a) any materials which meet the conditions specified in sub-paragraph (a)
or (b) of paragraph 1 of that Article shall be regarded as containing no element
imported from outside the Area;

1) As amended by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966).
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(b) virdi hverra peirra efna, sem unnt er ad staSreyna ad hafa verid flutt
inn utan svedisins, skal vera c.i.f. virsi peirra, sem sampykkt er af tollyfirvéldum
vi® afgreidslu fyrir innanlandsnotkun, eSa vid timabundinn innflutning, pegar bau
voru sidast flutt inn 4 landssvae®i adildarrikis bess, bar sem bau voru notud vid
framlei8slu, a8 fradregnum sérhverjum peim flutningskostnadi, sem skapa8ist vegna
sendingar peirra yfir landssveeSi annarra adildarrikja;

(¢) ef ekki er unnt ad akvarda virdi sérhverra peirra efna, sem flutt eru inn
utan svaedisins i samreemi vid (b) 1i§ pessarar reglu, skal vir8i beirra tali6 bad
verd, sem fyrst er stadreynt a8 var greitt fyrir bau a landssvaedi bess a8ildar-

rikis, par sem pau voru notud vid framleiSslu;

(d) ef ekki er unnt ad akvarda uppruna einhverra efna, skulu slik efni talin
hafa verid flutt inn utan svaeSisins og virdi bpeirra tali§ bad verd, sem fyrst er
stadreynt a8 var greitt fyrir pau & landssveedi bess aSildarrikis, bar sem bau voru
notud vid framleidslu;

(e) utflutningsverd varanna skal vera bad verd, sem er greitt eSa ber al
greiSa fyrir peer til utflytjandans 4 landssvae®i bess adildarrikis, par sem beer voru
notadar vid framleidslu, en pa8 verd skal vera leidrétt, par sem nauSsyn krefur, misad
vi§ f.o.b., eda ,fritt vi§ landameeri grundvéll, & pvi landssveedi;

(f) virdid, svo sem bad er akvedid i samraemi vid 1isi (b), (¢) eda (d) eda ut-
flutningsverdid, akvardad i samraemi vid 1i§ (e) bessarar reglu, er heimilt ad leid-
rétta, svo pad samrymist peirri upphad, sem geeti hafa fengizt vi§ solu & frjalsum
markadi milli sjalfstedra kaupenda og seljenda. Pessi upphaed skal einnig vera
talin vera utflutningsverdis, pegar vorurnar eru ekki til sélu.

4. regla. Akvérdunareining
1. Hver einstok vara i vorusendingu skal mehondlud sérstaklega.

2. A3 pvi er varBar 1. malsgrein bpessarar reglu:

(a) par sem Bruxelles-tollnafnaskrain tilgreinir a8 hoépur, sett eSa safn vara
skuli akvardad undir eitt og sama heitis, skal slikur hépur, sett e8a safn meShéndlad
sem ein vara;

(b) verkfeari, hlutir og annad tilheyrandi, sem er flutt inn me8 voru, og pegar
verd peirra er innifali§ i verSi vorunnar eda ekkert sérstakt gjald er tekid fyrir ba,
skulu taldir tilheyra voérunni, svo framarlega sem peir fylgja venjulega med i slik-
um vorukaupum;

(¢) i peim tilvikum, sem ekki falla undir 1igi (a) og (h) skulu fleiri vorur taldar
sem ein vara, ef innflutningslandid fer med beer pannig vi§ alagningu tolls;

3. Osamsett vara eSa vara, sem tekin hefur verid i sundur, sem er flutt inn i fleiri
en einni vorusendingu vegna bess ad oOkleift er vegna flutnings eda framleitslu-
Astzedna ad flytja hana inn i einni vorusendingu, skal, ef innflytjandinn d&skar bess,
talin ein vara.
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(b) the value of any materials which can be idenlified as having been imported
from outside the Area shall be their c.i.f. value accepted by the customs authorities
on clearance for honie use, or on temporary admission, at the time of last importa-
tion into the territory of the Member State where they were used in a process of
production, less the amount of any transport costs incurred in transit through the
territory of other Member States;

(c¢) if the value of any materials imported from outside the Area cannot be
determined in accordance with sub-paragraph (b) of this Rule, their value shall be
the earliest ascertainable price paid for them in the territory of the Member State
where they were used in a process of production;

(d) if the origin of any materials cannot be determined, such materials shall
be deemed to have been imported from outside the Area and their value shall be
the earliest ascertainable price paid for them in the territory of the Member State
where they were used in a process of production;

(e) the export price of the goods shall be the price paid or payable for them
to the exporter in the territory of the Member Staie where the goods were produced,
that price being adjusted, where necessary, to a f.o.b. or free at frontier basis in
that territory;

(f) the value under sub-paragraphs (b), (¢) or (d) or the export price under
sub-paragraph (e) of this Rule may be adjusted to correspond with the amount
which would have been obtained on a sale in the open market between buyer and
seller independent of each other. This amount shall also be taken to be the export
price when the goods are not the subject of a sale.

Rule 4. Unit of qualification
1. Each article in a consignament shall be considered separately.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Rule:

(a) where the Brussels Nomenclature specifies that a group, set or assembly of
articles is to be classified within a single heading, such a group, set or assembly
shall be treated as one article;

(b) tools, parts and accessories which are imported with an article, and the
price of which is included in that of the article or for which no separate charge
is made, shall be considered as forming a whole with the article, provided that
they constitute the standard equipment customarily included on the sale of articles
of that kind;

(¢) in cases not within sub-paragraphs (a) and (b), goods shall be treated as
a single article if they are so treated for purposes of assessing customs duties by
the importing Member State.

3. An unassembled or disassembled article which is imported in more than one
consignment because it is not feasible for transport or production reasons to import
it in a single consignment shall, if the importer so requests, be treated as one
article.
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5. regla. Sundurgreining efna

1. A8 pvi er vardar bpeer framleidsluvorur eda idngreinar, par sem pad veri
ohentugt fyrir framleiSandann ad sundurgreina i verki efni, sem eru svipa8s edlis,
en af dlikum uppruna, og notud eru vid framleidslu vara, er unnt a¥ lata i stad
slikrar sundurgreiningar koma bdkhaldskerfi, sem hentar, og sem tryggir a8 ekki
njoti adrar vorur svadistollmedferdar en veri§ hefdi, ef framleiSandanum hefdi i
verki verid unnt a8 sundurgreina efnin.

2. Sérhvert slikt bokhaldskerfi skal vera i samremi vi§ pau skilyrsi, sem adildar-
rikin kunna a8 koma sér saman um til pess ad tryggja, a8 naegilegt eftirlit eigi
sér stad.

6. regla. Medferd blanda

1. Pegar um er ad rada bléndur, sem ekki eru hépar, sett eda safn vara, sem um
er rett 1 4. reglu, getur adildarriki neitad a8 viSurkenna svadisuppruna sérhverrar
framleidsluvéru, sem biin er til med pvi a8 blanda saman vérum, sem teljast upp-
runnar a svedinu og bpeim, sem ekki eru pad, ef eSliseinkenni framleidsluvérunnar
i heild eru ekki ad neinu verulegu leyti frabrug8in edliseinkennum vara beirra, sem

blandad hefur verid saman.

2. DPegar um er a8 reda sérstakar framleidsluvérur, par sem bad er, samt sem
a%ur, vidurkennt af agildarrikjunum, sem hlut eiga a8 mali, ad xskilegt veeri ad leyfa
ber blondur, sem lyst er i 1. 1i§ pessarar reglu, skulu slikar framlei§sluvorur, med
peim skilyr§um, sem samkomulag verSur um, taldar vera upprunnar & sve8inu ad
bvi er tekur til pess hluta beirra, sem unnt er a8 syna a8 samsvarar pvi magni vara,

sem uppruna sinn eiga a svaedinu og notadar eru i blonduna.
7. regla. Medferd umbidal)

1. DPegar adildarriki, vi8§ tollakvorSun, fjallar um vorur sér og umbudir peirra
sér, ba er pvi einnig heimilt, a8 pvi er varSar innflutning pess fra landssvaedi annars
adildarrikis, a8 akveSa sérstaklega sveeSistollmedferSarhaefi slikra umbuda.

2. DPegar 1. liSur bessar reglu er ekki latinn gilda, skulu umbudir vera taldar
mynda eina heild med véorunum og

(a) enginn hluti umbda, sem naudsynlegar eru vid flutning bpeirra eda geymslu,
skal talinn hafa verid fluttur inn 4 svaedi8, pegar uppruni varanna er akvar8adur; og

(b) tollendurgreidsla fyrir innfluttar umbudir peer, sem nauSsynlegar eru vegna
flutnings e8a geymslu varanna, eda fyrir innflutt efni til framlei8slu slikra um-
biiSa, skal ekki hafa aAhrif a svaeS8istollmedferdarhzefi varanna.

3. A® bvi er var8ar 2. 1i8 pessarar reglu, skulu umbudir beer, sem vérur eru venju-
lega seldar i smasélu i, ekki taldar umbudir, sem naudsynlegar eru vegna flutnings
eda geymslu vara.

1) Skv. breytingu med radssampykkt nr. 6, 1966 (22. april 1966).
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~1

Rule 5. Segregation of malterials

1. For those products or industries where it would be impracticable for the
producer physically to segregate materials of similar character but different origin
used in the production of goods, such segregation may be replaced by an appropriate
accounting system, which ensures that no more goods receive Area tariff treatment
than would have been the case if the producer had been able physically to segregate
the materials.

2. Any such accounting system shall conform to such conditions as may be agreed
upon by the Member States concerned in order to ensure that adequate control
measures will be applied.

Rule 6. Treatment of mixtures

1. In the case of mixtures, not being groups, sels or assemblies of separable articles
dealt with under Rule 4, a Member State may refuse to accept as being of Area
origin any product resulting from the mixing together of goods which would qualify
as being of Area origin with goods which would not so qualify, if the characteristics
of the product as a whole are not essentially different from the characteristics of
the goods which have been mixed.

2. In the case of particular products where it is, however, recognised by Member
States concerned to be desirable to permit mixing of the kind described in paragraph
1 of this Rule, such products shall be accepted as of Area origin in respect of such
part thereof as may be shown to correspond to the quantity of goods of Area origin
used in the mixing, subject to such conditions as may be agreed upon.

Rule 7. Treatment of packing')

1. Where for the purposes of assessing customs duties a Member State treats goods
separately from their packing, it may also, in respect of its imports from the territory
of another Member State, determine separately the eligibility for Area tariff
treatment of such packing.

2. Where paragraph 1 of this Rule is not applied, packing shall be considered as
forming a whole with the goods and

(a) no part of any packing required for their transport or storage shall be
considered as having been imported from outside the Area, when determining the
origin of the goods as a whole; and

(b) drawback relating to imported packing required for the transport or storage
of the goods, or to imported materials for the production of such packing, shall not
affect the eligibility of the goods for Area tariff treatment.

3. For the purpose of paragraph 2 of this Rule, packing with which goods are
ordinarily sold by retail shall not be regarded as packing required for the transport

1) As amended by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966).
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8. regla. Sonnunargégn um uppruna')

1. Krafa um a8 vorur séu sampykktar sem heefar til svadistollmedferdar skal
rokstudd med par til heyrandi sonnunargégnum um uppruna, sendingu og toll-
endurgreislu. Sénnunargégn um uppruna skulu vera yfirlysing efa skirteini i pvi
formi, sem fyrir er meelt um i IV. vérulista i pessum Vidauka.

2. Utflytjandi varanna getur valid a4 milli yfirlysingar eda skirteinis. Samt sem
adur geta yfirvold i utflutningslandinu krafizt pess, a8 sénnun um uppruna sé
veitt med skirteini, a8 pvi er var¥ar akveSnar tegundir vara. ASildarriki getur
krafizt bess ad sonnun, sem veitt er a landssvaedi bess um tollendurgreidslu, skuli
stadfest al yfirvoldum pess, og skal pad tilkynna 6Srum adildarrikjum fyrirfram
um ba setlun sina ad krefjast slikrar stadfestingar, ekki siar en prjatiu dégum adur
en slikt skilyrdi tekur gildi. Pegar adildarriki hefur sett fram slika kréfu, geta énnur
adildarriki neitad a8 sampykkja sonnunargégn um uppruna, sem ekki hafa verid
stadfest i samraemi vi§ krofu utflutningslandsins.

3. A8 bvi er vardar 12. reglu og IV. vorulista bySir ,endurutflutningur” vorur,
sem eru fluttar ut an pess ad hafa verid framleiddar ad neinu leyti (svo sem pad

’

er skilgreint 1 6. 1i§ 1. reglu) i utflutningslandinu.

4. Hinum adildarrikjunum skal tilkynnt um sérhvert pad rikisyfirvald eda adila
sérstaklega loggiltan af aSildarriki, sem falin er utgafa skirteina. Slikt rikisyfir-
vald eda loggiltur adili skal staSreyna raungildi peirra sannana, sem bald faer i
hendur; pad skal krefjast pess a0 itarlegar upplysingar séu latnar i té, pegar naubd-
syn krefur, og framkvaema bad eftirlit, sem vis a. Ef yfirvold innflutningslands-
ins krefjast pess, skal i triinadi veitt vitneskja um hver er framleiSandi varanna.

5. Skipun loggiltra adila getur utflutningslandis afturkallas, ef nau8syn krefur.
AS bvi er vardar innflutning til adildarrikis, er bvi heimilt a8 neita a8 sampykkja
skirteini fra hverjum beim l6ggiltum adila, sem kunnugt cr ad hefur itrekad gefid
ut skirteini & rangan hatt, en ekki skal stiga slikt skref, nema utflutningslandinu
hafi med negum fyrirvara verid tilkynnt um astedur oanzegjunnar.

6. I peim tilvikum, pegar bau adildarriki, sem hlut eiga a mali, gera sér 1jést
a8 bad er ohentugt fyrir framleidandann a8 gefa ba yfirlysingu, sem um er reett i
IV. vérulista i pessum Vidauka, getur utflytjandinn i pvi aSildarriki, par sem loka-
battur framleiSslunnar fér fram, gefid pa yfirlysingu i pvi formi, sem bessi adildar-
riki akvar®a, midad viS bessar a8stedur.

7. Rasid getur akvedid af itarlegri eSa onnur akvaedi, varSandi uppruna, send-
ingu efa tollendurgreidslu, skuli gilda um sérstakar vorur eda vidskipti.

1) Skv. breytingum me8 radssampykkt nr. 25, 1960 (30. né6vember 1960), nr. 6, 1966 (22. april
1966) og nr. 21, 1966 (19. oktéber 1966).
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Rule 8. Documentary cvidence!)

1. A claim that goods shall be accepted as aligible for Arca tariff treatment shall
be supported by appropriate documentary evidence as to origin, consignment and
drawback. Documentary evidence shall consist of a declaration or certificate in
a form appearing in, and completed as required by, Schedule IV of this Annex.

2. The exporter of the goods may choose either a declaration or a certificate.
Nevertheless, the authorities of the exporting Member State may require for certain
categories of goods that evidence of origin shall be furnished by certificate. A
Member State may require that documentary evidence given in its territory as to
drawback shall be certified by its authorities and shall give prior notification to
the other Member States of its intention to preseribe such certification not less
than thirty days before such requirement comes into operation. Where a Member
State has so prescribed other Member States may refuse to accept documentary
evidence which has not been certified in accordance with the preseription of the
exporting Member State.

3. For the purposes of Rule 12 and Schedule 1V, “re-exports” means goods exported
without having undergone any process of production (as defined in paragraph 6
of Rule 1) in the exporting Member State.

4. Any governmental authority of, or authorised body nominated by, a Member
State, and appointed for the issuing of certificates shall be notified to the other
Member States. Such governmental authority or authorised body shall satisfy itself
as to the accuracy of evidence obtained by it; where necessary it shall require the
production of additional information, and carry out any suitable check. If the
authorities of the importing Member State so require, a confidential indication of
the producer of the goods shall be given.

5. Nominations of authorised bodies may be withdrawn by the exporting Member
State if the need arises. Each Member State shall retain, in regard to its imports,
the right of refusing to accept certificates from any authorised body which is shown
to have repeatedly issued certificates in an improper manner, but such action shall
not be taken without adequate prior notification to the exporting Member State of
the grounds for dissatisfaction.

6. In cases where the Member States concerned recognize that it is impracticable
for the producer to make a declaration referred to in Schedule IV to this Annex,
the exporter in the Member State of last production may make that declaration in
such form as those Member States may for the purpose specify.

7. 'The Council may decide that further or different provisions concerning evidence
as to origin, consignment or drawback shall apply to particular goods or classes
of transactions.

1) As amended by Council Decisions No. 25 of 1960 (30th November, 1960), No. 6 of 1966
(22nd April, 1966) and No. 21 of 1966 (19th October, 1966).
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9. regla. Stadreyning')

1. Innflutningslandid getur, svo sem naudsyn bydur, krafizt frekari sannana til
studnings sérhverri yfirlysingu eda skirteini, sem gefin er 1t i samraemi vis 8. reglu.

2. Innflutningslandid skal ekki koma i veg fyrir pad, ad innflytjandinn taki 4 méti
vérunum, einungis vegna bess ad bad barfnist slikra frekari sannana, en bad getur
krafizt tryggingar fyrir sérhvern bann toll eSa annad gjald, sem barf e. t. v. a8 greida.

3. Degar abdildarriki hefur, samkv. 1. 1i§ pessarar reglu, krafizt frekari sannana,
skal peim, sem hlut eiga a8 mali, 4 landssveedi annars adildarrikis, vera frjalst ad
leggja slikar sannanir fyrir rikisyfirvald eSa loggiltan adila sidarnefnda rikisins, sem
skal, eftir gagngera stadreyningu sénnunargagnanna, senda skyrslu til innflutnings-
landsins. i

4. DPegar naudsynlegt er, vegna innanlandsloggjafar, getur adildarriki melt svo
fyrir, a8 6skum yfirvalda innflutningsrikja um frekari sannanir fra peim, sem hlut
eiga ad mali 4 landssvaedi bess, skuli beint til akvedins rikisyfirvalds, sem skal, eftir
gagngera stadreyningu sénnunargagnanna, senda skyrslu til innflutningslandsins.

5. Ef innflutningslandid 6skar bess ad rannsokn sé framkvemd 4 raungildi sénn-
unargagna beirra, sem bvi hafa borizt, getur bad borid fram ésk um bad vid hitt
adildarrikid, eSa adildarrikin, sem hlut eiga ad mali.

6. Upplysingar, sem innflutningslandid fer, samkvaemt dkvaedum pessarar reglu,
skal fari§ me$ sem trinadarmal.

10. regla. Refsiadgjordir

1. Asildarrikin skuldbinda sig til pess a8 setja bau dkvaedi med 16ggjof, sem naud-
synleg eru um refsingar peirra manna, sem, 4 landssvaedi beirra, lata i té, eda valda
pvi ad 1 té er 1atis, skjal, sem er rangt i mikilveegum atriSum varSandi studning vid
krofu 1 6dru adildarriki um ad vorur skuli vidurkenndar sem svadistollmedferdar-
haefar. Refsingar pzer, sem vid pessu liggja, skulu vera samsvarandi peim, sem beitt
er i peim tilfellum ad gefnar séu rangar yfirlysingar vardandi greidslu innflutnings-
tolls.

2. Adildarriki getur afgreitt malid utan réttar, ef hagstedara er ad ljitka bvi med
sektargreidslu vid sattagjord eSa 4 annan slikan stjérnsyslumata.

3. A®ildarriki er ekki skyldugt til pess a8 hefja, eda halda afram, réttarhaldi eda
malssokn samkvemt 2. 1i8 pessarar reglu,

(a) ef innflutningslandi®, sem moétték hina rongu krofu, hefur ekki 6skad pess
af pess halfu; eda

(b) ef malsséknin reynist ekki réttmeet, & grundvelli beirra sonnunargagna, sem
fyrir liggja.

1) Skv. breytingum med radssambykkt nr. 6, 1966 (22. april 1966).
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Rule 9. Verification')

1. The importing Member State may as necessary require further evidence to
support any declaration or certificate furnished under Rule 8.

2. The importing Member State shall not prevent the importer from, taking delivery
of the goods solely on the grounds that it requires such further evidence, but may
require security for any duty or other charge which may be payable.

3. Where, under paragraph 1 of this Rule, a Member State has required further
evidence to be furnished, those concerned in the territory of another Member State
shall be free to produce it to a governmental authority or an authorised body of the
latter State, who shall, after thorough verification of the evidence, furnish an
appropriate report to the importing Member State.

4. Where it is necessary to do so by reason of national legislation, a Member
State may prescribe that requests by the authorities of importing Member States
for further evidence from those concerncd in its territory shall be addressed to a
specified governmental authority, who shall after thorough verification of the
evidence furnish an appropriate report to the importing Member State.

5. If the importing Member State wishes an investigation to be made into the
accurancy of the evidence which it has received, it may make a request to that effect
to the other Member State or States concerned.

6. Information obtained under the provisions of this Rule by the importing Member
State shall be treated as confidential.

Rule 10. Sanctions

1. Member States undertake to introduce legislation, making such provision as
may be necessary for penalties against persons who, in their territory, furnish or
cause to be furnished a document which is untrue in a material particular in
support of a claim in another Member State that goods should be accepted as
eligible for Area tariff treatment. The penalties applicable shall be similar to those
applicable in cases of unirue declarations in regard to payment of duty on imports.

2. A Member State may deal with the offence out of court if it can be more
appropriately dealt with by a compromise penalty or similar administrative procedure.

3. A Member State shall be under no obligation to institute or continue court
proceedings or action under paragraph 2 of this Rule

(a) if it has not been requested to do so by the importing Member State to
which the untrue claim was made; or

(b) if, on the evidence available, the proceedings would not be justified.

1) As amended by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966).
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~2

Nr.
11. regla. Innanrikisikvedi vardandi tollendurgreidslut)

1. Sérhvert adildarriki tekst & hendur ad setja pau dkvaedi, sem naudsynleg kunna
ad reynast, til pess a8 gera yfirvoldum sinum kleift annaShvort

(a) (i) a0 gefa ut opinber skirteini um pad a8 tollendurgreidslu hafi ekki verid
krafizt eda hin notud, ad pvi er vardar utflutning fra landssvaedi peirra
4 vorum, sem lIyst er yfir a8 séu svaedistollmedferSarhaefar, enda hafi
sidasti framleidslupatturinn farid par fram, og

(ii) a® tryggja a0 endurgreidsla tolla sé ekki sidar veitt, eda notud, ad pvi
er vardar slikar vorur, og

(iii) ad ver¥a vid 6sk annars alildarrikis um stadreyningu slikra skirteina;

eda

(b) (i) a¥ verSa vid osk annars adildarrikis um stadreyningu yfirlysinga, sem
gefnar eru a4 landsvaeSi beirra, um ad tollendurgreidslu hafi ekki verid
krafizt, efa notud, ad bvi er vardar akve®nar vorur, og

(ii) ad tryggja ad tollendurgreiSsla sé ekki sidar veitt, eda notud, ad pvi er
vardar vorur, sem slikar yfirlysingar hafa veri8 staSreyndar um.

2. Hvert adildarriki skal tilkynna radinu um akvaedi, sem pad hefur sett i pessu
skyni, og lata i té upplysingar um framkvemd pessarar reglu, ef annad adildarriki
oskar pess.

12. regla. Undantekningar vardandi tollendurgreidslu?)

bratt fyrir akvaedi 7. og 21. greinar, eSa allra annarra reglna i pessum ViSauka
gilda eftirtalin akveedi.

1. 'Tollendurgreidsla, sem krafizt er, eda notud er, i sambandi vi§ utflutning vara
fra adildarriki, 1 eftirt6ldum flokkum, skal ekki hafa ahrif 4 svaeSistollme&ferdarhaefi
beirra, begar peer eru fluttar inn i annad a&ildarriki. Pessir flokkar eru:

(a) vorur, sem ferSamenn flytja inn til persénulegra nota og ekki til s6lu, hvort
sem ferSamadurinn kemur med beer, eda baer eru sendar sérstaklega. (Akvaedi bessi
gilda einnig um landamaeraumferd) ;

(b) vorur, sem ekki er um getid i 1id (a) hér ad framan, sem hafa, vi§ innflutn-

ing til rikis, sem talid er upp hér a eftir, f.o.b. atflutningsvirdi i utflutningslandinu,
sem ekki fer fram ur eftirfarandi upphsefum, sem skradar eru vi§ hlutaSeigandi
adildarriki — sem vorurnar eru fluttar inn i3, 4):

1) Regla 11 er sett skv. ra8ssambpykkt nr. 6, 1966 (22. april 1966).

2) Regla 12 er sett skv. raSssampykkt nr. 6, 1966 (22. april 1966) og breytt med radssambykkt
nr. 23, 1966 (17. névember 1966).

3) Skv. breytingum med radssambpykktum nr. 13, 1966 (23. oktéber 1966) og nr. 20, 1969
(4. desember 1969).

4) Fyrir Finnland er upphadin 500 mork: sbr. sambpykkt sameiginlega radsins nr. 7, 1969
(23. oktober 1969).
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Rule 11. National provisions relating to drawback?)

1. Each Member Stete undertakes to make such provision as may be necessary
to enable its appropriate authorities either

(a) (i) to issue official certificates that drawback has not been claimed or
made use of, in respect of exports from their territory, being the
country of last production, of goods claimed to be eligible for Area
tariff treatment, and

(ii) to ensure that drawback is not subsequently granted or made use of,
in respect of such goods and,

(iii) to comply with a request by another Member State for the verifica-
tion of such certificates;
or

(b) (i) to comply with a request by another Member State for the verifica-
tion of declarations issued within their territory that drawback has not
been claimed or made use of, in respect of certain goods, and,

(ii) to ensure that drawback is not subsequently granted or made use of,
in respect of goods in relation to which any such declaration has
been verified.

2. Each Member State shall notify to the Council the provision which it has
accordingly made, and, at the request of any other Member State, shall supply
information about its application of this Rule.

Rule 12. Exceplions relating to drawback?)

Notwithstanding any provision of Articles 7 and 21, or of any other Rule of
this Annex:

1. Drawback claimed or made use of in connection with exportation from a Member
State of goods of the following categories shall not affect their eligibility for Area
tariff treatment on their importation into another Member State. Those categories are:

(a) goods, whether in accompanied or unaccompanied baggage, brought in by
travelers for their personal use and not for sale (this includes border traffic);

(b) goods not referred to in sub-paragraph (a) above, which on their importa-
tion into a State listed below, are of an f.o.b. export value in the country of
exportation not exceeding the equivalent of the following value shown below
opposite that Member State, that is to say on importation into3,4).

1) Rule 11 introduced by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966).

2) Rule 12 introduced by Council Decision No. 6 of 1966 (22nd April, 1966) and amended by
Council Decision No. 23 of 1966 (17th November, 1966).

3) As amended by Council Decisions No. 13 of 1969 (23rd October, 1969) and No. 20 of
1969 (4th December, 1969).

4) The corresponding sum for Finland is Mk. 500: see Joint Council Decision No. 7 of
1969 (23rd October, 1969).
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Austurriki 0.S. 3.100
Danmork D.kr. 900
[Finnland F.mk 500]
Noregur N.kr. 850
Portugal Esc. 3.500
Svipj6s S.kr. 620
Sviss S.fr. 520
Stora-Bretland £ 50

2. Tollendurgrei8sla vid utflutning vara, sem krafizt er, efa notud er, vegna efna,
sem upprunnin eru a svaedinu, og vid innflutning til adildarrikis fra og med 31. des-
ember 1966, tollast eftir EFTA reglum, og sem hafa verid notud vi¥ framleidslu i pvi
adildarriki, sem vorurnar flytur ut, skal ekki hafa ahrif a svedistollmedferSarheefi
varanna, pegar beer eru fluttar inn i anna¢ aSildarriki.

3. Akveedi 7. greinar, og pegar naudsyn krefur akvaedi Vidauka B, skulu gilda um

tollendurgreidslu var8andi vérur, sem buinar eru til ur peim efnum, sem nefnd eru §
ViSauka D eSa E. Tollendurgreidsla, sem krafizt er, eda notud er, vardandi einhver
pau efni, sem greind eru hér a eftir og notud eru vid framleidslu vara, skal samt sem
adur ekki hafa ahrif 4 svaedSistollmedferSarhaefi peirra vara. Efnin, sem hér um
raedir, eru:

Bruxelles-

tollnafnaskrdr- Vorulysing

numer

ex 04.02 Mjélk (6nnur en stirmjolk, mysa, kefir, joghurt og svipu® gerjud mjolk),
nidursodin, purrkud eda sykrud

ex 11.01 Mjol ar korni (annad en haframjol)

ex 15.07 Feiti og feit olia ur jurtarikinu, hra, hreinsud e®a hreinunnin nema oliur,
sem unnar eru efnalega tr olivutirgangsefnum

-— 17.01 Roéfu- og reyrsykur i fostu formi
ex 17.02 Drifusykur

ex 17.06 Driafusykur, sem bragd- eda litarefni hafa verid latin i

4. Tollendurgreidsla,- sem krafizt er, eSa notu8 er, vi§ dtflutning vara fyrir 31.
desember 1966, fra landssveedi aSildarrikis, skal ekki hafa Ahrif 4 sva8istollmed-
ferSarhefi beirra, po baer séu, eftir pann manadardag, endurutfluttar fra lands-
sveedi annars aSildarrikis. Pessi undantekning gildir til 31. desember 19681,2).

13. regla. Vérur sendar frda tollvorugeymslu utan svadisins®)

1. Vorur sendar fra tollvérugeymslu utan svaedisins til landsvae8is adildarrikis skulu
taldar sendar fra landsveedi adildarrikis, ef tollyfirvoldum adildarrikis, sem varan
er innflutt til, er 4 fullnzegjandi hatt synt fram a:

1) 4. malsgrein sett med radssambpykkt nr. 23, 1966 (17. névember 1966) og breytt med rads-
sambykkt nr. 9, 1968 (3. jali 1968).

2) Vardandi Island sbr. 8. malsgr. radssambykktar nr. 17, 1969.

3) Regla 13 er sett med radssambykkt nr. 9, 1967 (6. juli 1967).
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Austria 0s 3,100
Denmark D.Kr. 900
Iceland ILKr. 10,600
Norway N.Kr. 850
Portugal Escudos 3,500
Sweden Sw.Kr. 620
Switzerland S.Fr. 520
United Kingdom £ 50

2. Drawback claimed or made use of in connection with the exportation of goods,
in respect of such materials of Area origin as are, on importation into a Member
State on and after 31st December, 1966, liable to duty at an EFTA rate and which
have been used in the production in that Member State of the exported goods, shall
not affect their eligibility for Area tariff treatment on their importation into another
Member State.

3. The provisions of Article 7 and, where their context requires, of Annex B, shall
apply in relation to drawback in respect of goods made with the use of materials
of the kinds mentioned in Annex D or in Annex E. However, drawback claimed or
made use of in respect of any of the materials referred to below used in the produc-
tion of goods shall not affect the eligibility of those goods for Area tariff treatment.
The materials referred to are:

Brussels
Nomenclalure Description of Materials
Number

ex 04.02 Milk (other than buttermilk, whey, kephir, yoghourt and similar fermented
milk) preserved, concentrated or sweetened

ex 11.01 Cereal flours (other than oat flour)

ex 15.07  Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, refined or purified, except oils
extracted from olive residues by means of chemicals

- 17.01  Beet sugar and cane sugar, solid
ex 17.02  Glucose

ex 17.05 Flavoured or coloured glucose

4. Drewback claimed or made use of in connection with any exportation before
31st December, 1966 of goods from the territory of a Member State shall not
affect their eligibility for Areca tariff treatment if they are after that date re-exported
from the territory of another Member State!,?).

Rule 13. Goods consigned from a Customs warehouse outside the Area3)

1. Goods consigned from a Customs warchouse outside the Area to the territory
of a Member State shall be deemed to be consigned from the territory of a Member
State if it is shown to the satisfaction of the Customs authorities of the importing
Member State that the goods:

1) Paragraph 4 introduced by Council Decision No. 23 of 1966 (17th November 1966) and
amended by Council Decision No. 9 of 1968 (3rd July 1968).

2) Concerning Iceland see paragraph 8 of Council Decision No. 17 of 1969.

3) Rule 13 introduced by Council Decision No. 9 of 1967 (6th July, 1967).
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(a) ad vorurnar hafi veri§ sendar til tollvorugeymslunnar fra landsvaedi aGildar-
rikis;

(b) a® vorurnar hafi verid samfellt um kyrrt i tollvorugeymslunni, unz beer voru
sendar undir eftirliti hlutadeigandi yfirvalda til landsvae®is bess adildarrikis,
sem beer cru innfluttar til, og varzla peirra i tollvérugeymslunni hafi verid
med peim heetti, a8 komi® hafi verid i veg fyrir skipti 4 eSa blondun vi§ adrar
vorur;

(¢) ad vorurnar hafi ekki verid notaar ea hloti§ neins konar advinnslu (nema
verid settar i umbuadir) utan svaedisins;

(d) ad utan svaedSisins hafi vorurnar ekki verid latnar i umbadir, sem per eru ad
jafnadi seldar med i smasélu; og

(e) ad vorurnar séu tilkynntar til tollafgreidslu i adildarrikinu, sem baer eru inn-
fluttar til, innan 12 mana®a fra beim degi, a8 baer voru fluttar Gt fra land-
svee®i adildarrikis.

2. A skilrikjum peim, sem 8. regla meelir fyrir um, skal tilgreina, hvada dag utflutn-
ingur vérunnar fra landsvaedi aSildarrikis, sem varan er send fra til tollvoru-
geymslunnar, atti sér stad og nafn og aSsctur tollvérugeymslunnar. Pegar notud
eru eydublod 1, 2, 3 og 4, Visbotaryfirlysing fyrir endurutflutning og Framhalds-
blad, ska! tilgreina nafn og a8setur tollvérugeymslunnar i vidtakandareit, og barf
ba ekki a@ tilgreina nafn og aGsetur viStakanda i pvi aSildarriki, sem varan er
innflutt til.

3. Tollyfirvold i adildarriki, sem vara er innflutt til, geta krafizt frekari sénnun-
argagna fyrir pvi, ad skilyrdum skv. 1. tl. pessarar reglu sé fullnaegt, og a8 gogn
pessi séu stadfest af yfirvaldi pvi, sem hefur 4 hendi eftirlit med tollvérugeymsl-
unni.

4.  Eigi skal synja um svadistollmetferd fyrir voru, sem regla pessi tekur til,
vegna pess ad sott hefur verid um e8a notud tollendurgreidsla (sbr. 7. gr. EFTA-
samningsins), sem ahrif hef8i a4 heefi hennar til sveeSistollmedferdar, pé a8 bvi
tilskildu, ad sérhver tollendurgreidsla med beim ahrifum hafi verid endurgreidd
eda hiin gerd ovirk.

5. Samkvemt pessari reglu merkir hugtakid ,tollvérugeymsla®“ akvedinn stad,
pbar sem innfluttar vorur eru geymdar undir {olleftirliti an greidslu tolla og gjalda.
Hugtakid neer ekki til frihafna eSa frisveda, en nezer hins vegar til tollvérugeymslna,
eins og peim er 1¥st hér ad ofan, sem staSsettar eru innan frihafna eda frisveda.
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(a) were consigned to the Customs warehouse from the lerritory of a Member
State, and

(b) have remained continuously in the Customs warehouse until consignment
to the territory of the importing Member State, under supervision of the appropriate
authority, and stored there under such conditions that the substitution of, or mixing
with, other goods have been prevented; and

(¢) have not been used nor undergone any operation (other than packing)
outside the Area; and

(d) have not been packed outside the Area in packing with which the goods
are orinarily sold by retail; and

(e) were entered for Customs clearance for home use in the importing Member
State within twelve months from the date of their exportation from the territory
of a Member State.

2. The documentary evidence, as provided for in Rule 8, shall include the date
of last exportation from the territory of a Member State and the name and address
of the Customs warehouse. In the case of Forms 1, 2, 3 and 4, the Supplementary
Declaration for Re-exports and the Continuation Sheet, the particulars as to the
name and address of the Customs warehouse should be inserted in the space marked
“Consinee (name and address)” and the name and address of the consignee in the
importing Member State may be omitted.

3. The Customs authorities of the importing Member State may also require
evidence, in such form as they consider appropriate and certified by the competent
authorities for the Customs warehouse, that the conditions referred to in paragraph
1 above are fulfilled.

4. Area tariff treatment shall not be refused to goods covered by this Rule on the
grounds that drawback (as defined in Article 7) which would affect their eligibility
for Area tariff treatment, has been claimed or made use of provided that any
drawback with such effect has been repaid or made ineffective.

5. For the purposes of this Rule, “Customs warehouse” means a designated place
where imported goods are stored under Customs centrol without payment of import
duties and taxes. It does not include free ports or free zones, but includes Customs
warehouses as described above which are situated within free ports or free zones.
Cc13
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VORULISTI I
Skra yfir akvardandi framleiSsluadferdir, par sem einnig ma nota hundrads-

hlutamelikvardann.

(a)

(e)

()

(h)

VORULISTI 11
Skra yfir akvarSandi framleiSsluadferdir, an hundradshlutameelikvarda.

VORULISTI II1
Hraefnaskra.

VORULISTI IV

EySubléd fyrir sannanir um uppruna.

VIDAUKI C.")
Listi yfir rikisstyrki, sem visad er til i 1. malsgrein 13. greinar

Fyrirkomulag um a8 utflytjendur fai ad halda hluta af gjaldeyri, sem beir
hafa aflad, og bvi um likt, sem leidir til uppbotar vid ttflutning eSa endurit-
flutning.

Beinar rikisuppbaetur vi¢ utflytjendur.

Fyrirkomulag um ad idnadar- eda vidskiptafyrirteki fai undanpagu fra bein-
um skottum eda félagslegum utgjoldum i sambandi vis utflutning.

Undanbaga vid utflutningsvorur fyrir alogur og skatta nema innflutningsalog-
ur og obeina skatta, sem lagdir eru @ einu eda fleiri stigum & somu vorur, ef
bar eru seldar til innanlandsneyzlu, eda

greidsla vid utfluttar vérur, 4 upphedum, sem eru heerri en beer, sem lagdar
hafa veri$ & voruna a einu eda fleiri stigum, sem Obeinir skattar og/eda alogur
lag@ar 4 i sambandi vi§ innflutning vorunnar.

DPad, ad reiknad sé med legra verdi, en heimsmarka8sverdi, begar innflutt hra-
efni eru seld utflutningsfyrirteekjum af hinu opinbera e8a rikisfyrirtekjum a
68rum kjorum en fyrirtekjum, sem framleida fyrir heimamarkad.

Pad, ad reiknad sé med gjoldum i sambandi vid rikisabyrg8ir vid utflutning,
sem greinilega negja ekki til ad standa undir kostnadi og tapi abyrgdastofnan-
anna til langs tima.

Veiting rikisutflutningsabyrgda (eda slikra abyrgda af stofnunum, sem hid op-
inbera raedur yfir) vid gjéldum, sem eru leegri en ba®, sem barf til ad afla
fjarmagnsins.

Fyrirkomulag par sem hi®¢ opinbera ad 6llu eSa einhverju leyti stendur undir

kostnadi Gtflytjendanna vid ad afla sér lansfjar,

1) Skv, breytingu med radssampykkt nr. 8, 1961 (15. marz 1961).
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SCHEDULE 1

List of qualifying processes with no alternative percentage criterion.

SCHEDULE 1I

List of qualifying processes with alternative percentage criterion.

SCHEDULE 111
Basic materials list.

SCHEDULE 1V

Forms of documentary evidence of origin.

ANNEX (1)
List of government aids referred to in paragraph 1 of Article 13

Currency retention schemes or any similar practices which involve a bonus on
exports or re-exports.

The provision by governments of direct subsidies to exporters.

The remission, calculated in relation Lo exports, of direct taxes or social welfare
charges on industrial or commercial enterprises.

The exemption, in respect of exported goods, from charges or taxes, other than
charges in connection with importation or indirect taxes levied at one or
several stages on the same goods if sold for internal consumption, or

the payment, in respect of exported goods, of amounts exceeding those effectively
levied at one or several stages on these goods in the form of indirect taxes or
of charges in connection with importation or in both forms.

In respect of deliveries by governments og governmental agencies of imported
raw materials for export business on different terms than for domestic business,
the charging of prices below world prices.

In respect of government export credit guarantees, the charging of premiums
at rates which are manifestly inadequate to cover the long-term operating
costs and losses of the credit insurance institutions.

The grant by governments (or special institutions controlled by governments)
of export credits at rates below those which they have to pay in order to obtain
the funds so employed.

The government bearing all or part of the costs incurred by exporters in
obtaining credit.

1) As amended by Council Decision No. 8 of 1961 (15th March, 1961).
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VIDAUKI D.Y)
Listi yfir landbunadarvorur, sem visad er til i 1. malsgrein 21. greinar
Bruxelles-
tollnafnaskrdr-
niimer Vérulysing
1. kafli  Lifandi dyr
2. kafli Kjot og eetir hlutar af dyrum nema hvalkjot (ex 02.04)
4. kafli Mjélkurafurdir; fuglaegg; byflugnahunang
5. kafli
ex 05.04 Parmar, bloSrur og magar, heilt eSa i stykkjum, d4r 68rum dyrum en
fiskum, nema
(i) svinsparmar til pylsugerfar, ad cif-innflutningsverSmaeti yfir
£ 10 pr. ewt. (50,8 kg) eda jafnvirdi peirrar uppheedar i annarri
mynt; og
(ii) eetir barmar, blo68rur og magar, heilt e8a i stykkjum, ur kindum,
svinum e%a nautpeningi, adrir en barmar til pylsuger8ar
ex 05.15 Afurdir ur dyrarikinu, ot. a. nema blédduft, bloSplasma, s6ltud hrogn,
o6haef til manneldis, daud dyr peirra tegunda, sem 1. og 3. kafli taka
til, éheef til manneldis
6. kafli Lifandi trjaplontur og a®rar jurtir; blémlaukar, reetur og bess hattar;
afskorin blém og blod til skrauts
7. kafli
ex 07.01 Grenmeti, nytt eSa kelt, nema hvitlaukur
07.02 Grenmeti (einnig sobid), fryst
07.03 Grenmeti lagt i saltlég, brennisteinssyrling e8a énnur efni til varnar
skemmdum um stundarsakir, en ekki tilbnis til neyzlu strax
ex 07.04 Grenmeti burrkad eSa eima$, einnig sundurskori8, mulid eda steytt i
duft, en ekki frekar unni8, nema hvitlaukur
07.05 Belgavextir, burrka8ir og afhyddir, einnig flysjadir e8a klofnir
07.06 Manidkarot, arrowrdt, salop, jarSartiskokka, batatar og bess hattar
reetur og rotarhnydi, sem innihalda miki8 af sterkju e8a inulini, nytt
eda bpurrka®d, heilt eSa skorid sundur; mergur sagépalmans
8. kafli
08.01 D&8lur, bananar, kokoshnetur, parahnetur, akajuhnetur, ananas, avokat-
hnetur, mangdéaldin, guavaber, nytt eSa purrkad, einnig afhytt
08.02 Sitrusavextir, nyir eda burrkaSir
ex 08.03 Fikjur, pburrkadar
08.04 Vinber, ny eSa purrkud
1) Skv. breytingum med radssambpykktum nr. 3. 1960 (11. mai 1960), nr. 23, 1960 (17. né6vember

1960), nr. 10, 1961 (26. april 1961), nr. 23, 1961 (7. desember 1961), nr. 16, 1963 (25. jali 1963), nr.
17, 1963 (12. september 1963), nr. 1, 1964 (3. marz 1964), nr. 11, 1964 (30. juli 1964), nr. 12.
1964 (27. oktober 1964) og nr. 1, 1967 (19. jantar 1967), nr. 1, 1969 (16. jantar 1969) og nr. 15,
1969 (23. oktéber 1969).
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ANNEX DY)
List of agricultural goods referred to in paragraph 1 of Article 21
Brussels
Nomenclature
Number Description of Goods

Chapter 1
Chapter 2
Chapter 4

Chapter 5
ex 05.04

ex 05.15

Chapter 6

Chapter 7
ex 07.01
-- 07.02
— 07.03

ex 07.04

— 07.05
— 07.06

Chapter 8
-— 08.01

— 08.02
ex 08.03
-— 08.04

Live animals
Meat and edible meat offals except whale meat (ex 02.04)

Dairy produce; birds’ eggs; natural honey

Guts, bladders and stomachs of animals (other than fish), whole and
pieces thereof, except:

(i) sausage casings of pigs, of a c.i.f. import value exceeding
£ 10 per cwt. (50.8 kg.) or an equivalent value in other
currencies; and

(ii) edible guts, bladders and stomachs, whole and pieces thereof,
of sheep, pigs and bovine animals, other than sausage casings

Animal products not elsewhere specified or included except blood
powder, blood plasma and salted tish roes unfit for human consumption;
dead animals of Chapter 1 or Chapter 3, unfit for human consumption

Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and
ornamental foliage

Vegetables, fresh or chilled, except garlic

Vegetables (whether or not cooked), preserved by freezing
Vegetables provisionally preserved in brine, in sulphur water or in
other preservative solutions, but not specially prepared for immediate
consumption

Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole, cut, sliced, broken
or in powder, but not further prepared, except garlic

Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split
Manioe, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, sweet potatoes and
other similar roots and tubers with high starch or inulin content, fresh
or dried, whole or sliced; sago pith

Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts, pineapples, avocados,
mangoes, guavas and mangosteens, fresh or dried, shelled or not
Citrus fruit, fresh or dried

Figs, dried

Grapes, fresh or dried

1) As amended by Council Decision No. 3 of 1960 (11th May, 1960), No. 23 of 1960 (17th
November, 1960), No. 10 of 1961 (26th April, 1961), No. 23 of 1961 (7th December, 1961), No. 16 of
1963 (25th July, 1963), No. 17 of 1963 (12th September 1963), No. 1 of 1964 (3rd March, 1964), No.
11 of 1964 (30th June, 1964), No. 12 of 1964 (27th October, 1964), No. 1 of 1967 (19th January, 1967),
No. 1 of 1969 (16th January, 1969) and No. 15 of 1969 (23rd October, 1969).
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ex 08.05 Hnetur aSrar en beer, sem teljast til nr. 08.01, nyjar eda purrkadar, med
eda an hnotskurnar, nema mondlur og kastanjettur
08.06 Epli, perur eSa kveSur, nytt
08.07 Steinaldin, ny
08.08 Ber, ny
ex 08.09 A®drir avextir, nyir nema ,honeydew* melénur (Cucumis melo L. var
inodorus eda maltensis) og ,ogen“ melénur (Cucumis melo L. var
cantalupensis Ser)
08.10  Avextir (einnig sodnir), frystir, en ekki sykradir
08.11  Avextir nidurlagdir til geymslu um stundarsakir (t. d. med brennisteins-
dioxydgasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi eSa annarri nidurlagningarupp-
lausn), en i pessu astandi 6hzfir til neyzlu begar i stad
08.12 A¥rir bpurrkadir avextir en peir, sem teljast til nr. 08.01—08.05
08.13 Hydi af melénum eda sitrusavoxtum, nytt, fryst, purrkad eda lagt i
saltlog, brennisteinssyrling eSa i onnur efni til varnar skemmdum um
stundarsakir
9. kafli Kaffi, te, maté og krydd nema maté (09.03)
10. kafli Korn, 6malad
11. kafli Maladar afurdir; malt; sterkja; gldaten; intlin
12. kafli
12.01 Oliufre og oliurik aldin, heil eSa sundurskorin
12.02 Mjol Sfitusneytt, ur oliufreeum eda oliurikum aldinum, b6 ekki mustards-
mjol
ex 12.03 Fre, aldin og sporar til saningar nema free af barrtrjam
12.04 Sykurrofur, heilar e8a sundurskornar, nyjar, purrkadar e8a mala8ar;
sykurreyr
12.05 Sikoriurzetur, nyjar eSa purrkaSar, heilar eda sundurskornar, 6brenndar
12.06 Humall og humalmjoél (lipilin)
ex 12.07 Basellika (Ocimum basilicum), hjélkrona (Borago officinalis), mynta
(a8 undantekinni purrkadri piparmyntu og poleimyntu), résmarinlyng
(rosmarinus officinalis) og salvia (salvia officinalis)
12.08 Joéhannesarbraud, nytt eSa burrkad, einnig mulid eda malad, en ekki
frekar unnid; aldinkjarnar og énnur jurtaefni, sem a8allega eru notud
til manneldis, 6t. a.
12.09 Halmur og hydi af korni, unni8 e8a saxad, en ekki frekar unnid
12.10 BeSjur, kalréfur og adrar foSurrofur, hey, lucerne, smari, esparsettur,
fodurkal, ulfabaunir, umfeSmingsgras og bess hattar féSurefni
15. kafli
15.01 Feiti af svinum og fuglum, breedd e8a pressud
15.02 Feiti af nautgripum, saudfé og geitum, o6braedd; tolg, framleidd ar slikri

feiti (par med talinn ,,premier'jus“)
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ex 08.05 Nuts other than those falling within heading No. 08.01, {resh or dried,
shelled or not, except almonds and chestnuts

— 08.06 Apples, pears and quinces, fresh

— 08.07 Stone fruit, fresh

— 08.08 Berries, fresh

ex 08.09 Other fruit, fresh, except honeydew melons (Cucumis melo L. var in-
odorus or maltensis) and ogen melons (Cucumis melo L. var cantalup-
ensis Ser)

—- 08.10 Fruit (whether or not cooked), preserved by freezing, not containing
added sugar

— 08.11 Fruit provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in
brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but un-
suitable in that state for immediate consumption

— 08.12 Fruit, dried, other than that falling within heading Nos. 08.01, 08.02,
08.03, 08.04 or 08.05

—- 08.13 Peel of melons and citrus fruit, fresh. frozen, dried, or provisionally
preserved in brine, in sulphur water or in other preservative solutions

Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices except maté (09.03)

Chapter 10 Cereals

Chapter 11 Products of the milling industry; malt and starches; gluten; inulin

Chapter 12

— 12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken

— 12.02 Flours or meals of oil seeds or oleaginous fruit, non-defatted (excluding
mustard flour)

ex 12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing, except seeds of
coniferous specis

—- 12.04 Sugar beet, whole or sliced, fresh, dried or powdered; sugar cane

-- 12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

-— 12.06 Hop cones and lupulin

ex 12.07 Basil, borage, mint (excluding dried peppermint and pennyroyal),
rosemary and sage

- 12.08 Locust beans, fresh or dried, whether or not kibbled or ground, but

not further prepared; fruit kernels and other vegetable products of
a kind used primarily for human food, not falling within any other
heading

— 12.09 Cereal straw and husks, unprepared, or chopped but not otherwise
prepared

— 12.10 Mangolds, swedes, fodder roots; hay, lucerne, clover, sainfoin, forage
kale, lupines, vetches and similar forage products

Chapter 15

—- 15.01 Lard and other rendered pig fat; rendered poultry fat

— 15.02 Unrendered fats of bovine cattle, sheep or goats; tollow (including

“premier jus”) produced from those fats
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15.03 Svinafeitisterin (lardstearin), oleosterin (pressutolg), svinafeitiolia, oleo-
margarin, télgarolia, hvorki jafnbléndud, blondud né unnin 4 annan
hatt
ex 15.06 Onnur feiti og olia Gr dyrarikinu (hér med talin klaufaolia, beinafeiti,
urgangsefnafeiti) nema klaufaolia til teeknilegrar notkunar
ex 15.07 Feiti og feit olia ur jurtarikinu, hra, hreinsu$ eSa hreinunnin nema
oliur unnar 4 kemiskan hatt ur olivutrgangsefnum til teeknilegrar
notkunar
ex 15.12 Feili og oliur ur jurta- eda dyrarikinu, vetnad a8 nokkru e8a 6llu leyti,
eda gerd fost eda hert med 60rum heetti, en ekki frekar unnin nema
oliur og feiti algjorlega unnar ur fiski eda sjavarspendyrum
15.13  Smjoérliki, tilbdin svinafeiti (imitation lard) og onnur tilbiin matarfeiti

16. kafli
- 16.01 Pylsur eda bess hattar vorur ur kjoti eSa 68rum slaturafurdum eda
dyrabl6di
16.02 ASrar voérur ur kjoti eda 68rum slaturafurdum, tilreiddar eda niSur-
sodnar

ex 16.03 Kjotextrakt og anna® kjotseydi nema hvalkjotsextrakt

17. kafli

17.01 Rofu- og reyrsykur i fostu formi

17.02 Annar sykur, sirép, hunangsliki, einnig blandad natturlegu hunangi;
brenndur sykur

17.03  Melassi, einnig aflitadur

ex 17.04 Fondant, deig, krem og svipa8ar halfunnar vorur, i stérum umbu8um,

med vidhettu setiefnainnihaldi ad lagmarki 809 a8 bunga

17.05 Sykur, sirép og melassi, sem bragd- efa litarefni hafa verid latin i, b6
ekki avaxtasafi, sem sykur hefur veri§ latinn i a8 einhverju leyti

18. kafli

18.01 Kakadbaunir, heilar e8a muldar, einnig brenndar
18.02 Kakadhydi og kakadiurgangur

19. kafli

19.02 Vorur ur mjoli, sterkju eda maltextrakti, tilreiddar sem fa8a fyrir
bérn, fyrir sjika eda til matargerSar, ef i beim er minna en 50% af
kakadi midad vid pyngd

19.03 Makkaronur, spaghetti og bess konar voérur

19.04 Tapidkagrjon og sagogrjon, tapicka- og sagdliki unnin ur kartoflumjoli
eda annarri sterkju

ex 19.07 Brau® og alrar algengar braudvérur nema skonrok (,,ships’ biscuits®),
braudmylsna (,,crumbs®) og tvibokur (,,rusks®)
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— 15.03 Lard stearin, oleostearin and tallow sterin; lard oil, oleo-o0il and tallow

ex 15.06

ex 15.07

ex 15.12

— 15.13

Chapter 16
— 16.01

— 16.02

ex 16.03

Chapter 17

-— 17.01
— 17.02

--17.03
ex 17.04

- 17.05

Chapter 18

— 18.01
--- 18.02

Chapter 19
— 19.02

--- 19.03
-— 19.04

ex 19.07

oil, not emulsified or mixed or prepared in any way

Other animal oils and fats (including neat’s-foot oil and fats from
bones or waste), except neat’s-foot ¢il imported from technical purposes
Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, refined or purified, except
oils extracted from olive residues by means of chemicals for technical
purposes

Animal or vegetable oils and fats, wholly or partly hydrogenated, or
solidified or hardened by any other process, whether or not refined,
but not further prepared, except those wholly of fish and marine
mammals

Margarine, imitation lard and other prepared edible fats

Sausages and the like of meat, meat offal or animal blood
Other prepared or preserved meat or meat offal

Meat extracts and meat juices, except whale meat extract

Beet sugar and cane sugar, solid

Other sugars; sugar syrups;artificial honey (whether or nol mixed
with natural honey); caramel

Molasses, whether or not decolourised

Fondant, pastes, creams and similar intermediate products, in bulk,
with an added sweetening inatter content of 809 or more by weight
Flavoured or coloured sugars, syrups and molasses, but not including
fruit juices containing added sugar in any proportion

Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted
Cocoa shells, husks, skins and waste

Preparations of flour, starch or malt extract, of a kind used as infant
food or for dietetic or culinary purposes, containing less than 50 per
cent by weight of cocoa
Macaroni, spaghetti and similar products
Tapioca and sago; tapioca and sago substitutes obtained from potato
or other starches
Bread and ordinary bakers’ wares except ships’ biscuits, erumbs and
rusks

C 14
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ex 19.08 Kokur, kex og adrar iburSarmeiri brau8vorur nema kex, iskex, tvibokur

20.

ex

ex

21.

ex
ex

22.

1) Med

Lafli
20.01

20.02

20.03
20.04

20.05
20.06

20.07

kafli
21.06
21.07

kafli
22.04

22.05
22.06

22.07

(,,rusks®), kokur!) og vinarbraud?)

Grznmeti og avextir, tilreitt eSa niSursodid i ediki eda ediksyru, einnig
med sykri, salti, sinnepi e8a 68ru kryddi
Graenmeti, tilreitt eSa varid skemmdum med 68ru en ediki eda edik-
syru, nema
(i) tomatpuré (p. m. t. témalpulpa) algjérlega unnid ur témdétum og
vatni, med eSa an salts efa annarra efna til varnar skemmdum
eda brag®betis, i loftpéttum lokudum ilatum ad purrviktarinni-
haldi ekki minna en 25% tématar; og
(i1) olivur

Avextir frystir, med sykri

Avextir, avaxtahydi og plontuhlutar varid skemmdum med sykri (hudad,
gljasykrad eda sykrad & annan hatt)

Aldinsulta, aldinhlaup, aldinmauk, avaxtapulpa og avaxtadeig, sodid,
einnig med sykri

Avextir, nidursodnir eda tilreiddir 4 annan hatt, einnig med sykri eda
vinanda nema hnetur

Avaxta- og grenmetissafi (par med drifusafi), égerjaSur, einnig med
sykri, en an vinanda

Pressuger

Rjémais (sem inniheldur fitu) en ekki rjomaisduft; kaffipasta, smjor-
krem (,,sweetfat); emulgerud fita og svipu® efni, sem notud eru til
framleidslu 4 békudum vérum og innihalda minnst 10% fitu; so8i8
ravioli, makkaréni, spaghetti og bvi um likt

Drufusafi i gerjun og drufusafi, sem i er stédvud gerjun med 68ru
en etandli
Vin ur nyjum driufum og drafusafi, sem i er stodvud gerjun med etandli

Vermit og annad vin ir nyjum drifum, med bragdefnum
Adrar gerjadar drykkjarvorur, t. d. eplavin, peruvin og mjédur (hunangs-

vin)

koku er att vi§ bakaSar vorur an fyllingar e8a gljasykurs, Gr mjoli (b. m. t. mais-

mjol og sterkja) og fitu en 4n gers og, sem m. a. hefur inni ad halda tvennt e3a fleira af eftir-
farandi: sykri, hunangi, eggjum, mjélk, osti, d&voxtum, hnetum, bragdbzxtandi e3a litandi efnum.

2) med

vinarbraudi er att vi§ blaflaga baka®a véru me8 geri og feitiinnihaldi, sem minnst

er 25% af byngd fullunnu vérunnar.
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ex 19.08 Pastry and other fine bakers’ wares except biscuits, wafers, rusks,

capes®) and Danish pastryv**).

Chapter 20

—- 20.01 Vegetables and fruit, prepared or preserved by vinegar or acetic acid,
with or without sugar, whether or not containing salt, spices or
mustard

ex 20.02 Vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic

acid, except:

(i) tomato pulp or paste in airtight containers with a dry weight
content of not less than 25 per cent tomato, wholly of tomato
and water, with or without salt or other preserving, seasoning
or flavouring ingredients; and

(ii) olives

—- 20.03 Fruit preserved by freezing, containing added sugar

— 20.04 Fruit, fruit-peel and parts of plants, preserved by sugar (drained,
glacé or crystallised)

-- 20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit purée and gruit pastes, being
cooked preparations, whether or not containing added sugar

ex 20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or not containing
adder sugar or spirit, excepl nuts

—- 20.07 Fruit juices (including grape must) and vegelable juices, whether or

not containing added sugar, but unfermented and not containing spirit

Chapter 21

ex 21.06 Pressed yeast

ex 21.07 Ice cream (containing fat) but not including ice cream powder; coffee
pastes; syeetfat; fat emulsions and similar preparations of a kind used
in the manufacture of bakers’ wares, containing 10 per cent or more
of fat by weight; cooked ravioli, macaroni, spaghetti and the like:
yoghourt, with added flavouring or fruit

Chapter 22

- 22.04 Grape must, in fermentation or with fermentation arrested otherwise
than by the addition of alcohol
—- 22.06 Wine of fresh grapes; grape must with fermentation arrested by the

addition of alcohol

--- 22,06 Vermouths, and other wines of fresh prapes flavoured with aromatic
extracts

— 22,07  Other fermented beverages (for example, cider, perry and mead)

“) The word “cakes” is defined as follows: a baked product without covering or filling, made
with flour (including cornflour and starch) and fat but without yeast, and containing amongst its
ingredients two or more of the following: sukar, honey, cggs, milk, cheese, fruits, nuts, flovouring
or colouring agents.

**) The term “Danish pastry” is defined as follows: a baked product, with a leafy structure,
made with yeast, and having a fat content of 25 per cent or more by weight of the finisher product.



ex 22.09

22.10
23. kafli
23.02

23.03

23.04
23.06

ex 23.07

24. kafli
24.01

35. kafli
ex 35.01

108 16. marz 1970.

Etanol 6mengad, med minna en 80% etandlmagni ad rimmali; afengir
drykkir nema whisky og anna® afengi unni¥ ur korni, romm og annad
afengi unnid® Ur melassa: aquavitae, genever, gin, eftirlikingar af
rommi og vodka; afengir drykkir dr framangreindum tegundum vinanda;
vinpragu- og fikjubrennivin; likjorar og avaxtalikjoérar (,,cordials®);
spritthlondur med bragSbetandi efnum til framleidslu 4 drykkjarvérum

Edik og ediksliki

Kli§ og annad drgangsefni, sem fellur til vi§ mdlun, sildun eda adra
vinnslu korns e8a belgavaxta

Sykurmelassi og annar urgangur, sem fellur til vi§ framleiSslu 4 sykri;
hrat og onnur urgangsefni fra o6l- og afengisgerd; urgangsefni fra
sterkjugerd og 6nnur apekk urgangsefni

Oliukokur og adrar leifar, sem falla til vi0 framleiSslu a feiti og feitum
syrum ur jurtarikinu (po ekki leifar fra oliuhreinsun)

Jurtaefni hef til skepnufédurs, 6t. a.

Skepnufé8ur blanda$ sykri eSa melassa og annad tilreitt skepnufédur
nema soSkjarni fisks (,,fish solubles*)

Tébak 6unnid; tébaksurgangur

Kasein, kasein6t og adrir kaseinderivatar

VIDAUKI E)

Listi yfir fisk og adrar sjavarafurdir, sem visad er til i 1. malsgrein 26. greinar.

ex 03.01

03.02
ex 03.03

Fiskur, nyr (lifandi eSa daudur), isvarinn, keeldur eda frystur nema
hradfryst flok

Fiskur, saltadur, i saltlegi, purrkadur eda reyktur

Krabbadyr og lindyr, med eSa an skeljar, ny (lifandi eda daud), keld,
fryst, soltud, i saltlegi eSa burrkud; krabbadyr med skel, aleins sodin
i vatni, nema frystar, afskeljadar reekjur adrar en ,,Dublin Bay prawns®
(Nephrops norvegicius®)

1) Skv.

breytingum med radssambykktum nr. 17, 1963 (12. september 1963) og nr. 11, 1964

(30. juni 1964).
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ex 22.09 Ethyl alcohol, undenatured, with an alcohol content of less than 80
degrees; spirituous beverages except the following: whisky and other
spirits distilled from cereals; rum and other spirits distilled from
molasses; aquavit, geneva, gin, imitation rum and vodka; alcoholic
beverages based on the foregoing spirits; wine brandy and fig brandy;
liqueurs and cordials; compound alcoholic preparations (known as
“concentrated extracts”) for the manufacture of beverages

— 2210 Vinegar and substitutes for vinegar

Chapter 23
—- 23.02

— 23.03

- - 23.04
— 23.06

ex 23.07

Chapter 24
— 24.01

Chapter 35
ex 35.01

Bran, sharps and other residues derived from the sifting, milling or
working of cereals or of leguminous vegetables

Beet pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture; brewing
and distilling dregs and waste; residues of starch manufacture and
similar residues

Oil-cake and other residues (except dregs) resulting from the extrac-
tion of vegetable oils

Vegetable products of a kind used for animal food, not elsewhere
specified or included

Sweetened forage and other preparations of a kind used in animal
feeding, except fish solubles

Unmanufactured tobacco; tobacco refuse

Casein, caseinates and other casein derivatives

ANNEX E1)

List of fish and other marine products referred to in paragraph 1 of Article 26

Brussels

Nomenclature

Number Description of Goods

ex 03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen, except quick frozen fillets
— 03.02 Fish, salted, in brine, dried or smoked

ex 03.03 Crustaceans and molluscs, whether in shell or not, fresh (live or dead),

chilled, frozen, salted, in brine or dried; crustaceans, in shell, simply
boiled in water; except quick frozen peeled prawns other than Dublin
Bay prawns

1) As amended by Council Decisions No. 17 of 1963 (12th September, 1963) and No. 11 of 1964
(30th June, 1964).
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VIPAUKI F

Listi yfir landssvadi, sem visad er til i 2. malsgrein 43. greinar
Fereyjar!)
Greenland?!)

Gibraltar
Malta2)

VIDAUKI G?)

Sérakvadi vegna Portfigal hvad snertir innflutningstolla og magntakmarkanir
a utflutningi

1. 1 bessum Vidauka eru sett sérakvedi um minnkun og afnam innflutnings-
tolla 4 Akvednum vorum, sem samningurinn ner til, er paer flytjast inn a portugalskt
landssveedi, og sérakvaedi vegna Portugal um beitingu magntakmarkana a utflutningi.

I
Innflutningstollar

2.  Akvaedin i 4. og 6. malsgrein pessa Vidauka skulu koma i stad 2. malsgreinar
3. greinar hvad® snertir nokkrar baer vorur, sem framleiddar eru 1. januar 1960
4 portugélsku landssvedi og samningurinn ner til, og, sem ekki er visad til i 3.
malsgrein pessa ViSauka.

3. (a) Vorurnar, sem undanpegnar eru 2. malsgrein pessa Vidauka eru

(i) vorur, par sem utflutningur nemur 15% e8a meir af framleislunni

A portiigolsku landssveedi, sem samningurinn nar til, a8 medaltali a
briggja ara timabilinu, sem lauk 31. desember 1958; e8a

(i) adrar vorur, sem Portigal tilkynnir jafnvel pott viskomandi idn-
greinar séu ekki utflutningsgreinar, sem akveedi 1ids (i) i pessari
malsgrein taka til.

(b) Fyrir 1. jali 1960 skal Portagal tilkynna radinu til hvada vara lidir (i)
og (ii) i pessari malsgrein taka til.

4, (a) Fra og med eftirgreindum doégum, skal Portigal ekki leggja innflutnings-
toll 4 neina véru, er visa® er til i 2. malsgrein bessa ViSauka, sem er herri en si
hundradshluti grunntollsins, sem akvedinn er fyrir vickomandi dag:

1. jali 1960 80%
1. januar 1963 70%
1. januar 1967 609
1. jantar 1970 509%

1) Samningurinn hefur tekid til Greenlands sidan 1. juli 1961 og til Fereyja sidan 1. januar
1968 skv. yfirlysingu Danmerkur i samraemi vid 2. malsgr. 43. greinar.

2) Malta vard sjalfstett riki 21. september 1964.

3) Skv. breytingu med radssambpykkt nr. 4, 1961 (16. februar 1961).
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List of territories to which paragraph 2 of Article 43 applies

Faeroe Islands!)
Greenland?)
Gibraltar
Malta?)

ANNEX G3)

Special arrangements for Portugal in regard to import duties and quantitative
export restrictions

1. Special arrangements in regard to the reduction and elimination of import
duties on certain products imported into Portuguese territory covered by the
Convention, and in ragard to the application by Portugal of quantitative export
restrictions are provided in this Annex.

1
Import duties

2. The provisions in paragraphs 4 to 6 of this Annex shall be substituted for
g 4
paragraph 2 of Article 3 in relation to any products of which there is production
in Portuguese territory covered bv the Convention on 1st January, 1960, and which
tel D, . o
are not referred to in paragraph 3 of this Annex.

3. (a) The produects excepted from paragraph 2 of this Annex are
(i) goods the export of which to foreign countries amounts to 15 per cent
or more of the production in Portuguese territory covered by the
Convention on the average of the three years ended 31st December,
1958; or

(ii) other goods notified by Portugal, even though the industries concerned
are not exporting industries covered by sub-paragraph (i) of this
paragraph.

(b) Before 1st July, 1960, Portugal shall notify to the Council the products to
which sub-paragraphs (i) and (ii) of this paragraph will apply.

4. (a) On and after each of the following dates Portugal shall not apply an
import duty on any product referred to in paragraph 2 of this Annex at a level
exceeding the percentage of the basic duty specified against that date:

1st July, 1960 80 per cent,
1st January, 1963 70 per cent,
1st January, 1967 60 per cent,

1st January, 1970

50 per cent.

1) The Convention has applied to Greenland since 1st July, 1961 and to the Faeroe Islands
sinee Ist January, 1968 following the declarations by Denmark under paragraph 2 of Article 43.

2) Malta become independent on 21st September, 1964.

3) As amended by Council Decision No. 4 of 1961 (16th February, 1961).
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(b) Fyrir pbann 1. jantar 1970 skal radid akveda!) timasetningu fyrir leekkun
innflutningstolla 1 4féngum & peim vérum, sem tollar eru lag8ir a eftir pann tima,
p6 bannig ad bessir tollar séu felldir nidur fyrir 1. jantar 1980.

5. Ef utflutningur véru framleiddri 4 portugélsku landssveedi, sem samningurinn
tekur til, ner 15% e8a meir af me8altali briggja ara timabils, sem lauk 31.
desember 1959 e8a einhvers sidari priggja ara timabils fyrir 1. jantar 1970, og
med bvi ad petta utflutningsmagn a ekki retur sinar a8 rekja til séra8staedna,
skal nidurfellingin 4 peim tolli, sem eftir er, framkveemd med arlegum 10% laekk-
unum grunntollsins, nema radid akvar6i annad.

6. (a) Hvenzer sem er fyrir 1. juli 1972 getur Porttgal haekkad innflutningstoll
4 voru eda sett nyjan innflutningstoll 4 véru, sem & peim tima er ekki framleidd

i verulegu magni a portugdlsku landssvaedi, sem samningurinn neer til, svo fremi
ad slikur innflutningstollur

(i) sé naudsynlegur til ad studla a8 proun akveSinnar framleiSslu; og

(ii) sé ad verStollsigildi ekki heerri en venjulega er um innflutningstolla,
sem Portugal leggur 4 beztu-kjara grundvelli 4 peim tima a svipa8ar
vorur framleiddar & portugélsku landssvedi, sem samningurinn
neer til.

(b) Portugal skal tilkynna radinu um alla tolla, sem lagdir eru a i samraemi
vi§ a-1i8 pessarar malsgreinar ekki sidar en 30 dégum adur en beir koma til fram-
kvemda. Ef adildarriki oskar pess, skal radid athuga hvort skilyr8i bessarar
malsgreinar eru uppfyllt.

(¢) Fyrir pann 1. jantiar 1980 skal Portagal afnema innflutningstolla, sem
lag®ir eru a i samrami vid a-lid pessarar malsgreinar. Innflutningstollarnir skulu
lekkadir jafnt og i stigum. Portugal skal tilkynna radinu um hvaSa aztlun skal
beitt i leekkununum. A% beidni adildarrikisins skal radid taka astlun pa, sem
tilkynnt hefur verid til athugunar, og getur bad akvedid ad breyta henni.

II
Magntakmarkanir & utflutningi

7. Akvaedi 11. greinar skulu ekki hindra Porttigal i a8 beita magntakmérkunum
vis utflutning a4 forgengilegum namuvinnsluvérum, ef nauSsynlegu frambo®i til
heimaidnadarins er stofnad i haettu med ttflutningi vérunnar til landssveda annarra
adildarrikja, pegar tekid er tillit til pess magns vorunnar, sem fyrir hendi er. Ef

’

Portigal beitir hoftum i samremi vi§ bessa malsgrein, skulu pau tilkynnt radinu,
a48ur en pau taka gildi, ef bad er haegt, og skulu pau reedd vi® hvada anna8 adildar-
riki sem er.

1) Radssambykkt nr. 21, 1969 (18. desember 1969): Fra og med eftirfarandi timamoérkum
skal Portugal ekki, b6 me8 beim breytingum, sem radid kann a8 heimila, leggja a innflutnings-
tolla 4 nokkra voru, sem geti® er 1 2. malsgr. Vidauka G vi§ samninginn, sem harri er en st
hundradstala grunntollsins, sem akvordud hefur verid fra eftirfarandi timamoérkum:

1. jantar 1973 40 af hundradi
1. jantar 1975 30 af hundradi
1. jantar 1977 20 af hundradi
Eftir 31. desember 1979 skal Portugal ekki lekgja neina innflutningstolla 4 slikar vorur.



16. marz 1970. 113 Nr. 7.

(b) The Council shall decide!) before 1st January, 1970, the timelable for the
progressive reduction of import duties on such products which remain after that
date, provided that those duties shall be climinated before 1st January, 1980.

5. If on the average of the three years ending 31st December, 1959, or of any
subsequent three years before 1st January, 1970, exports of any product to foreign
countries amount to 15 per cent or more of production in Portuguese territory
covered by the Convention, and provided that this level of exports is not due to
exceptional circumstances, the elimination of the remaining duty on such products
shall be achieved by annual reductions of 10 per cent of the basic duty, unless the
Council decides otherwise.

6. (a) Portugal may, at any time before 1st July, 1972, increase the import duty
on a product or establish a new import duty on a product not then produced in
significant quantities in Portuguese territory covered by the Convention, provided
that the import duty so applied

(i) is necessary to help to promote the development of a specific produc-
tion; and

(ii) is not on an ad valorem basis higher than the normal level of customs
duties applied in the most-favoured-nation tariff of Portugal at that
time to similar products produced in Portuguese territory covered by
the Convention.

(b) Portugal shall notify to the Council any duty to be applied in accordance
with sub-paragraph (a) of this paragraph not less than 30 days before its introduc-
tion. If any Member State so requests, the Council shall examine whether the
conditions in that paragraph are fulfilled.

(¢) Portugal shall, before 1st January, 1980, eliminate import duties applied
in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph. Such duties shall be
reduced at an even and progressive rate. Portugal shall notify to the Council the
programme of reduction to be applied. The Council shall, at the request of any
Member State, examine the programme notified, and may decide to modify it.

I
Quantitative export restrictions

7. The provisions of Article 11 shall not prevent Portugal from applying quanti-
tative restrictions on exports of an exhaustible mining product if, taking into
account the quantities of the product available, the supplies necessary for domestic
industries would be endangered by the export of such a product to the territories
of Member States. Portugal, if it applies restrictions in accordance with this paragraph,
shall notify them to the Council, if possible before they come into force, and shall
enter into consultations with any Member State concerned.

1) Council Decision No. 21 of 1969 (18th December, 1969): On and after each of the following
dates Portugal shall not, subject to such modifications as the Council may authorize, apply an
import duty on any product referred to in paragraph 2 of Annex G to the Convention at a level
exceeding the percentage of the basic duty specified against that date:

1st January, 1973 40 per cent
1st January, 1975 30 per cent
1st January, 1977 20 per cent

After 31st December, 1979 Portugal shall not apply any import duty on such products.
C15
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B.
BOKUN

um loghaefi, sérréttindi og friShelgi Friverzlunarsamtaka Evropu.

Lydveldis Austurriki, konungsrikid Danmork, konungsrikis Noregur, Portugalska
ly6veldis, konungsrikid Svipjos, Svissneska rikiasambandid og Hid Sameinada
konungsriki Stéra-Bretlands og Nordur-frlands, i

sem, hafa hliSsjon af pvi ad 1. mgr. 35. gr. Samningsins um Friverzlunarsam-
tok Evropu radgerir, ad logheefi, sérréttindi og fridhelgi, sem adildarriki vidur-
kenna samtékunum til handa, versi skrad i bokun vid samninginn,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

I. KAFLI
Samtokin.
1. gr.
Friverzlunarsamtéok Evrépu, hér nefnd ,samtdékin® skulu hafa logheaefi. Pau
skulu einkum til pess baer a8 vera a8ili a8 samningum, ad eignast og afsala fast-
eignum og lausafé og ad sxkja mal fyrir rétti.

2. gr.
Samtokin, eignir peirra og eigur, hvar sem peaer kunna ad geymast, skulu undan-
begin hvers konar 16gsokn, nema pau hafi i dkveOnu tilviki afsalad sér undanpagu
bessari. Ekkert afsal undanpagu skal tali§ fela i sér heimild til adfarar a® ldgum.

3. gr.
Baekistodvar samtakanna skulu friShelgar. Eignir og eigur samtakanna, hvar sem
baer kunna a8 geymast, skulu undanpegnar rannsékn, eignaupptéku, eignarnami og
hvers konar 68rum afskiptum af halfu framkvemdar-, déms- og loggjafarvalds.

4. gr.
Skjalasafn samtakanna og hvers konar plégg, sem i peirra eigu eda vorziu eru,
skulu friShelg, hvar sem bau eru.

i 5. gr.
1. An tillits til fjarhagshamla eba gjaldfrests skal samtékunum heimilt

a) ad eiga sj6di, gull eda hvers konar gjaldeyri og hafa bankareikninga i hvers
konar gjaldmidli;

b) ad yfirfera sjodi sina, gull eda gjaldeyri fra einu riki til annars, e8a innan

&

sérhvers rikis, og hafa skipti 4 gjaldeyri eftir vild.

2. 1 framkveemdum samkvwemt 1. mgr. bessarar greinar skulu samidkin taka til
greina hvers konar tillogur {ra adildarriki bokunar bessarar, eftir bvi sem samryman-
legt er hagsmunum samtakanna,
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B.
PROTOCOL

on the Legal Capacity, Privileges and Immunities of the European Free Trade
Association.

The Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway,
the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Considering that pharagraph 1 of Article 35 of the Convention establishing the
European Free Trade Association requires that the legal capacity, privileges and
immunities to be recognised by the Member States in connection with the Associa-
tion shall be laid down in a Protocol to the Convention:

Have agreed as follows:

PART 1
The Association.

Article 1
The European Free Trade Association, hereinafter referred to as ‘“the Associa-
tion”; shall posess juridical personality. It shall have in particular the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property, and to institute
legal proceedings.
Article 2
The Association, its property and assets wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in
any particular case it has expressly waived its immunity. No waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

Article 3
The premises of the Association shall be inviolable. The property and assets of
the Association wherever located and by whomsoever held shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Article 4
The archives of the Association and all documents belonging to it or held by
it shall be inviolable wherever located.

Article 5
1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) the Association may hold funds, gold or currency of any kind and operate
accounts in any currency;

(b) the Association may freely transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country and comvert any currency held by it into
any other currency.

2.  In exercising its rights under paragraph 1 of this Article the Association shall
pay due regard to any representations made by any State party lo this Protocol and
shall give effect to such representations in so far as it is considered possible to do
so without detriment to the interests of the Association,
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6. gr.
Samtokin, eigur beirra, tekjur og eignir, skulu vera undanbegin:

a) o6llum, beinum skottum; pad er b6 askilis, ad samtokin fari ekki fram a
undanpagu fra gjoldum, skéttum og skyldum, sem i e8li sinu eru endurgjald fyrir
tiltekin hlunnindi;

b) tollum og hvers konar hémlum og banni & inn- og utflutningi, ad pvi er
snertir muni, sem samtokin flytja til lands eda fra til eigin notkunar. Muni b4, sem
bannig eru fluttir inn, ma eigi selja i pvi landi, an bess a8 fylgt sé peim skilyrSum,
sem rikisstjorn pess lands hefur sampykkt.

¢) tollum, inn- og utflutningshomlum og banni i sambandi vi§ rit og alrar
utgafur sinar.

7. gr.
1.  Samtokin skulu innan adildarrikjanna eigi njota verri kjara en pad riki veitir
68ru riki, p. 4 m. diplomatiskum fulltritum bess, a8 bvi er snertir forgangsleyfi og
gjold fyrir postsendingar, simskeyti og énnur fjarskipti; pba skulu bau og i sambandi
vid fréttaflutning og upplysingar til blada og utvarps eiga rélt 4 sama gjaldtaxta og
notadur er vi§ fréttasendingar blada.

2. RitskoBun skal eigi beita, a8 pvi er snertir opinber bréfavidskipti samtakanna.

3. Samtokunum skal heimilt a8 nota dulmal og senda og taka & méti pdsti med
sérstokum sendiboSum e¥a i innsigludum postpokum, sem hadir séu somu reglum
og gilda um slikar sendingar fulltria erlendra rikja.

4. Ekkert akvaedi pessarar greinar skal skilid pannig, a8 pad komi i veg fyrir
naudsynlegar varudarradstafanir, sem akvednar skulu med samkomulagi milli adild-
arrikis og samtakanna.

II. KAFLI
Fulltrdar adildarrikja.

8. gr.
1.  Fulltrai rikis, sem adili er ad békun pessari, hja einhverri stofnun samtakanna,
skal, meSan hann dvelur a4 landssveedi annars adildarrikis vegna skyldustarfa sinna,
njota:
a) somu undanpagu og diplématiskir fulltrioar njéta a8 pjodarétiii, a8 bvi er
varSar handtoku og gezluvartShald, 16ghald & farangri svo og frighelgi vegna hvers
konar skjala og plagga;

b) réttar til ad nota dulmal og senda eSa taka 4 moti postsendingum med
sendibofum efa i innsigludum pdstpokum;

¢) undanpagu fyrir sjalfan sig og maka sinn fra innflytjendahémlum, skraningu
utlendinga eda begnskyldu;

d) sému réttinda og fulltriar erlendra rikja, sem i landinu dvelja um stundar-
sakir, ad pvi er snertir gjaldeyris- eda yfirfeersluhomlur og personulegan farangur.
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Article 6
The Association, its assets, income and other property shall be exempt:

(a) from all direct taxes; the Association shall not, however, claim exemption
from rates, taxes or dues which are in fact charges for public utility services;

(b) from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles directly imported or exported by the Association for
its official use. Articles imported under such exemption shall not be sold in the
territory of the State into which they were imported except under conditions agreed
with the Governmment of that State;

(¢) from customs duties and prohibition and restrictions on imports and exports
in respect of its publications.

Article 7
1. The Association shall enjoy in the territory of each State party to this Protocol,
for its official communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government of that State to any other Government, including the latter’s
diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes for posts and tele-
communications and press rates for information to the press and radio.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official
communications of the Association.

3. The Association shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities
and privileges as diplomatic couriers and bags.

4. Nothing in this Article shall be construed so as to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by agreement between a State
party to this Protocol and the Association.

PART II
Representatives.

Article 8
1. Any representative of a State party to this Protocol on any organ of the Associa-
tion shall, while present in the territory of another such State for the discharge of
his duties, enjoy:

(a) the same immunity from personal arrest and detention and from seizure
of his personal baggage, and the same inviolability for all papers and documents
as is accorded to a diplomatic envoy in accordance with international law;

(b) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence
by courier or in sealed bags;

(c¢) exeption in respect of himself anl his spouse from immigration restrictions,
aliens registration and national service obligations;

(d) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions and in
respect of his personal baggage as are accorded to a representative of a foreign
Government on a temporary official mission.
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2. Slikur fulltrii skal einnig njota sému undanpagu fra logsékn og veitt er
diplématiskum fulltrium samkvemt pjodarétti ad pvi er snertir ummeeli hans i redu
eda riti og hvers konar verknad vid framkvemd skyldustarfa. Undanbaga pessi skal
haldast obreytt, enda pott adili pessi sé eigi lengur fulltrdi.

3. DPar sem skattgreidsla er bundin I6gheimili, skal dvél fullirda 4 landssveedi
adildarrikis vi§ framkveemd skyldustarfa eigi talin til 16gheimilis.

9. gr.

Sérréttindi og friShelgi eru eigi veitt fulltria rikja, sem adilar eru ad békun
bessari, peirra sjalfra vegna, heldur til ad tryggja 6hada framkvemd skyldustarfa
peirra i pagu samtakanna. Riki, sem adili er ad békun pessari, er pvi eigi einungis
heimilt, heldur ber pvi skylda til ad falla fra undanpagu fulltria sins, hvenser sem
bad riki telur, a¥ undanpagan mundi hefta réttan gang mals og brottfall hennar sé
samrymanleg pvi sjonarmidi, sem til grundvallar undanpagunni liggur.

10. gr.
Akveaedi 8. gr. hér & undan skuldbinda cigi riki, sem adili er ad boékun bessari
til a0 veita undanpagu, sem bar er greind, manni, sem er rikishorgari pess eda
fulltrai pess.

11. gr.
18.,9. 0g 10. gr. hér ad framan skal hugtakit ,,fulltrai talid na yfir varafulltraa,
radunauta, sérfraedinga og ritara sendinefnda.

III. KAFLI
Embzttismenn samtakanna og sérfredingar 4 vegum beirra.

12. gr. .

R48 samtakanna skal dkveBa flokka peirra embettismanna, sem 13. gr. tekur
til og tilkynna o6llum rikjum, sem adilar eru ad bokun pessari, um akvoérdun sina.
Nofn embeaettismanna peirra, sem til hinna ¥ymsu flokka teljast, skal jafnan tilkynna
peim rikjum.

13. gr.
Embezttismenn samtakanna i hinum tilteknu flokkum skulu:

a) undanbpegnir 16gsokn vegna ummeela sinna i redu eda riti svo og vegna allra
embeettisverka sinna. Pessi undanbaga heldur gildi sinu, pott hlutadeigandi adili sé
ekki lengur embeattismadur samtakanna;

b) undanbegnir skéttum af launum sinum og tekjum sem embzettismenn sam-
takanna;

¢) undanbpegnir asamt mékum sinum og fj6lskylduadilum sinum, sem a fram-
feeri peirra eru og dvelja hja peim, innflytjendahémlum og skraningu ttlendinga;
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2. Any such representative shall also enjoy respect of words spoken or written
and all acts done by him in the course of the performance of official duties the same
immunity from legal process of every kind as is accorded to a diplomatic envoy in
accordance with international law. This immunity shall continue notwithstanding
that the person concerned has ceased to be a representative.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, any
period during which a representative is present in the territory of a State party to
this Protocol for the discharge of his duties shall not be treated as a period of
residence for the purpose of determining his liability to taxation.

Article 9

Privileges and immunities are accorded to representatives of States parties to
this Protocol not for the personal benefit of the individuals themselves but in order
to safeguard the independent exercise of their functions in connection with the
Association. Consequently a State party to this Protocol not only has the right, but
is under a duty, to waive the immunity of its representatives in any case where,
in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the purposes for which the immunity was granted.

Article 10
The provisions of Article 8 above shall not require any State parly to this
Protocol to grant any of the privileges referred to therein to any person who is its
national or to any person as its representative.

Article 11
For the purposes of Articles 8, 9 and 10 above the expression “representatives”
shall be deemed to include all alternates, advisers, technical experts and secretaries
of delegations.

PART III
Officers of the Association and Experts on Missions.

Article 12
The Council of the Association shall specify the classes of officers to whom
Article 13 applies and shall inform all States parties to this Protocol of its decision.
The names of the officers included in these classes shall be made known from time
to time to all such States.
Article 13
Officers of the Association of the specified classes shall enjoy:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts done by them in the course of the performance of official duties. This immunity
shall continue notwithstanding that the person concerned has ceased to be an officer
of the Association;

(b) exemption from taxation on salaries and emoluments received as officers
of the Association;

(¢) exemption for themselves and their spouses, and for members of their
immediate families residing with and dependent on them, from immigration re-
strictions and aliens registration;
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d) sému sérréttinda varSandi gjaldeyris- og yfirfeersluhémlur og veitt eru hlid-
stedum starfsménnum sendirada;

e) eiga, begar ofrisur vofir yfir, kost 4 fyrir sjalfa sig, maka og skyldmenni a
framfeeri peirra og hja peim dvelja, somu hlunnindum vardandi heimflutning og
hliSstedir fulltrtiar erlendra rikja njéta;

f) eiga rétt 4 ad flytja inn an tollgreiSslu husgdgn sin og busmuni, pegar peir i
fyrsta sinn flytjast til embeettisstarfa i landssveeSi rikis, sem aSili er ad bhdékun
bessari.

14. gr.
Auk peirra sérréttinda, sem til eru tekin i 13. gr. ad framan, skal skrifstofu-
stjori samtakanna a8 pvi er sjalfan hann varSar, maka hans og 6fjarrada born njoéta
somu sérréttinda, sem veitt eru fulltrium erlendra rikja samkvemt pjodarétti.

15. gr.
1. Sérfredingar, sem i sendiférum eru 4 vegum samtakanna, skulu, meSan beir eru
4 landsveedi rikis, sem adili er a8 bokun bessari vegna skyldustarfa sinna, njéta

a) somu undanbpagu {ra handtoku, geezluvardhaldi og loghaldi 4 farangri, og
somu frishelgi vardandi 61l skjol og plogg i sambandi vid stérf peirra i bagu sam-
takanna og veitt er diplomatiskum fullirtia a8 pjodarétii;

b) sému hlunninda og fultriar erlendra rikja i sérstokum sendiférum njota, ad
bvi er snertir gjaldeyris- og yflirfeersludkveedi og persénulegan farangur;

2. Sérfredingar bessir skulu njota sému undanpagu fra 16gsokn vardandi ummeeli
sin 1 raedu eda riti svo og hvers konar verk, sem unnin eru i sambandi vi§ sendi-
forina, og veitt eru diplématiskum fulltrdum samkvemt pjodarétti. Pessi undanbpaga
skal halda gildi sinu, po6tt hlutaSeigandi maSur sé eigi lengur vid storf i pagu sam-
takanna.

16. gr.

Sérréttindi eru veitt embaettismonnum og sérfredingum vegna hagsmuna sam-
takanna, en ekki vegna hagsmuna beirra sjalfra. Skrifstofustjéora samtakanna skal
heimilt fyrir hénd samtakanna og ber skylda til a8 falla fra undanpaguheimild
embattismanns eSa sérfraedings, ef slik undanpiga mundi ad hans aliti hefta réttan

gang mals og brottfall hennar er samrymanleg hu“smunum. samtakanna. Akvordun
be] te) b= . te) te]
um brotlfall undanpagu vegna skrifstofust 4ra samtakanna skal taka af radinu.

o] b=

17. gr.
Akveedi 13., 14. og 15. gr. a8 framan skuldbinda ekki riki, sem a®ili er ad bokun
bessari, til a8 veita rikisborgara sinum sérréttindi eda friShelgi, sem bau taka til,
nema

a) undanbagu fra 16gsékn varSandi ummeli hans i raedu eda riti svo og hvers
koknar verk, sem unnin eru i sambandi vi§ skyldustorf hans;
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(d) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are
accorded to members of diplomatic missions of comparable rank;

(e) the same repatriation facilities in time of international crisis for themselves
and their spouses, and for members of their immediate families residing with and
dependent on them, as members of diplomatic missions of comparable rank;

(f) the right to import free of duly their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the territory of a State party of this Protocol.

Article 14
In addition to the privileges and immunities specified in Article 13 above, the
Head of the Secretariat of the Association shail be accorded in respect of himself,
his spouse and minor children the privileges and immunities normally accorded to
heads of diplomatic missions in accordance with international law.

Article 15
1. Experts employed on missions on behalf of the Association shall, while present
in the territory of a State party to this Protocol for the discharge of their duties,
enjoy:

(a) the same immunity from personal arrest and detention and from seizure
of their personal baggage, and the same inviolability for all papers and documents
relating to the work on which they are engaged for the Association as is accorded
to a diplomatic envoy in accordance with international law;

(b) the same facilities in respect of currency and exchange regulations and
in respect of their personal baggage as are accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions.

2. Such experts shall enjoy in respect of words spoken or written and all acts
done by them in the course of the perforinance of official duties, the same immunity
from legal process of every kind as is accorded to a diplomatic envoy in accordance
with international law. This immunity shall continue notwithstanding that the
person concerned has ceased to be employed on a mission on behalf of the As-
sociation.

Article 16

Privileges and immunities are granted to officers and experts in the interests
of the Association and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Head of the Secretariat of the Association, acting on behalf of the Association,
shall have the right, and is under a duly, to waive the immunity of any officer or
expert in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course
of justice and could be waived without preindice to the interests of the Association.
In the case of the Head of the Secretariat of the Association, the decision to waive
immunity shall be taken by the Council.

Article 17
The provisions of Article 13, 14 and 15 avove shall not require any State party
to this Protocol to grant any of the privileges or immunities referred to therein to
any person who is its national, except

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and
all acts done by him in the course of the performance of official duties;
C16
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b) hlunnindi varSandi gjaldeyris- og vfirfaersluhomlur ad svo miklu leyli sem
pau eru naudsynleg vi§ virka framkvemd skyldustarfa hans;

¢) frishelgi vardandi 6il skjol og plogg vardandi storf hans i pagu samtakanna;

d) ad pvi er vardar embaettismenn samtakanna sem 13. og 14. gr. taka til, undan-
bagu fra skottum og launum og hlunnindum vegna starfa sem embattismenn sam-
takanna.

1V. KAFLI
Almenn akvadi.

18. gr.

Ef riki, sem adili er a8 bokun bessari, telur ad sérréttindi eda undanpaga, sem
hdkun bessi veitir, hafi veri® misnotu@, skulu viSraedur fara fram milli pess rikis
og samtakanna 1 pvi skyni a8 dkvarda, hvort slik misnotkun hafi att sér stas, og,
ef svo er, a0 koma i veg fyrir endurtekningu. Riki, sem telur ad maSur hafi mis-
notad sérréttindi eSa undanpagu, sem honum hefur verid veitt samkvemt bokun
bessari, getur krafizt pess a8 hann yfirgefi landssvaedi bess.

19. gr.
Bokun pessa skal fullgilda af peim rikjum, sem hana hafa undirritad. Full-
gildingarskjol skulu afhent rikisstjorn Svipjodar til vorzlu og skal hin tilkynna
6llum 66rum rikjum, sem undirritad hafa, um ba®d.

20. gr.

ABili a8 bokun bessari getur hvert pad riki gerzt, sem gerist adili ad samningi
um Friverzlunarsamtok Evréopu i samrsemi vis 1. mgr. 41. gr. hans e8a gerir sam-
komulag vi$ adildarriki Friverzlunarsamtaka Evrépu samkvemt 2. mgr. 41. gr. bess
samnings. Adildarskjali§ skal afhent rikisstjorn Svipjédar og skal hun tilkynna
bad 6llum 68rum rikjum, sem adilar eru ad bokun bessari.

21. gr.

Békun bessi skal taka gildi jafnskjott og brju riki, sem undirritad hafa hana,
hafa afhent fullgildingarskjoél sin. Han tekur gildi var§andi onnur riki, sem undir-
ritad hafa, pann dag, sem rikid afhendir fullgildingarskjal sitt til vorzlu og fyrir
riki sem gerist adili, pegar pad hefur afhent adildarskjal sitt til vorzlu.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undiritad
bokun pessa.

Gjort i Genf hinn 28. dag julimanadar 1960 i einu cintaki fullgildra texta a
ensku og fronsku, sem skal afhent rikisstjorn Svipjodar til vorzlu og skal hin senda
statfest eftirrit til allra annarra rikja, sem undirritad hafa eda gerzt aGilar.
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(b) facilities in respect of currency and exchange restrictions, so far as is
necessary for the effective exercise of his functions;

(e) inviolability for all papers and documents relating lo the work on which
he is engaged for the Association;

(d) in the case of officers of the Association, coming within the scope of
Articles 13 and 14, exemption from taxation on salaries and emoluments received
as officers of the Association.

PART 1V
General.

Article 18
If any State party to this Protocol considers that there has been an abuse of a
privilege or immunity conferred by this Protocol, consultations shall be held between
that State and the Association to determine whether any such abuse has occurred,
and, if so, to ensure that no repetition occurs. A State which considers that any
person has abused any privilege or immunity granted to him under this Protocol
may require him to leave its territory.

Article 19
This Protocol shall be ratified by the signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the Government of Sweden which shall notify
all other signatory States.

Article 20
Any State acceding to the Convention establishing the European Free Trade
Association in accordance with paragraph 1 of Article 41 thereof or entering into
an association with the Member States of the European Free Trade Association in
accordance with parapraph 2 of Article 41 of that Convention may accede to this
Protocol. The instrument of accession shall be deposited with the Govenrment of
Sweden which shall notify all States parties to this Protocol.

Article 21
This Protocol shall enter into force as soon as three signatory States have
deposited their instruments of ratification. It shall enter into force in respect of
cach other signatory State on the date of the deposit of its instrument of ratifica-
tion, and for each State acceding to this Protocol on the date of the deposit of its
instrument of accession.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Protocol.

Done at Geneva, the 28th day of July 1960, in a single copy in the English and
French languages, both texts being equally authentie, which shall be deposited with
the Government of Sweden, by which certified copies shall be transmitted to all
other signatory or acceding States.
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C.
BOKUN

um beitingu Samningsins um stofnun Friverzlunarsamtaka Evropu
gagnvart furstademinu Liechtenstein

Pau riki, sem undirritad hafa samninginn um stofnun Friverzlunarsamtaka
Evréopu og furstademid Liechtenstein,

sem taka tillit til pess, a8 furstadeemid Liechtenstein er i tollabandalagi vid
Sviss samkvaemt samningnum fra 29. marz 1923 og a8 samkvamt beim samningi
geta ekki 61l 4kveedi Samningsins haft gildi gagnvart Liechtenstein &n bess a®
frekari heimildir komi til, og

sem taka tillit til pess, a8 furstadeemid Liechtenstein hefur latid i 1josi pa
osk, a8 oll akvaedi Samningsins hafi gildi gagnvart bvi, og til ad svo geti ordid,
gerir pa tillogu, ad svo miklu leyti, sem bad er naudsynlegt, a8 gefa Sviss sér-
stakt umbo®d,

eru sammala um eftirfarandi:

1. Samningnum skal beitt gagnvart furstademinu Liechtenstein medan bal er
i tollabandalagi vi§ Sviss og Sviss er medlimur i samtékunum.

2. Sviss skal koma fram sem fulltriii Liechtenstein vegna samnings bessa.

3. Boékun bessi skal fullgildast af rikjum beim, sem undir rita. Fullgildingar-
skjolin skulu vera i vorzlu rikisstjérnar Svipjédar, sem skal tilkynna par um o6llum
66rum rikjum, sem undir rita.

4. Gildistaka bokunar bessarar skal vera pegar fullgildingarskjol allra rikja, sem
undirrita, hafa verid 16g0 fram.

Dessu til stadfestingar hafa undirritadir, med fullu umbo®i, undirritad bok-
un bessa.

Gert i Stokkho6lmi hinn 4. dag januarmana®ar 1960, i einu eintaki 4 ensku
og fronsku, og skulu badir textarnir jafngildir, og bpeir fengnir i vorzlu rikis-
stjornar Svipjodar, sem skal senda 6llum 68rum rikjum, sem undirrita samninginn
og adilar gerast, stadfest eftirrit.
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C.
PROTOCOL

relating to the application of the Convention establishing the European Free Trade
Association to the Principality of Liechtenstein

The Signatory States of the Convention establishing the European Free Trade
Association and the Principality of Liechtenstein,

Considering that the Principality of Liechtenstein forms a customs union with
Switzerland pursuant to the Treaty of 29th March, 1923, and that according to that
Treaty not all the provisions of the Convention can without further authority be
applied to Liechtenstein, and

Considering that the Principality of Liechtenstein has expressed the wish that
all the provisions of the Convention should be applied to it, and, to this end, in
so far as this is necessary, proposes to give special powers to Switzerland,

Have agreed as follows:

1. The Convention shall apply to the Principality of Liechtenstein as long as it
forms a customs union with Switzerland and Switzerland is a Member of the
Accociation.

2. For the purposes of this Convention, the Principality of Liechtenstein shall be
represented by Switzerland.

3. This Protocol shall be ratified by the signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the Government of Sweden which shall notify
all other signatory States.

4. This Protocol shall enter into force on the deposit of instruments of ratification
by all signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Protocol.

DONE at Stockholm this 4th day of January, 1960,
in a single copy in the English and French languages, both texts being equally
authentie, which shall be deposited with the Government of Sweden, by which
certified copies shall be transmitted to all other signatory and acceding States.
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D.
SAMKOMULAG

um stofnun samtaka milli adildarrikja Friverzlunarsamtaka Evrépu
og lyoveldisins Finnlands?)

Ly6veldis Austurriki, konungsrikis Danmork, konungsrikid Noregur, ly8veldid
Portigal, konungsriki® Svipjod, Svissneska rikjasambandid og hid sameinada
konungsriki Stéra-Bretlands og Nordur-irlands?) annars vegar, og 1¥8veldid Finn-
land hins vegar

sem hafa hliSsjon af samningnum um stofnun Friverzlunarsamtaka Evropu
fra 4. januar 1960;

sem @skja pess al koma a fot friverzlunarsamtékum milli adildarrikja Fri-
verzlunarsamtaka Evropu og lydveldisins Finnlands;

sem eru einhuga um ad vinna ad markmidum 2. greinar i samningnum um
stofnun Friverzlunarsamtaka Evrépu;

sem hafa hliSsjon af pegar gerSum alpj6Slegum samningum, sem bau eru
adilar ad;

eru sammala um eftirfarandi:

1. gr.

Hér med eru stofnud samtok (hér a eftir nefnd ‘“‘samtokin, sem stofnud eru
med pessu samkomulagi”) milli aSildarrikja Friverzlunarsamtaka Evrépu (hér a
eftir nefnd “adildarrikin”) og lydveldisins Finnlands (hér a eftir nefnt “Finnland”),
samkvaemt 2. malsgrein 41. greinar i samningnum um stofnun Friverzlunarsamtaka

Evropu (hér a eftir nefndur “samningurinn”).

2. gr.
1. Me®d skirskotun til akvada pessa samkomulags, skulu akvadi samningsins gilda i
samskiptum Finnlands og a8ildarrikjanna, ad undanteknum pé greinum 1, 32,
34, 35, 36, 39, 40, 41, 42, 43 og 44. Tilvitnanir hér a eftir i samkomulagid skal pvi

skilja sem tilvitnanir i samkomulagid i samhengi vi§ akvaedi samningsins a8 undan-
teknum fyrrnefndum greinum.

2. Ef tilvitnanir i pessu samkomulagi i dkvadi samningsins fa gildi i samraemi vis
1. malsgrein pessarar greinar, skulu pear skildar sem tilvitnanir i texta samnings-
ins a8 medtéldum 6llum breytingum, sem gerdar hafa veriS fyrir undirskrift
samkomulagsins.

3. Sva8i Friverzlunarsamtaka Evropu med peim brevtingum sem vid a i 1., 2.
og 4—8. og 43. grein samningsins skal cinnig taka til landssve8is Finnlands.

4. Me® tilliti til samkomulags bessa skulu i stad orSanna “rad”, “samningur”, “sam-
tok” og “abildarriki”, sem er ad finna i akvaeSum samningsins og sem fa gildi
1) Undirritad i Helsinki 27. marz 1961. Gildistaka 26. jani 1961.
2) Island gerdist adili ad samkomulaginu hinn 1. marz 1970, skv. 10. og 12. mgr. raSssambykktar
nr. 17, 1969.
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D.
AGREEMENT

creating an Association between the Member States of the European Free Trade
Association and the Republic of Finland?!)

The Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway,
the Portuguese Republic, the Kingdom, of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland?), on the one hand, and the
Republic of Finland, on the other hand:

Having regard to the Convention of 4th January, 1960 establishing the European
Free Trade Assocntlon

Desirous of creating a free trade association between the Member States of the
European Free Trade Association and the Republic of Finland:

Resolved thereby to promote the objectives set out in Article 2 of the Convention
establishing the European Free Trade Association;

Having regard to existing international agreements to which they are parties;

Have agreed as follows:

Article 1
An Association (hereinafter referred to as “the Association created by this
Agreement”) between the Member States of the European Free Trade Association
(hereinafter referred to as “Member States”) and the Republic of Finland (herein-
after referred to as “Finland”) is hereby created in accordance with paragraph 2
of Article 41 of the Convention establishing the European Free Trade Association
(hereinafter referred to as “the Convention”).

Article 2
1. Subject to the terms of this Agreement, the provisions of the Convention, with
the exception of Articles 1, 32, 34, 35. 36. 39, 40, 41, 42, 43 and 44, shall apply in
relations between Finland and the Member States. References to the Agreement
contained hereinafter shall accordingly be construed as references to the Agreement
read in conjunction with the provisions of the Convention with the exception of the
aforesaid Articles.

2. References in this Agreement to the Convention, the provisions of which are
made applicable by virtue of paragraph 1 of this Article, shall be construed as
references to the text of the Convention incorporating all amendments made up to
the date of signature of this Agreement.

3. The Area of the European Free Trade Association as modified from time io
time by the operation of paragraphs 1, 2 and 4 to 8 of Article 43 of the Convention
shall be deemed to include the territory of Finland.

4. For the purpose of this Agreement, the following terms: “Council”, “Convention”,
“Association” and “Member States” contained in the provisions of the Convention
1) Signed at Helsinki on 27th March, 1961. Entered into force on 26th June, 1961.

2) Iceland acceded to the Agreement on 1st March, 1970, see paragraphs 10 and 12 of Council
Decision No. 17 of 1969.
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i samrzemi vi§ 1. malsgrein bessarar greinar, koma ordin “sameiginlegt ras”,
“samkomulag”, “samtok”, sem stofnud eru med bessu “samkomulagi” og “adilar ad

pessu samkomulagi”.

5. Hvarvetna i samningnum bar sem geti§ er hins 1. juli 1960 skal, med tilliti
til pessa samkomulags, koma hinn 1. juli 1961.

3. gr.
1. A% bvi er vardar framkveemd 3. greinar samningsins, skal i stad toflu peirrar,
sem er ad finna i a-lis 2. malsgreinar beirrar greinar, koma eftirfarandi tafla,
sem, 4 vid um allar vérur i Vidauka I vi¥ petta samkomulag og sem fluttar eru inn
til Finnlands:

1. juli 1961 80%
1. mai 1964 60%
1. marz 1965 50%

31. desember 1965 40%
31. desember 1966 30%
31. desember 1967 20%
31. desember 1968 10%

Fra og med 31. desember 1969, skal Finnland ekki leggja innflutningstoll 4 neinar
beer vorur, sem, er ad finna i Vidauka I vi§ samkomulag pettal).

2. Fra 1. juli 1961 til 1. juli 1963 getur sameiginlega radis akvesis, a8 innflutn-
ingstollur s¢ lekkadur hradar en akvedid er i 1. malsgrein bessarar greinar 4 6llum
eSa sumum peirra vara, sem tilgreindar eru i Vidauka I. Vid slika akvoérSun skal
bréun vidskipta med pessar vorur milli Finnlands og a8ildarrikjanna hofd til hlis-
sjonar og sameiginlega radid skal taka tithlydilegt tillit til hinnar raunverulegu
atvinnua8stedna i vidkomandi idngreinum i Finnlandi og adildarrikjunum.

3. Grunntollurinn a4 hvada voru sem er fyrir Finnland, skal vera sa tollur, sem
lag8ur var a vi8 innflutning viSkomandi véru, fra adildarrikjunum bann 1. jili 1961.

4. gr.
1. 10. grein samningsins tekur ekki til neinna peirra vara, sem taldar eru upp i
Vidauka II vi8 betta samkomulag, begar bpeer eru fluttar inn til Finnlands.

2. Hvad snertir vorur peer, sem taldar eru upp i ViSauka II, pba skal magntak-
moérkunum peim, sem Finnland kann a8 viShalda med tilliti til 1. malsgreinar
bessarar greinar, beitt 4 pann hatt, ad seljendur i aSildarrikjum fai teekifeeri til
a8 keppa vi§ alra seljendur & edlilegan og jafnan hatt um sanngjarnan hluta
finnska markadsins, enda sé tekid tillit til e8lilegrar bréunar vidskiptanna.

3.  Hvad snertir vorur, sem taldar eru upp i ViSauka II og fluttar inn til Finn-
lands, ba skal 13. og 16. grein samningsins beitt pannig, a8 i stad tilvitnana um
afnam magntakmarkana eda ba¥, ad ber séu eckki fyrir hendi, koma tilvitnanir
i 2. malsgrein pessarar greinar.

4.  AS® beitni hvada adila ad pessu samkomulagi sem er, skal sameiginlega radid
taka til athugunar Akvaedi bessarar greinar.

1) Dagsetningum og efni breytt skv. raSssambpykkt nr. 6, 1963 (13. september 1963).
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made applicable by virtue of paragrapli 1 of this Article shall be replaced by the
terms: “Joint Council”, “Agreement”, “Association created by this Agreement” and
“Parties to this Agreement” respectively.

5. Wherever in the Convention the date 1st July, 1960 occurs, it shall for the
purpose of this Agreement be replaced by the date 1st July, 1961.

Article 3
1. In the application of Article 3 of the Convention, for the lable set out in sub-
paragraph (a) of paragraph 2 of that Article, there shall, in respect of each product
specified in Annex I to this Agreement, when imported into Finland, be substituted
the following table:

1st July, 1961 80 per cent,
1st May, 1964 60 per cent,
1st March, 1965 50 per cent,

31st December, 1965 40 per cent,
31st December, 1966 30 per cent,
31st December, 1967 20 per cent,
31st December, 1968 10 per cent.

On and after 31st December, 1969 Finland shall not apply any import duties on
the products specified in Annex I to this Agreement?!).

2. Between 1st July, 1961, and 1st July, 1963, the joint Council may decide in
respect of all or any of the commodities specified in Annex I that import duties shall
be reduced more rapidly than is provided in paragraph 1 of this Article. In taking
its decision the Joint Council shall be guided by the development of trade in these
commodities between Finland and the Member States and shall take due account
of the existing employment situation within the industries concerned in Finland
and the Member States.

3. For Finland, the basic duty for any product shall be that applied to imports
of that product from Member States on 1st June, 1961.

Article 4
1. Article 10 of the Convention shall not apply to any of the products specified
in Annex II to this Agreement when imported into Finland.

2. The quantitative restirictions which Finland may maintain in accordance with
paragraph 1 of this Article shall be applied in such a way as to give suppliers in
Member States the opportunity to compete with other suppliers on fair and equal
terms for a reasonable share of the Finnish market for the products specified in
Annex II, having regard to normal development of trade.

3. 1In relation to the products specified in Annex IT when imported into Finland,
Articles 13 to 16 of the Convention shall apply as if, for the references to the
removal or absences of quantitative restrictions, there were substituted references
to paragraph 2 of this Article.

4. The Joint Council shall review, at the request of any of the Parties to this
Agreement the plonsmns og this Article.

1) Dates and text as amended by Council Decision No. 6 of 1963 (]3th ﬁeptember, 1963)
C17
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5. gr. ‘
[Felld nidur med sampykkt sameiginleqa rddsins nr. 6, 1969 (10. juli 1969).]

6. gr.
1. Sameiginlegt rad er hér med stofnad. Sérhver adili ad pessu samkomulagi skal
hafa fulltria i sameiginlega raSinu og skal fara med eitt atkvee®i.

2. DPad skal vera skylda sameiginlega radsins:

(a) a® fara med pau vold og storf, sem pvi eru fengin samkvaemt samkomulagi
bessu;

(b) a® hafa eftirlit med beitingu pessa samkomulags og fylgjast med framkvaemd
bess, og,

(¢) ad kanna, hvort frekari radstafanir skuli gerSar af adilunum a8 bessu
samkomulagi til ad koma i framkvemd markmiSum samkomulagsins.

3. Er sameiginlega radid rakir skyldustorf sin samkvaemt 2. malsgrein pessar-
ar greinar, getur pad tekid akvarSanir, sem skulu vera bindandi fyrir a&ilana a8
bessu samkomulagi og bad getur gert tillogur til aSilanna ad pessu samkomulagi.

4. Akvardanir og tillsgur sameiginlega radsins skulu gerSar samhljéda, nema
ad pvi leyti, sem 68ruvisi er akvedid i samkomulagi pessu. AkvarSanir og tillsgur
skulu taldar sampykktar samhljo8a, nema einhver aSilanna ad bessu samkomulagi
greidi peim moétatkvaedi. Akvardanir og tilldgur, sem afgreifa barf med meiri-
hlutasampykkt, parfnast sampykkis fimm adila ad bessu samkomulagi.

5. Ef fjoldi aSilanna a8 bessu samkomulagi breytist, getur sameiginlega rasid
akvedis a8 breyta fjélda bpeirra atkve®a, sem barf til peirra akvarSana og til-
lagna, sem afgreida parf med meirihlutasampykkt.

6. AkvérSunum radsins, sem stofnsett er med samningnum (hér a eftir nefnt
,radid”), sem teknar eru samhljéSa samkvemt adkvaeSum samningsins og gildi
hafa samkvaemt 2. grein bessa samkomulags, skal, nema radi8 akvedi annad, visad til
sameiginlega radsins og séu beer sampykktar an fyrirvara af Finnlandi, skulu beer
bindandi einnig fyrir Finnland og koma til framkvamda i samskiptum Finnlands
og adildarrikjanna.

7. Ef akvorSunum radsins, sem teknar eru med meirihluta atkvaeda samkvemt
akveedum samningsins og hafa gildi samkvemt 2. grein bessa samkomulags er visad
til sameiginlega ra%sins a8 beidni einhvers adila a¥ pessu samkomulagi, getur sam-
ciginlega radid akvedid ad akvordun radsins sé bindandi einnig fyrir Finnland

.

og komi til framkvema i samskiptum Finnlands og adildarrikjanna. Pratt fyrir
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Article 5
[Deleted by Joint Council Decision No. 6 of 1969 (10th July, 1969).]

Article 6
1. A Joint Council is hereby established. Each Party to this Agreement shall be
represented in the Joint Council and shall have one vote.

2. Tt shall be the responsibility of the Joint Council:

(a) to exercise such powers and functions as are conferred upon it by this
Agreement;

(b) to supervise the application of this Agreement and keep its operation under
review;

(¢) to consider whether further action should be taken by the Parties to this
Agreement in order to promote the attainment of the objectives of this Agreement.

3. In exercising its responsibilities under paragraph 2 of this Article, the Joint
Council may take decisions which shall be binding on all Parties to this Agreement,
and may take recommendations to the Parties to this Agreement.

4. Decisions and recommendations of the Joint Council shall be made by unanimous
vote, except insofar as this Agreement provides otherwise. Decisions and recom-
mendations shall be regarded as unanimous unless any of the Parties to this
Agreement casts a negative vote. Decisions and recommendations which are to be
made by majority vote require the affirmative vote of five Parties to this Agreement.

5. If the number of Parties to this Agreement changes, the Joint Council may
decide to amend the number of votes required for decisions and recommendations
which are to be made other than by unanimous vote.

6. Decisions of the Council created by the Convention (hereinafter referred to as
“Council”) taken by unanimous vote under the provisions of the Convention made
applicable by virtue of Article 2 of this Agreement shall, unless the Council decides
otherwise, be referred to the Joint Council and, subject to acceptance without
reservation by Finland, become binding also on Finland and apply in relations
between Finland and the Member States.

7. 1If decisions of the Council taken by majority vote under the provisions of the
Convention made applicable by virtue of Article 2 of this Agreement are referred
to the Joint Council at the request of any Party to this Agreement, the Joint Council
may decide that the decision of the Council shall become binding also on Finland
and apply in relations between Finland and the Member States. Notwithstanding the
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akvedi 4. malsgreinar bessarar greinar, skal jakveett atkvedi fjogurra adila ab
pbessu samkomulagi newegja til slikrar akvordunar sameiginlega radsinst).

8. Sameiginlega radis skal taka akvarSanir:

(a) til ad akveda eigin fundarskop, sem geta tekid til akveda um medfers
mala, sem akvedin eru med meirihluta atkveda;

(b) til a8 akveda fjarhagslegt framlag Finnlands til samtakanna.

7. gr.

Samkomulag petta er had sampykki rikja peirra, sem undir bad rita, og skal
taka gildi, begar 61l bau riki hafa afhent fullgildingarskjélin. Fullgildarskjolin
skulu afhent rikisstjérn Svipjodar, sem skal tilkynna pad o6llum 68rum rikjum,
sem undir rita.

8. gr.
1. Sérhvert riki, sem gerist adili a8 samningnum, skal einnig gerast a®ili a®
bessu samkomulagi, ef rasid akvedur svo.

2. Sérhvert riki, sem stofnar til samtaka vi& adildarrikin i samremi vid 2
malsgrein 41. greinar samningsins, getur gert adili a8 pessu samkomulagi med peim
skilyrSum, sem sameiginlega radid akvedur.

9. gr.
1. Finnland, e8a adildarrikin i samremi vid akvérdun radsins, geta sagt samkomu-
lagi bessu upp med priggja manada skriflegnm fyrirvara vid rikisstjérn Svipjédar,
sem skal tilkynna pad 6llum aSilum ad pessu samkomulagi.

2. Ef samkomulagi pessu er sagt upp i samremi vid 1. malsgrein pessarar greinar,
getur sameiginlega radis akvedis, ad Akvaedi samningsins, sem beitt er samkvemt
2. grein bessa samkomulags, skuli &fram halda gildi, ad fullu eda nokkru leyti, milli
adildarrikjanna og Finnlands um ekki lengri tima en niu manudi fra peim degi
ad uppsogn tekur gildi.

3. Adildarriki, sem segir upp adild ad samningnum, skal bar med fra sama degi
ljtka adild sinni a8 bessu samkomulagi.

4. Sérhvert adildarriki getur sagt samkomulagi bessu upp med briggja manasa fyr-
irvara, sem gefinn sé rikisstjérn SvipjéSar, en hun tilkynnir pad o6llum 68rum
adilum, ad bpessu samkomulagi.

10. gr.

A® undanskildum beim tilvikum par sem rad er gert fyrir breytingum annars
staBar 1 pessu samkomulagi, skulu breytingar 4 akvedum samkomulags bessa lagSar
fyrir adilana a8 bvi til sampykkis, og ef sampykki sameiginlega radsins liggur fyr-
ir, taka gildi ef sambykki allra adilanna ad pessu samkomulagi faest. Sampykktarskjol-
um skal komi8 i vorzlu rikisstjérnar SvibjéSar, sem skal tilkynna pad 6llum ab-
ilunum ad pessu samkomulagi.

1) Samkvaemt breytingn med sambykkt sameiginlega radsins nr. 10, 1969 (4. desember 1969).



16. marz 1970. 133 Nr. 7.

provisions of paragraph 4 of this Article, the affirmative vote of five Parties to this
Agreement shall be sufficient for such a decision of the Joint Council').

8. The Joint Council shall take decisions:

(a) to lay down its own rales of procedure which may include provision that
procedural questions may be decided by majority vole;

(b) to establish the financial coniribution of Finland to the budget of the
Association.

Article 7
This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory States, and
shall enter into force on the deposit of instruments of acceptance by all those States.
Instruments of acceptance shall be deposited with the Government of Sweden which
shall notify all other signatory States.

Article 8
1. Any State which accedes to the Convention shall, if the Council so decides,
also accede to this Agreement.

2. Any State entering into an association with the Member States in accordance with
paragraph 2 of Article 41 of the Convention may accede to this Agreement on
terms to be decided upon by the Joint Council.

Article 9
1. Finland, or the Member States acting by decision of the Council, may terminate
this Agreement provided that three months’ notice in writing is given to the Govern-
ment of Sweden which shall notify all other Parties to this Agreement.

2. If this Agreement is terminated in accordance with paragraph 1 of this Article,
the Joint Council may decide that the provisions of the Convention made applicable
by virtue of Article 2 of this Agreement shall continue to apply in full or in part
between the Member States and Finland for a period of not more than nine months
from the date on which such termination becomes effeclive.

3. Any Member State which withdraws from the Convention shall ipso facto on
the same day cease to be a Party to this Agreement.

4. Any Member State may withdraw from the present Agreement provided that three
months’ notice in writing is given to the Government of Sweden which shall notify
all other Parties to this Agreement.

Article 10
Except where provision for amendment is made elsewhere in this Agreement,
an amendment to the provisions of this Agreement shall be submitted to the Parties
to it for acceptance if it is approved by decision of the Joint Council and shall enter
into force provided it is accepted by all Parties to this Agreement. Instruments of
acceptance shall be deposited with the Government of Sweden which shall notify
all other Parties to this Agreement.

1) As amended by Joint Council Decision No. 10 of 1969 (4th December, 1969).
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Dessu til stadfestu hafa undirritadir, med fullu umbo8i undrirritad samkomulag
betta.

Gert i Helsingfors 27. marz 1961 i einu eintaki 4 ensku og frénsku, og skulu
badir textar jafngildir, og peir fengnir i vorzlu rikisstjérnar Svipjédar, sem skal
senda 6llum 68rum rikjum, sem undirrita samkomulagid og adilar gerast, statfest
eftirrit.

Vidauki I
Listi yfir vorur, sem visad er til i 1. malsgrein 3. greinar.

Vidauki II

Listi yfir vorur, sem visad er til i 4. grein.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Helsinki the twenty-seventh day of March 1961,
in a single copy in the English and French languages, both texts being equally
authentic, which shall be deposited with the Govenrment of Sweden, by which certified
copies shall be transmitted to all other signatory and acceding States.

ANNEX 1

List of products referred to in paragraph 1 of Article 3.

ANNEX II

List of products referred to in Article 4.
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E.
BOKUN
um beitingu samkomulags um stofnun samtaka milli adildarrikja Friverzlunar-
samtaka Evrépu og I¥dveldisins Finnlands gagnvart furstadeeminu Liechtenstein.

Pau riki, sem undirritad hafa samkomulagid um stofnun samtaka milli adildar-
rikja Friverzlunarsamtaka Evrépu og l¥8veldisins Finnlands og furstademid
Liechtenstein

med hlidsjon af bokun fra 4. jantiar 1960 um beitingu samningsins um stofnun
Friverzlunarsamtaka Evropu gagnvart furstadeeminu Liechtenstein

eru sammala um eftirfarandi:

1.  Samkomulaginu skal beitt gagnvart furstadeeminu Liechtenstein medan bad er i
tollabandalagi vi® Sviss og Sviss er medlimur i samtékunum.

2. Syviss skal koma fram sem fulltriii Liechtenstein vegna samkomulags pessa.

3. Bokun pessi skal fullgildast af rikjum peim, sem undir rita. Fullgildingar-
skjolin skulu vera i vorzlu rikisstjérnar Svipjodar, sem skal tilkynna par um 6llum
o6rum rikjum, sem undir rita.

4. Gildistaka bokunar pessarar skal vera pegar fullgildingarskjél allra rikja, sem
undirrita, hafa veri8 16g8 fram.

PESSU TIL STAPFESTINGAR hafa undiritadir, med fullu umbodi, undiritas
bokun bessa.

GERT i Helsingi hinn 27. marz 1961,
i einu eintaki 4 ensku og frénsku, og skulu badir textarnir jafngildir, og peir fengnir
i vorzlu rikisstjornar Svipjodar, sem skal senda 6llum 68rum rikjum, sem undirrita
samninginn og adilar gerast, stadfest eftirrit.
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E.
PROTOCOL

relating to the application of the Agreement creating an Association between the
Member States of the European Free Trade Association and the Republic of Finland
to the Principality of Liechtenstein

The signatory States of the Agreement creating an Association between the
Member States of the European Free Trade Association and the Republic of Finland,
and the Principality of Liechtenstein,

Considering the Protocol of 4th January, 1960 relating to the application of the
Convention establishing the European Free Trade Association to the Principality
of Liechtenstein,

‘» -

Have agreed as follows:

1. The Agreement shall apply to the Principality of Liechtenstein as long as it
forms a customs union with Switzerland and Switzerland is a Party to the Agreement.

2. For the purposes of the Agreement, the Principality of Liechtenstein shall be
represented by Switzerland.

3. This Protocol shall be ratified by the signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the Government of Sweden which shall notify
all other signatory States.

4. This Protocol shall enter into force on the deposit of instruments of ratification
by all signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Helsinki the twenty-seventh day of March 1961,
in a single copy in the English and French languages, both texts being equally
authentic, which shall be deposited with the Government of Sweden, by which
certified copies shall be transmitted to all other signatory and acceding States.
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F.

BOKUN

um samkomulag, sem gert var i samningavidraedum um adild Islands
ad
samningi um stofnun Friverzlunarsamtaka Evroépu
og ad
samkomulaginu um stofnun samtaka milli adildarrikja Friverzlunarsamtaka Evrépu
og lydveldisins Finnlands.

1. Pegar ordin “samningur” og “samkomulag” eru notud i sambandi vid adild Is-
lands, na pau einnig til allra breytinga, tilkana og bdékana, sem gerBar hafa verid
fram til 1. jandar 1970.

2. Vardandi 5. grein samningsins: Med tilliti til pess, hve islenzkir fjaréflunar-
tollar eru margir og Island éskar ad byggja upp utflutningsidngreinar og endur-
greida pann hluta fjaroflunartolla, sem ekki felur i sér vernd, en jafnframt fara
fram 4 EFTA-me0ferd, er samkomulag um pad, a8 ef adildarriki stadheefir ab
endurgreidsla af Islands halfu af peim hluta fjaréflunartolls, sem ekki felur i sér
vernd, og lagSur er a4 hraefni og halfunnar voérur, valdi vidskiptafraviki, skuli
rikisstjérn Islands vera reiSubiiin a8 eiga vidraeSur um malis med bad fyrir augum
ad leita turrzeda. Naist ekki samkomulag, skal malinu visad til radsins i beim
tilgangi a6 finna 4 pvi lausn.

3. Vardandi 8. grein samningsins: Ljost er, a8 4 utflutning islenzkra sjavar-
afur8a eru 16g8 gjold til ad afla tekna fyrir ymsa sj68i og til ad standast straum
af kostnadi, sem einvérdungu koma bessari atvinnugrein sjalfri til go6Ga, og ad
radié muni taka malid til athugunar sé bess 6skad af einhverju adildarriki.

4. Varbandi 10. grein samningsins:

(a) Grein bessi gildir ekki um innflutning eftirtalinna vara fra landssvaedi annarra
adildarrikja til islands:

(i)
Bruxelles-
tollskrdr-
niimer

27.09 Jardoliur og oliur fengnar ur tjérukenndum steinefnum, Shreins-
adar;
ex 27.10 JarSolia hreinsud a8 nokkru, par med talid “topped crude”;
ex 27.10 Benzin, b6 ekki flugvélabenzin;
ex 27.10 Gasolia (distillate fuel);
ex 27.10 Brennsluolia (residual fuel oil).

Innflutningshéftum 4 pessum vorum skal beitt & pann hatt, a8 seljendur i adild-
arrikjum fai tekifeeri til ad keppa vi8 adra seljendur 4 eSlilegan og jafnan hatt
um sanngjarnan hluta islenzka markaSsins fyrir bessar vorur, enda sé tekid
tillit til edlilegrar prounar viSskiptanna.
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F.
RECORD

of understandings reached during the negotiations leading to the accession
of Iceland to the
Convention establishing the European Free Trade Association and to the
Agreement creating an association between the Member States of the European
Free Trade Association and the Republic of Finland

1. When used in connection with the accession of Iceland the words “Convention”
and “Agreement” shall be understood to include all amendments made and inter-
pretations and understandings reached up to 1st January 1970.

2. In relation to Article 5 of the Convention: In view of the wide range of Icelandic
revenue duties and Iceland’s wish to develop export industries and intention to
grant drawback in respect of the non-protective element in revenue duties while
claiming EFTA treatment, it is understood that, in the event of any Member State
representing that the granting by Iceland of drawback in respect of the non-protective
element of revenue duties gives rise to a deflection of trade, the Icelandic Govern-
ment will be prepared to enter into consultations with a view to remedying the
situation. Failing agreement, the matter shall be reported to the Council with a
view to finding a solution.

3. In relation to Article 8 of the Convention: It is noted that exports of fisheries
products from Iceland are subject to levies for the purpose of financing various
funds and costs exclusively for the benefit of the industry itself, and that the
Council will consider the matter if so requested by any Member State.

4. In relation to Article 10 of the Convention:

(a) This Article shall not apply in respect of imports into Iceland of the
following goods from the territory of other Member States:

Brussels
Nomenclature
Number

(i) BN 27.09 Petroleum oils and oils obtained from minerals, crude;

ex BN 27.10 Partly refined petroleum, including topped crudes;
ex BN 27.10 Motor spirit, excluding aircraft motor spirit;

ex BN 27.10 Distillate fuels;

ex BN 27.10 Residual fuel oils.

Quantitative restrictions on these goods shall be applied in such a way as
to give suppliers in Member States the opportunity to compete with other
suppliers on fair and equal terms for a reasonable share of the Icelandic
market for these products having regard to the normal development of trade.
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(b)
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(ii)
Bruxelles-

tollskrdr-
niimer

96.01 og Burstagerdarvorur, po ekki burstar, sem eru hlutar af vélum,

ex 96.02 malningarrtllur, gummipurrkur a4 skafti (adrar en rillur) og
skaftbvégur, listmalunarpenslar og tannburstar

4 peim forsendum, a8 slikar burstagerdarvorur séu framleidsla blindra 4 Islandi.

Um bpad er samkomulag, ad hvad vardar:
Bruxelles-

tollskrdr-

niimer

ex 17.04 Lakkris sykraSur og lakkrisvérur;

ex 17.04 Sykurvorur, sem kakad er ekki i, pé ekki mondlumassi i 10 kg.
blokkum og sterri;

ex 18.06  Sukkuladi og adrar neyzluvorur, sem i er kakao, p6 ekki mondlu-
massi i 10 kg. blokkum og steerri;

22.03 Ol gert ur malti;
25.23  Portlandssement, aluminatsement, slaggsement og annad hydroliskt
sement, einnig litad eSa sem sementsgjall;

skuli ekki settir glébalkvétar fyrir innflutningi til islands fyrr en 1. januar

1972. Eftir bann tima skal slakad hradar 4 innflutningshéftum 4 pessum vérum
og bau afnumin ekki siar en 31. desember 1974.”

Vardandi 11. grein samningsins: Ljost er, ad utflutningsleyfakerfi Islands, sam-

kvemt 16gum nr. 30 fra 27. mai 1960, felur ekki i sér nein héft 4, eSa bann vibd,
utflutningi fslands til adildarrikjanna.

(a)

(b)

Um bad er samkomulag:

a8 bokun um samkomulag, sem gerd var i samningavidraeSum, sem leiddu til
samnings um stofnun Friverzlunarsamtaka Evrépu,

0g

békun um samkomulag um utflutning frystra flaka til Bretlands me8 vidauka,
skuli gilda i samskiptum nuverandi adildarrikja og Islands,

og

ad bokun um samkomulag, sem gerd var i samningaviSredum, sem leiddu til
samkomulags um stofnun samtaka milli a8ildarrikja Friverzlunarsamtaka
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Brussels
Nomenclature
Number
(ii) BN 96.01 and Brooms and brushes except brushes of a kind used
ex BN 96.02 as part of machines, paint rollers, squeegees (other

than roller squegees) and mops, artist brushes and
tooth-brushes
on the grounds that such brooms and brushes are made by the blind in
Iceland.

(b) It is understood that for:

qussels
Nomenclature
Number

ex BN 17.04 Sweetened liquorice and liquorice preparations;

ex BN 17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa, excluding the
following: sweetened liquorice and liquorice preparations, paste
of powdered almonds and sugar or persipan in blocks of 10 kg.
or more;

ex BN 18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa,
excluding paste of powdered almonds and sugar or persipan
in blocks of 10 kg. or more;

BN 22.03 Beer made from malt;

BN 25.23 Portland cement, ciment fondu, slag cement, supersulphate
cement and similar hydraulic cements, whether or not coloured
or in the form of clinker;

global quotas will not be established by Iceland until 1st January, 1972.
Thereafter the quantitative import restrictions on those goods shall be relaxed
more rapidly and be eliminated not later than 31st December, 1974.

5. In relation to Article 11 of the Convention: It is noted that the export licence
system operated by Iceland in accordance with Act No. 30 of 27th May, 1960, does
not involve any restrictions on, or prohibition of, Icelandic exports to Member

States.

6. It is understood:

(a)

(bh)

that the Record of Understandings reached during the negotiations leading
to the Convention establishing the European Free Trade Association,

and

the Record of Understanding on Exports of Frozen Fish Fillets to the
United Kingdom after Ist January, 1970 with its Annex, copies og which
are attached,

shall apply in relations between the present Member States and Iceland,
and

that the Record of Understandings reached during the negotiations leading
to the Agreement creating an association between the Member States of
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Evropu og lySveldisins Finnlands, en eintaki af henni fylgir hér med, skuli gilda
i samskiptum milli niverandi adila a¥ samkomulaginu og Islands.

7. Um bad er samkomulag, ad islenzka sendinefndin hefur kynnt sér fundargerd
radherrafundarins i Stokkhélmi 19. og 20. névember 1959 og sampykkta békun vegna
vidraedna um tengsl Finnlands vi§ agildarriki Friverzlunarsamtaka Evrépu, sem
haldnar voru i Genf 28. februar til 15. marz 1961.

8. Um bpad er samkomulag med skirskotun til pridju og fjorSu setningar 9. mals-
greinar fundargerdar radherrafundarins i Stokkholmi 19. og 20. névember 1959, ad
hverri rikisstjorn er frjalst ad akveda ad hve miklu leyti efni pessarar bokunar um
samkomulag og viSauka, er birt opinberlega.
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the European Free Trade Associalion and the Republic of Finland, a copy
of which is attached,

shall apply in relations between the present Parties to the Agreement and
Iceland.

7. It is understood that the Icelandic Delegation takes note of the Procéts-verbal of
the Ministerial meeting in Stockholm of 19th and 20th November 1959 and of the
Agreed Minutes of the discussions on the association of Finland with the Member
States of the European Free Trade Association, held in Geneva from 28th February
to 15th March 1961.

8. It is understood, with reference to the third and fourth sentences of parapraph
9 of the Procés-verbal of the Ministerial meeting held in Stockholm on 19th and
20th November 1959, that each government is free to decide to what extent it may
make public use of the contents of this Record of Understandings and its Annnexes.
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G.
SAMPYKKT RADSINS NO. 17, 1969.
ADILD ISLANDS!).

RAPID

visar til umséknar Islands um adild fra 12. névember 1968,

hefur i huga bySingu bess ad afnema vidskiptahomlur a4 eins vidtzku svedi
og kleift er,

aeskir bess ad audvelda proun og fjélbreytni islenzks efnahagslifs,

visar til 1. malsgreinar 41. greinar og 6. malsgreinar 32. greinar samningsins,

visar til 1. malsgreinar 8. greinar samkomulagsins.

ALYKTAR:
I. Adild ad samningnum

Adild Islands a8 samningnum um stofnun Friverzlunarsamtaka Evréopu (sem
hér 4 eftir er nefndur samningurinn) er sampykkt med eftirtéldum kjorum og
skilyrSum:

(3. gr., malsgr. 2 (a))

1. A3 bvi er Island snertir, skal lidur (a) i 2. malsgrein 3. greinar samningsins
gilda eins og hann hljédi svo:

»Frd og med eftirfarandi timamérkum skal Island ekki leggja innflutningstolla 4
nokkra véru, sem er herri en st hundradstala grunntollsins, sem akvordud hefur
verid fra pessum timamérkum, en hér 4 eftir eru hinir ¥msu grunntollar taldir upp:

Grunntollar: 2 4 51012 15 20 25 30 35 40 50 60 65 70 75 80 90 100
Gildistékudagur

samningsins

fyrir Island: 2 4 4 7 811 14 18 21 25 30 35 40 45 50 55 55 65 70
1. jantar 1974: 0 3 3 6 7 9121518 21 24 30 35 40 40 45 50 55 60
1. januar 1975: 0 3 3 5 6 71013 15 17 20 25 30 30 35 35 40 45 50
1. jandar 1976: 0 2 2 4 5 6 81012 14 16 20 24 25 30 30 30 35 40
1. januar 1977: 0 2 2 3 4 4 6 7 9101215182021 2225 25 30
1. jantar 1978: 0 00 2 2 3 4 5 6 7 8101213141516 18 20
1. jantar 1979: 0002222 23345646 7789 10¢

(Allar télur eru i prosentum).
a.hgr.; malsgr. 2 (b))
2. A% bvi er Island snertir skal b-liSur 2. malsgreinar 3. greinar samningsins gilda
eins og timamork pau, sem bar er visad til vaeru ,,1. jantar 1980«

1) Sampykkt 4. desember 1969.
Ad%ild fslands tok gildi 1. marz 1970,
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G
DECISION OF THE COUNCIL NO. 17 OF 1969 RELATING TO THE
ACCESSION OF ICELANDY)
THE COUNCIL

Having regard to the application for membership made by Iceland on 12th
November 1968,

Conscious of the importance of removing barriers to trade over as wide an
area as possible,

Desiring to facilitate the development and diversification of the economy of
Iceland,

Having regard to paragraph 1 of Article 41 and to paragraph 6 of Article 32
of the Convention,

Having regard to paragraph 1 of Article 8 of the Agreement,

DECIDES:
I. Accession to the Convention

The accession of Iceland to the Convention establishing the European Free Trade
Association (hereinafter referred to as the Convention) is approved on the following
terms and conditions:

(Art. 3, para. 2 (a))

1. In the case of Iceland sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 3 of the
Convention shall apply as if it read:

“On and after each of the following dates, Iceland shall not apply an import duty
on any product at a level exceeding the rates specified against the dates, and listed
below the different basic duties:

Basic Duties: 2 4 510 12 15 20 25 30 35 40 50 60 65 70 75 80 90 100
Date of entry

into force of

the Convention

in relation to

Iceland: 2 4 4 7 81114 18 21 25 30 35 40 45 50 55 55 65 70
1st Jan. 1974: 0 3 3 6 7 9121518 21 24 30 35 40 40 45 50 55 60
1st Jan. 1975: 0 3 3 5 6 71013 15 17 20 25 30 30 35 35 40 45 50
1st Jan. 1976: 0 2 2 4 5 6 81012 14 16 20 24 25 30 30 30 35 40
1st Jan. 1977: 02 2 3 4 4 6 7 9101215182021 222525 30
1st Jan. 1978: 0 00 2 2 3 4 5 6 7 8101213 14 1516 18 20
1st Jan. 1979: 0002 2 2 2233456677389 107

(Al figures are given as percentages)
(Art. 3, para. 2 (b))
2. In the case of Iceland sub-paragraph (b) of paragraph 2 of Article 3 of the
Convention shall apply as if the date referred to in that sub-paragraph wera “Ist
January 1980”.

1) Adopted on 4th December, 1969.
The accession of Iceland became effective on 1st March, 1970.
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3. (a) Pratt fyrir dkvaedi 2. malsgreinar 3. greinar samningsins, svo sem beim er
beitt gagnvart Islandi samkvemt 1. og 2. malsgrein pessarar sampykktar, getur Island
hvenser sem er fyrir 1. jantar 1975, hakkad gildandi innflutningstoll 4 voru, sem
4 beim tima er ekki framleidd i verulegu magni 4 Islandi, e®a sett n¥jan innflutn-
ingstoll 4 voru, sem framleidsla a fslandi hofst a eftir 1. januar 1970, svo fremi, a8
slikur innflutningstollur

(i) sé nauSsynlegur til a8 studla a® proun akveSinnar framleidslu;

(ii) sé ad velﬁtollsuglldl ekki heerri en venjulega er um innflutningstolla, sem

Island beltu' a beztu-kjara grundvelli a4 peim tima a svipa®ar vorur fram-
leiddar a Islandi.

(b) Island skal tilkynna radinu um alla tolla, sem lag8ir eru a i samremi vid
malsgrein 3 (a) pessarar sampykktar ekki siar en 30 dogum adur en peir koma
til framkveemda. Ef aSildarriki 6skar bess, skal radis athuga, hvort skilyrdi pessarar
malsgreinar eru uppfylit.

(¢) Fyrir 1. jantiar 1980 skal Island afnema n¥ja og hxkka®a innflutningstolla,
sem lag8ir eru 4 i samreemi vis malsgrein 3 (a) pessarar sambpykktar. Innflutnings-
tollarnir skulu laekkadir jafnt og i stigum. Island skal tilkynna radinu um, hvada
dxtlun skal beitt i lekkununum. A8 beidni adildarrikis skal radid taka asetlun ba,
sem tilkynnt hefur verid, til athugunar, og getur pad akvesid a8 breyta henni.

(d) A% beidni abildarrikis getur radid tekid til arlegrar athugunar ‘mknlngu

utflutnings fra Islandi 4 véru, sem nyr eda hxkkadur tollur hefur verid lagBur a, i
samremi vid malsgrein 3 (a) pessarar sambpykktar, og getur med hlidsjon df peirri
athugun akvedis, as slikur tollur sé afnuminn samkv:emt hradari azetlun en azetlun
peirri, sem akvedin var i samreemi vi§ malsgrein 3 (¢) pessarar sampykktar.

(3. gr., 3. malsgr.)
4. A® bvi er Island snertir skulu timamérk bau, sem visad er til i 3. malsgrein 3.
greinar samningsins vera ,,1. januar 1970%.

5. AD bvi er Island varSar skal 6. grein samningsins gilda eins og

(6. gr., malsgr. 3 (a))
(a) timamérk pau, sem visad er til i a-1id 3. malsgreinar veru ,,1. januar 1972;

(6. gr., malsgr. 3 (b))
(b) timamork pau, sem visad er til i (ii) i b-1id 3. malsgreinar veru ,,1. jantar
]q7—(‘ g

(6. gr., malsgr. 3 (c)) _
(c) timamoérk pau, sem visa® er til, i c-1i§ 3. malsgreinar varu ,,1. jali 1970%.

6. AS bvi er Island vardar skal 10. grein samningsins gilda eins og

(10, gr.,, 2. malsgr.)
(a) timamork pau, sem visad er til i 2. malsgrein vaeru ..31. desember 1974)%:
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3. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 3 of the Convention,
as made applicable to Iceland by paragraphs 1 and 2 of this Decision, Iceland may
at any time before 1st January 1975, increase the existing import duty on a product
not then produced in Iceland in significant quantities, or introduce a new import
duty on a product, the production of which started in Iceland after 1st January
1970, provided that the import duty so applied

(i) is necessary to help to promote the development of a specific production;

(ii) is not on an ad valorem basis higher than the normal level of import duties
applied in the most-favoured-nation tariff of Iceland at that time to similar
products produced in Iceland.

(b) Iceland shall notify to the Council any duty to be applied in accordance
with paragraph 3 (a) of this Decision not less than thirty days before its introduc-
tion. If any Member State so requests, the Council shall examine whether the condi-
tions in that paragraph are fulfilled.

(c¢) Iceland shall, before 1st January 1980, eliminate new and increased import
duties applied in accordance with paragraph 3 (a) of this Decision. Such duties
shall be reduced at an even and progressive rate. Iceland shall notify to the Council
the programme of reduction to be applied. The Council shall, at the request of any
Member State, examine the programme notified, and may decide to modifyv it.

(d) At the request of any Member State, the Council may examine at annual
intervals the increase in exports from Iceland of any product to which a new or
increased duty in accordance with paragraph 3 (a) of this Decision has been applied,
and may in the light of this examination decide that the duty so applied shall be
eliminated by a faster programme than a programme established in accordance with
paragraph 3 (c¢) of this Decision.

(Art. 3, para. 3)
4. In the case of Iceland paragraph 3 of Article 3 of the Convention shall apply as
if the date referred to in this paragraph were “Ist January 1970”.

5. In the case of Iceland Article 6 of the Convention shall apply as if

(art. 6, para. 3 (a))

(a) the date referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 3 were “1st January
1972”;

(art. 6, para. 3 (b))
(b) the date referred to in (ii) of sub-paragraph (b) of paragraph 3 wera “Ist
January 1975”; and '

(art. 6, para. 3 (¢))
(c) the date referred to in sub-paragraph (¢) of paragraph 3 were “1st July 1970”.

6. In the case of Iceland Article 10 of the Convention shall apply as if

(art. 10, para. 2)
(a) the date referred to in paragraph 2 were “31st December 1974”;
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(10, gr.. 3. malsgr.)
(b) timamdork pau, sem visad er til i 3. malsgrein veeru ,,1. januar 1975

-8

(10. gr., 5. malsgr.)

(¢) orfin ,.,bann 1. juli 1960 skulu adildarrikin ...“, sem koma f{yrir i byrjun
5. malsgreinar, skulu hljéda ,,A gildistokudegi samningsins fyrir Island, skal
Island ...

113

(10. gr., 5. malsgr.)
(d) almanaksaris, sem getid er i lok 5. malsgreinar, skal vera ,,1969*;

(10. gr., 6. malsgr.)

(e) ordin ,skulu adildarrikin sja svo um, ad sa kvoti, sem tekinn verSur upp
1. juli 1960, ... sem koma fyrir i fyrstu selningu 6. malsgreinar, skulu hljoda ,,skal
fsland sja svo um, ad sa kvoti, sem tekinn verdur upp a gl]dlstokudegi samningsins
fyrir Island . . .
(10. gr., 7. malsgr.)

(f) ordin ,,Pann 1. juli 1961, og siSan arlega pann 1. juli, skulu adildarrikin ...,
sem koma fyrir i byrjun 7. malsgreinar, skulu hljé8a ,,Dann 1. januar 1971 og sifan

€,

arlega pann 1. januar, skal fsland S5 og

(10. gr., 11. malsgr. (b))
(g) almanaksaris, sem geti® er i b-1id 11. malsgrein greinarinnar, veeri ,,1969.

7. AB pvi er Island vardar skal Vidauki A i samningnum gilda eins og
o o]

(ViSauki A, 2. malsgr.)
(a) timamdork bau, sem visad er til i 2. malsgrein veeru ,,1. jantar 1970 og ,,31.
desember 1974 i beirri r60 og

(Vitauki A, 4. malsgr.)
(b) timamoérk pau, sem visa® er til i 4. malsgrein veeru ,,1. jantar 1970

(ViSauki B, 12. regla, 4. malsgr.)

8. Tollendurgreidsla, sem krafizt er, eda notud er, vi§ atflutning vara fyrir gildis-
tokudag samningsins vid Island fra islenzku landssvoedi til eda {ra landssvedi annars
adildarrikis til Islands, skal ekki hafa ahrif 4 svedistollmedferdarhafi beirra, ef
beer eru ekki endurutfluttar fra landssvaeSi einhvers annars aSildarrikis eftir
bann dag.

II. Breyting 4 samningnum

9. 1 stad orSsins ,fjogurra, sem kemur fyrir i pridju setningu 5. malsgreinar 32.
greinar samningsins, skal koma ,,fimm®.

IIT. Adild ad samkomulaginu

10. Island skal gerast adili ad samkomulaginu um stofnun samtaka milli adildarrikja
Friverzlunarsamtaka Evréopu og l¥6veldisins Finnlands (sem hér a eftir er nefnt
samkomulagid).
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(art. 10, para. 3)
(b) the date referred to in paragraph 3 were “lst January 1975”;

{art. 10, para. §)

(c) the words “On 1st July, 1960, Member States shall ...” appearing at the
beginning of paragraph 5 read “On the date of the entry into force of the Convention
in relation to Iceland, Iceland shall ...”;

(art. 10, para. 5)
(d) the calendar year appearing at the end of paragraph 5 read “19697;

(art. 10, para. 6)

(e) the words “Member States shall ensure that the quota to be established on
1st July, 1960,...” appearing in the first sentence of paragraph 6 read “Iceland shall
ensure that the quota to be established at the date of the entry into force of the
Convention in relation to Iceland...”;

(art. 10, para. 7)
(f) the words “On 1st July, 1961, and on 1st July in each succeding year,
Member States shall ...” appearing at the beginning of paragraph 7 read “On 1st

.

January 1971, and on 1st January in each succeeding year, Iceland shall ...”; and

(art. 10, para. 11 (b))

(g) the calendar year mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph 11 were
“1969”.

7. In the case of Iceland Annex A to the Convention shall apply as if

(Annex A, para. 2)

(a) the dates referred to in paragraph 2 were “Ist January 1970” and “31st
December, 1974”7 respectively and

(Annex A, para. 4)
(b) the date referred to in paragraph 4 were “Ist January 1970”.

(Annex B, Rule 12:4)

8. In the case of Iceland paragraph 4 of Rule 12 of Annex B to the Convention shall
apply as if it read: “Drawback claimed or made use of in connection with any
exportation, before the date of the entry into force of the Convention in relation to
Iceland, of goods from the territory of Iceland or from the territory of another
Member State to Iceland, shall not affect their eligibility for Area tariff treatment
if they arc after that date re-exported from the territory of any other Member State.”

II. Amendment of the Convention

9. The word “four” appearing in the third sentence of paragraph 5 of Article 32
of the Convention shall be amended to read “five”.

III. Accession to the Agreement

10. Teeland shall accede to the Agreement creating an association between the
Member States of the European Free Trade Association and the Republic of Finland
(hereinafter referred to as the Agreement).
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1V. Fullgildingarskjal.

11. Fullgildingarskjalis, sem afhent verdur rikisstjéorn Svipjoédar af Islands halfu,
skal lysa yfir adild bpess a0
Samningnum um stofnun Friverzlunarsamlaka Evropu og Liechienstein bokun-
inni og ad®
Samkomulaginu um stofnun samtaka milli aSildarrikja Friverzlunarsamtaka
Evropu og 1ydveldisins Finnlands og Liechtenstein békuninni
medS peim kjorum og skilyrSum, sem getid er i pessari sampykkt.

V. Gildistaka samningsins og samkomulagsins

12. Samningurinn og samkomulagis taka gildi a8 bvi er Island vardar
bann 1. marz 1970 e8a

brjatiu dogum eftir gildistoku pessarar sampykktar ¢da

prjatiu dégum eftir ad Island hefur afhent fullgildingarskjal sitl

hver dagurinn, sem reynist vera sidastur.

VI. Gildistaka pessarar sambykktar.

13. DPessi sampykkt skal taka gildi pegar 61l adildarrikin hafa annad hvort sampykkt
hana fyrirvaralaust efa tilkynnt adalframkvemdastjéoranum, a8 jakveett atkveedi
beirra hafi veris statfest i samreaemi vid stjornarskrarakvaedi peirra.

14. Breytingin 4 samningnum, sem kvedid er 4 um i 9. 1i0 pessarar sampykktar, skal
hins vegar bvi aleins taka gildi, a8 samningurinn taki gildi a8 pvi er Island vardar.

VIIL. Tilkynning og varzla bessarar sampykktar

15. ASalframkvaemdastjorinn skal afhenda rikisstjorn Svipjédar texta sampykktar
bessarar til vorzlu og kunngera rikisstjorn Islands sampykktina.



16. marz 1970. 151 Nr. 7.

1V. Instrument of accession

11. The instrument of accession to be deposited by Iceland with the Government of
Sweden shall express its accession to
the Convention establishing the FEuropean Free Trade Association and the
Liechtenstein Protocol, and to
the Agreement creating an association between the Member States of the European
Free Trade Association and the Republic of Finland and the Liechtenstein
Protocol,
subject to the terms and conditions set out in this Decision.

V. Entry into force of the Convention and the Agreement

12. The Convention and the Agreement shall enter into force in relation to Iceland
on 1st March 1970, or

thirty days after the entry into force of this Decision, or

thirty days after Iceland has deposited its instrument of accession,

whichever date is the latest.

VI. Entry into force of this Decision

13. This Decision shall enter into force when all Member States have either accepted
it without reservation or notified the Secretary-General that their affirmative vote
has been approved in conformity with their constitutional requirements.

14. The amendment of the Convention provided for by paragraph 9 of this Decision
shall, however, enter into force only if the Convention enters into force in relation
to Iceland.

VII. Notification and deposit of this Decision

15. The Secretary-General shall deposit the text of this Decision with the Government
of Sweden and notify this Decision to the Government of Iceland.
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Sambykkt sameiginlega radsins nr. 10, 1969.

SAMEIGINLEGA RADID,

hefur hlidsjon af sampykkt radsins nr. 17, 1969, par sem stadfest er adild Is-
lands ad samningnum og samkomulaginu og lyst kjérum og skilyrdum agildarinnar,

visar til 5. malsgreinar 6. greinar samkomulagsins og

ALYKTAR:

I stad orSsins ,fjogurra®, sem kemur fyrir i annarri setningu 7. malsgreinar
6. greinar samkomulagsins, skal koma ,,fimm®,

VIDURKENNIR:

ad ordin ,pratt fyrir akvedsi 4. malsgreinar pessarar greinar®, sem koma fyrir
i somu setningu, hafa par af leidandi ekki gildi eins og stendur.

ALYKTAR ENN FREMUR:
sampykkt bessi tekur gildi 4 peim degi, er samkomulagid tekur gildi fyrir Island.

Atalframkvemdastjori Friverzlunarsamtaka Evrépu skal fa rikisstjorn Svipjédar
texta sampykktar pessarar til vorzlu og tilkynna sampykktina rikisstjérn fslands.
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H.
Decision of the Joint Council No. 10 of 1969

THE JOINT COUNCIL,
Taking note of Decision of the Council No. 17 of 1969 approving the accession of

Iceland to the Convention and to the Agreement and setting out the terms and
conditions of this accession,

Having regard to paragraph 5 of Article 6 of the Agreement,
DECIDES:

The word “four” appearing in the second sentence of paragraph 7 of Article 6
of the Agreement shall be amended to read “five”.

RECOGNIZES:

That in the same sentence the words “Notwithstanding the provisions of para-
graph 4 of this Article,” are consequently inoperative for the time being.

FURTHER DECIDES:

This Decision shall enter into force on the date on which the Agreement enters
into force in relation to Iceland.

The Secretary-General of the Europen Free Trade Association shall deposit the
text of this Decision with the Government of Sweden and notify this Decision to
the Government of Iceland.

G20
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Fylgiskjal II.
A.
BOKUN UM SAMKOMULAG UM UTFLUTNING FRYSTRA
FISKFLAKA TIL BRETLANDS

1. Rikisstjornir Danmerkur, Noregs, SvipjoSar og Bretlands hafa att viSredur i
samrzmi vid malsgr. 19 (e) i békuninni um samkomulag, sem gerd var i vidreSun-
um, sem leiddu til EFTA-samningsins, og orsi8 asattar um, ad samkomulag betta
skuli gilda um utflutning NorSurlandanna 4 frystum fiskflokum til brezka mark-
afsins eftir 1. jantar 1970.

Rikisstjorn Islands verSur adili ad pessu samkomulagi vid adild ad EFTA-
samningnum.

2.  Samkomulag betta skal gilda um briggja ara timabil fra 1. jantar 1970 og verd-
ur framlengt til briggja ara i senn, sé andmelum ekki hreyft.

3. Hid sameiginlega markmi8 er ad beta astand brezka markaSsins med pvi ad
tryggja stodugt og fullnegjandi vertlag yfirleitt, sem er 6llum adilum i hag.

Brezka rikisstjornin fellst 4, ad fryst fiskflok séu afram utan ViSauka E vid
EFTA-samninginn, og ad pau séu flutt inn tollfrjals med bvi skilyrdi, ad sett sé
og haldis pvi lagmarksverdkerfi, sem samkomulag petta gerir rad fyrir.

4, Fra 1. jantar 1970 munu rikisstjérnir NorSurlandanna sja um ad lagmarks-
verSum bpeim, sem gert er rad fyrir i samkomulagi pessu, verdi framfylgt i sélum
4 flokum fra londum peirra til Bretlands. ViSurlog samkvemt 16ggjof landanna
liggja vid pvi, a8 lagmarksverdin séu ekki virt.

5. LagmarksverSunum verSur komi§ a i eftirgreindum brem aféngum:

a) Byrjunarverd koma til framkvaemda bann 1. januar 1970.
b) Pann 1. jantar 1971 ver8a byrjunarver8in hekkud i millibilsverd.
¢) Ekki siar en i arslok 1971 verda millibilsverd hzekkud i vidmiSunarverd.

beer tegundir flaka, sem kerfid ner til i byrjun, svo og byrjunarverdin, sem
samkomulag er um, eru talin upp i ViSauka vid betta samkomulag. Millibils- og
vidmidunarverd eru sémuleidis akvedin fyrir porskflok med rodi i stofnanaumbud-
um (,catering®). I arlegum vidraeSum munu samningsadilarnir 4kveda hvada sam-
beerileg verd skuli gilda fyrir adrar flakategundir, sem taldar eru upp i Vidauk-
anum. Me8 samkomulagi ma taka undir petta kerfi enn adrar tegundir.

Samningsadilar eru asattir um, a8 haekka byrjunarverd a borski i millibilsverd
og millibilsverd i vidmiSunarverd a4 peim timamdrkum, sem a8 ofan er getid, nema
pad liggi sannanlega fyrir, ad lagmarksverSkerfi hafi verulega spillt markads-
astandinu utflytjendum 4 NorSurléndum til tjons. A8 beidni sérhvers beirra, skulu
samningsadilar athuga hvort slikar sannanir séu nzgilega gildar til pess ad rétt-
leeta frestun a verShaekkun.

6. Samningsadilar skulu ar hvert athuga framkvemd bessa samkomulags sérstak-
lega med tilliti til préunar verdlags svo og magns og samsetningu frambods 4 brezka

markaSnum.
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RECORD OF UNDERSTANDING ON EXPORTS OF FROZEN FISH FILLETS
TO THE UNITED KINGDOM, AFTER 1st JANUARY, 1970

1. The Governments of Demmark, Norway, Sweden and the United Kingdom, having
consulted together in accordance with paragraph 19 (e) of the Record of Under-
standings reached during the negotiations leading to the EFTA Convention, agree
that the present Understanding should be applied to Nordic exports of frozen fish
fillets to the United Kingdom market after 1st January, 1970.

The Government of Iceland will upon accession to the EFTA Convention
become a party to this Understanding.

2. This Understanding will have effect for a period of three vears from 1st January,
1970 and will, failing objection, be renewed for successive three-year periods.

3. The common aim is to improve conditions on the United Kingdom market by
achieving over-all price stability at a satisfactory level in the interests of all parties.

The United Kingdom Government accept that frozen fish fillets will continue
to be excluded from Annex E of the EFTA Convention and be imported duty free
subject to the establishment and maintenance of the minimum price scheme provided
for in this Understanding.

4. The Nordic Governments will from 1st January, 1970 enforce the observance, on
sales of fillets from their respective countries to the United Kingdom, of the
minimum prices provided for under this Understanding. Non-observance of the
minimum prices shall be subject to sanctions under national legislation.

5. The minimum prices will be established in the following three stages:

(a) the introduction on 1st January, 1970 of initial prices;
(b) an increase on 1st January, 1971 of the initial prices to intermediate prices;

(¢) an increase not later than at the end of 1971 of the intermediate prices to
target prices.

The fillet varieties included in the scheme from the outset and the initial prices
agreed upon, are set out in the Annex to this Understanding. Intermediate and target
prices also are set out for catering blocks of cod, skin on. For other varieties of fillets
in the Annex, the parties will consider at the annual reviews what the corresponding
prices should be. Further varieties may be included in this scheme by agreement.

The parties agree to increase the initial prices for cod to the intermediate prices
and the intermediate prices to the target prices at the date set out above unless there
is evidence that the minimum price scheme is disrupting the market situation to the
detriment of Nordic exporters. The parties shall on request by any of them consider
whether any such evidence is sufficient to warrant any postponement of the increase
of the prices.

6. The parties will annually review the operation of this Understanding, having
regard particularly to the development of prices and to the volume and composition
of supplies on the United Kingdom market.
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Eitt peirra atrita, sem tillit skal tekid til vid athuganir 4 lagmarksverdunum,
er, ef verulegar almennar verSlagsbreytingar hafa att sér stad i Bretlandi.

Brezka rikisstjornin skal sja hinum rikisstjornunum reglulega fyrir slikum
upplysingum, er mali skipta og unnt er ad lata i té, um proun ferskfiskverds og
verd 4 frystum flokum a brezka markadnum og um framleidslu og soélur a fred-
fiskflokum, sem Bretar framleida, svo og um innflutning fredfiskflaka fra pridju
16ndum 4 brezka markaSinn.

Rikisstjornir NorSurlandanna munu lata brezku rikisstjorninni reglulega i té
paer samberilegu upplysingar, sem unnt er ad lata i té um utflutning flaka til Bret-
lands med sérstoku tilliti til peirra tegunda, sem getid er i Vidaukanum.

7. Vidraedur skulu fara fram hid fyrsta sé pess 6skad af samningsadila, sem er
oanagdur med, hvernig framkveemd kerfisins gengur og telur borf fyrir radstaf-
anir til arbota.

Enn fremur getur sérhver rikisstjorn med tilliti til allra adstee®na, sem mali
skipta 4 peim tima, og ba sérstaklega markadsastandsins, farid fram 4 viSredur hid
allra fyrsta. g

a) ef innflutningur NorSurlandanna virdist valda markad8sspjollum, brezkum

framleiSendum til tjéns

b) ef innflutningur fredfiskflaka fra I6ndum utan EFTA virdist valda mark-

adsspjollum, uiflytjendum 4 Nordurlondum til tjéns

¢) ef brezk framleidsla préast svo ad virdist ad verulega sé spillt fyrir edli-

legum EFTA-viSskiptum

d) ef astzda er til ad zetla, ad verid sé ad eydileggja lagmarksverdkerfid med

bvi a8 hin dkvednu verd séu ekki virt.

Markmid slikra viSredna skal vera ad n4 samkomulagi um gagnadgerdir vi
markadsspjollunum.

Ef innflutningur & flékum fra Nordurléndum fer fram tur 33 000 tonnum Aar-
lega arin 1971 eda 1972 og pad markadsastand rikir, sem Iyst er i a-1id hér ad ofan,
askilur brezka rikisstjornin sér rétt til ad zeskja vidradna.

I tilviki bvi, sem Iyst er i b-1id hér ad ofan, mun brezka rikisstjornin gera sitt

bezta til ad tryggja samvinnu viskomandi landa eda gera adrar radstafanir til tr-
béta.

8. Leidi vidredur, sem gert er ra8 fyrir i ofangreindum malsgreinum ekki til ar-
angurs, getur sérhver samningsadili heett patttéku i kerfinu um stundarsakir og
getur, ef hann éskar pess, sagt upp samkomulaginu med priggja manada fyrirvara og
mun pad pa ekki lengur na til hans.

Fari svo, ad adili a0 samkomulagi pessu heetti patttéku i pvi um stundarsakir
eda segi pvi upp, hafa allir samningsadilar rétt 4 ad skoda sig leysta undan sam-
beerilegum kvodum, sem peir hafa undirgengizt.

Sé heett patttéku um stundarsakir i samkomulaginu eda pvi sagt upp, hefur
brezka rikisstjérnin rétt 4 pvi ad leggja aftur 4, ad 6llu eda einhverju leyti, 10%
toll 4 fredfiskflok, par til annad fyrirkomulag hefur verid akvedid.

9. Ef samkomulag betta fellur tr gildi, skulu samningsa8ilarnir fara pess & leit
vis EFTA-radid, a8 bad eigi frumkvesi um nyjar viraedur um innflutning fred-
fiskflaka til Bretlands.

10. Samkomulag petta skal tekid til endursko8unar, ef einhver adilanna gerist adili
ad Efnahagsbandalagi Evrépu.

Osl6, 24. oktéber 1969.
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In reviewing minimum prices one of the factors to be taken into account would
be any significant changes in the general price level in the United Kingdom.

The United Kingdom Government will regularly transmit to the other Govern-
ments such relevant information as can be made available about the development
of first-hand prices for fish and prices for frozen fish fillets on the United Kingdom
market and about the production and sales of British-made frozen fish fillets as
well as about the import of frozen fish fillets fram third countries to the United
Kingdom market.

The Nordic Governments will regularly transmit to the United Kingdom Govern-
ment such corresponding information as can be made available about fillet exports
to the United Kingdom with particular reference to the varieties in the Annex.

7. Consultations shall take place promptly at any time at the request of any party
if in the opinion of that party, the scheme is not operating satisfactorily and remedial
measures should be taken.

In particular, any government may, having regard to all relevant circumstances
at the time and particularly the state of the market, call for carly consultations:

(a) if imports from the Nordic countries appear to cause disruption of the
market situation to the detriment of United Kingdom producers;

(b) if imports of frozen fish fillets from non-EFTA sources appear to cause
disruption of the market situation to the’ detriment of Nordie exporters;

(c) if the United Kingdom production develops in a manner which appears to
disrupt the maintenance of normal EFTA trade;

(d) if there is reason to believe that the minimum price scheme is being under-
mined by non-obhservance of the prices stipulated.

The purpose of such consultations shall be to reach agreement on measures to
counteract the market disruption.

If in 1971 or 1972 the rate of imports of {fillets from the Nordic countries exceeds
33,000 tons a year and the situation described in (a) above exists the United Kingdom
Government reserve their right to call for consultations.

In the case referred to in (bh) above the United Kingdom Government will use
their best endeavours {o secure the co-operation of the countries concerned or to
take other remedial action.

8. If consultations under the foregoing paragraphs do not lead to agreement, any
party may suspend its participation in the arrangement and may, if it so desires,
upon three months’ notice withdraw from the Understanding which will then cease
to apply to it.

In the event that a parly to the Understanding suspends its participation in or
withdraws from the arrangement all parties have the right to consider themselves
released from the parallel commitments they have undertaken.

In case of suspension of, withdrawal from or termination of the Understanding
the United Kingdom Government reserve their right to reimpose wholly or in part the
10 per cent duty on frozen fish fillets until an alternative régime is agreed.

9. If the present Understanding ceases to exist the parties will request the EFTA
Council to initiate new negotiations on the subject of imports of frozen fish fillets
into the United Kingdom.

10. This Understanding will be reviewed in the event of the entry of anv of the
parties into the European Economic Community.

Oslo, 24th October, 1969.
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ANNEX

(All prices are in shillings and pence per stone)

Initial minimum prices for cod from 1sl January 1970

1.1

1.2

1.3

14

1.6
1.7

Fillets, skinless and boneless, frozen in blocks (Industrial
blocks) 28/~

Fillets, trimumed, including pinbones, in cartons of not less than 5 1b.,
interleaved, not containing individually wrapped units of less weight:
1.2.1 Skin on 25/-
1.2.2 Skinless 27/-

Fillets, clean cut, including pinbones, in cartons of not less than 5 1b,,
each containing individually wrapped units of lesser weight:

1.3.1 Skin on 26/

1.3.2 Skinless 28/

Fillets, trimmed, including pinbones, in 7 lb. units not in cartons,
bulk-packed, not interleaved, and wrapped in parchment or waxed paper:
1.4.1. Skin on 24/~
1.4.2. Skinless 26/—
Fillets, not trimmed (except for blood spots), skin on, including pin-
bones, ungraded, scrambled pack, not interleaved, packed in open
cardboard trays, weight unspecified but not less than 24 1b:

(a) For up to 800 tons in a calendar year 22/

(b) For any quantity in excess of 800 tons 24/~
All packs of less than 5 1b. 31/
Packs not specified above:

1.7.1. Fillets with skin and pinbones 25/~

1.7.2. Fillets without skin, with pinbones 27/~

1.7.3. Fillets without skin and pinbones 28/

Intermediate and target prices for cod as specified at 1.2.1. above

Fillets, skin on, trimmed, including pinbones, in cartons of not less
than 5 1b., interleaved, not containing individually wrapped units of
lesser weight:

Intermediate price 27/~

Target price 28/6

Initial minimum prices for haddock from 1st January 1970

2.1

22

24

Fillets, skinless and boneless, frozen in blocks (Industrial
blocks) 33/-
Fillets, trimmed, including pinbones, in cartons of not less than 5 Ib.,,
interleaved, not containing individually wrapped units of lesser weight:
2.2.1. Skin on 28/6
2.2.2. Skinless 30/6

Fillets, clean cut, including pinbones, in cartons of not less than 5 Ib.,
each containing individually wrapped units of lesser weight:

2.3.1. Skin on 29/~

2.3.2. Skinless 31/~
All packs of less than 5 Ih. 35/6
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2.5 Packs not specified above:

2.5.1. Fillets with skin and pinbones 28/6
2.5.2. Fillets without skin, with pinbones 30/6
2.5.3. Fillets without skin and pinbones 33/

Initial minimum prices for plaice from 1st January 1970

3.1 Catering block of fillets, ungraded, 8 to 12 pieces per 1b., cross cut,
layer separated, packed in cartons of not less than 7 lb:
3.1.1. Skin on 36/~
3.1.2. Dark side skinned 39/~

3.2 Graded catering block of cross cut fillets, layer separated, packed in
cartons of not less than 7 1b., graded with one oz. tolerance:

3.2.1. Skin on, 2%—4% oz. 38/
3.2.2. Skin on, above 4% oz. 40/
3.2.3. Dark side skinned, 2%—4v oz. 41/
3.2.4. Dark side skinned, above 4% oz. 43/~

3.3 Graded individually frozen cross cut fillets, unglazed, packed in film
in cartons, graded with one oz. tolerance:

3.3.1. Skin on, 2¥%5—4% oz. 40/
3.3.2. Skin on, above 4% oz. 42/
3.3.3. Dark side skinned, 2% —4% oz. 43/
3.3.4. Dark side skinned, above 4% oz. 45/~

3.4 Graded individually frozen quarter cut fillets, unglazed, packed in film
in cartons, graded with onc oz. tolerance:
3.4.1. Skin on, above 2% oz. 43/~
3.4.2. Dark side skinned, above 2% oz. 46/

3.5 Small size fillets, ungraded 8 to 12 pieces per lb., skin on, packed with
film in minimum 12 oz. cartons:

3.5.1. Normal pack in block 38/

3.5.2. Interleaved pack 39/6
3.6 Packs not specified above:

3.6.1. Fillets, dark side skinned 43/

3.6.2. Fillets, skin on 40/-

General provisions

1. The minimum prices are fixed in shillings per stone c.i.f. any British port, and
will be converted into national currencies in accordance with the official parity
rate of exchange registered with the International Monetary Fund.

2. Payment must be made within thirty days of the date of delivery. No agent’s
commission, quantity discount or other deduction may be made from the minimum
prices.

3. The seller shall inform the responsible national authority if, as a result of
any claim in respect of any transaction, there is a departure from the terms previously
approved by that authority for the transaction.

London, 14th November, 1969.
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B.
INNFLUTNINGUR A KINDAKJOTI TIL. HINNA NORDURLANDANNA
1. Danmork.

Under droftelser i Genéve den 2.—4. juli 1969 mellem en dansk og in islandsk
forhandlingsdelegation er der opnéet enighed om folgende:

1. Danmarks regering indréommer herved Island at arligt toldfrit kontingent for
import fra Island af 500 tons fersk og frosset lammekod. Dette kontingent skal
ikke omfatte Faroernes import af lammekod.

2. For sa vidt angar Fwerdernes importbehov for lammekod, som i 1968 udgjorde
ca. 600 tons, paregnes en veesentlig del heraf fremover at blive deekket ved
import fra Island.

3. Ovenstdaende bestemmelser trder i kraft samtidig med en eventuel aftale om
Islands tilstutning til Den eruopziske Frihandelssammenslutning og skal for-
blive i kraft, sa laenge sidstneevnte aftale finder anvendelse bade i Island og i
Danmark. ;

Udfeerdiget i Genéve i to eksemplarar pd dansk den 4. juli 1969.

For den islandske regering: For den danske regering:

Pérhallur Asgeirsson. E. Kallsberg.

2. Finnland.
Geneve den 29 oktober 1969.
Herr Statssekreterare,

Hanvisande till vara forhandlingar den 4 juli 1969 angdende inférsel av lammkott
fran Island till Finland har jag dran bekrifta foljande:

De finska myndigheterna ir beredda att efter Islands anslutning till EFTA,
inom ramen for det nuvarande importavgiftsystemet, utfarda importlicenser omfatt-
ande en arlig kvot av ett hundra ton under férutsattningen att de 6vriga nordiska
landerna ingd motsvarande importataganden med Island och att ovennimnda kvot-
arrangemang forblir i kraft hogst tre ar, efter vilken period de kan revideras pa
anmodan av vardera partner i ljuset av den davarande situationen.

Mottag, Herr Statssekreterare, {orsikran om min utomordentliga hégaktning.

Pentti Talvitie, Ambassador.

Statssckreteraren Thorhallur Asgeirsson.
Geneve.
3. Noregur.
Genéve, 28. oktober 1969.
Herr departementsradd Asgeirsson,

Etter instruks fra det norske Utenriksdepartement kan jeg med dette meddele
Dem at de norske myndigheter fra det tidspunkt Island blir medlem i Det Europeiske
Frihandelsforbund har til hensikt & gi importlisens for et kvantum pa 600 tonn pr.
ar av saltet og/eller frosset sauekjott fra Island.

Erbodigst,
Jens Boyesen.

Departementsrad Thorhallur Asgeirsson,
Reykjavik,
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4. Svipjoo.

Samkomulag milli Islands og Svipjédar

,

um innflutning 4 kindakjoti til

Svipjodar.
Rikisstjornir Islands og Svipjodar hafa
i sambandi vi§ samningavidredur um
adild Islands ad stofnsamningi Friverzl-
unarsamtaka Evrépu (EFTA) gert me8
sér eftirfarandi samkomulag:

1. gr.

Svipjos wveitir arlega kvdota an inn-
flutningsgjalds fyrir innflutningi a nyju,
kaldu eda frystu kinda- og lambakjoti
(tollskrarnumer 02.01.701—704).

2. gr.

Kvotinn  gildir um innflutning fra
EFTA-16ndunum. Skiptist innflutningur-
inn 4 milli peirra me® hliGsjon af fyrri
s6lum 4 pessum afurdum til Svipjodar
4 pvi timabili, sem e8lilegt er a8 mida vid.

3. gr.
Kvotinn nemur 500 tonnum og ma nota
hann 4 timabilinu fra 1. februar—30. juni
ar hvert.

4. gr.

Ef markadsastand i Svipjos fyrir pess-
ar afur8ir breytist verulega, skal Svipj6d
taka til velviljaSrar athugunar a¢ staekka
pbennan kvoéta.

A8 pvi lilskyldu, a8 Island gerist adili
ad stofnsamningi EFTA, gengur sam-
komulag betta i gildi jafnskjott og bad
hefur verid fullgilt af baSum aGilum.

Gjort i Reykjavik hinn 22. desember
1969 i tveimur eintdkum, a islenzku og
sensku, og skulu badir textarnir jafn-
gildir.

Fyrir rikisstjérn Islands:
Gylfi Gislason.
Fyrir rikisstjorn Svipjédar:
Gunnar Granberg.

Overenskommelse mellan Sverige och
Tsland rorande import av farkott till

Sverige.

Sveriges och Islands regeringar har i
anslutning till férhandlingarna om Is-
lands tilltriade till konventionen om
Europeiska frihandelssammanslutningen
(EFTA) traffat foljande Overenskom-
melse.

Artikel 1

Sverige skall arligen 6ppna en kont-
ingent utan inférselavgift for import av
farskt, kylt eller fryst far- och lammkott
(stat-nr. 02.01.701—704).

Artikel 2
Kontingenten skall st éppen f6rimport
fran EFTA-linderna. Foérdelningen av
importen mellan dessa skall ske med
beaktande av tidigare leveranserna till
Sverige av varorna i frdga under en
representativ period.

Artikel 3
Kontingenten skall uppga till 500 ton
och kunna utnyttjas under perioden 1
februari—30 juni varje ar.

Artikel 4
Om marknadsforhallandena i Sverige
for dessa varor skulle fordndras pa ett
mera patagligt sitt skall Sverige valvilligt
prova fragan om en utvidgning av denna
kontingent.

Under forutsittning av att Island upp-
nar anslutning till EFTA-konventionen
trider denna Overenskommelse i kraft sa
snart den ratificerats av bada parter.

Som skedde i Reykjavik i tva exemplar,
pa svenska och isldndska spraken, vilka
bada texter fger lika vitsord, den 22
december 1969.

For svenska regeringen:
Gunnar Granberg.
For isliandska regeringen:

Gylfi Gislason.
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